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Введение

Грузинские документы содержат важные материалы для изу
чения соседних с Грузией областей и народов и вместе с тем 
сохранили интересные исторические реалии, связанные с госу
дарствами Передней Азии и Византией. Поэтому в настоящей 
работе документы подобраны именно с учетом интересов не 
только грузиноведов, но и историков-кавказоведов и византи
нистов.

Самый ранний сохранившийся грузинский документ датиру
ется серединой IX в. -  это грамота некоего Павнели (см. -1), 
а всего грузинских документов до ХУ в. включительно, под
линников и копий, сохранилось немного, около 650, из них 
ХП в. только около 25.

Почти все эти документы опубликованы в той или иной 
форме: без изменений по подлинникам или выправленный и вос
становленный текст, полностью или в извлечениях, а некото
рые -  факсимиле Небольшое число документов переведено

* Основные публикации: Хроники, 1-П; ИД, П-Ш; ГЦ, I—Ш; 
ПГП, П-Ш и др. Следует отметить, что многие ранние публика
ции, хотя теперь и устарели, часто сохраняют особую ценц 
ность в силу того, что в них документы напечатаны без каких- 
либо изменений по подлинникам, погибшим в 1920 г . (об этом 
см. ГВДНА, с .9-10). В первую очередь это касается публика
ций ряда документов в изданиях ФД.Жорданиа Дроники, 1-П; 
Исторические документы Шио-Ыгвнмского монастыря и "Памятник" 
ВаЬанских пещер. Тифлис, 1896 (на груз.яз.); Исторические 
документы монастырей и церквей Картли и Кахети, собранные 
Ф.Д.Жорданиа, Поти, 1903 (на груз.яз. ) /  и в многочисленных 
работах С.Н.Какабадзе (особенно ИД. 1-У и др .).
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на французокнй язык (в извлечениях) 2 и на русский язык 
(полностью) 3. Однако все втн перевода теперь устарели, за 
исключением перевода несколыснх грамот, выполненных в по
следов годы. Поэтому некоторые ранее переведенные на руо- 
оки! язык документы ввиду их важности переведены наш зано
во. Вместе с тем текст грамот во всех случаях вновь сверен 
о подлинниками н основными списками я выправлен. Наконец, 
некоторые документы публикуются впервые (см. Л 23, 39-41, 
48).

В переводах некоторых документов сокращены вступления 
богословского содержания и заключительные частя с перечис
лением проклятий возможным нарушителям н благословений ис
полнителям установлений грамот. В особенности эти сокраще
ния касаются документов и  в . , названные части которых очень 
пространны Документы 1Х-ХШ в в ., за редкими исключениями, 
переведены полностью.

В конце работы помещены грузинские тексты несколышх 
документов. Р случае с тремя аио-мгвимокнмн документами 
1Х-1В вв ., (см. В 1-3) зто вызвано особой трудностью и спор
ностью вооотановления первоначального текста. Поэтому вос
произведен оиерва сохранившийся текст без изменений по ко
вш и  в . , а затем восстановленный текот документов.

Хотя в настоящей работе представлено относительно не
больное число документов, они достаточно многообразны. Рас
положены они в хронологическом порядке, поскольку классифи
кация их по содержанию привела бы к излишней дробности раз
делов.

Значительное меото среди них занимают судебные докумен
ты -  жалобы (I  41), судебные решения (А 8, 30), грамоты о 
предупредительных мерах против уголовных преступлений, так 
называемые грамоты о цене крови (№ 18, 25, 31, 44, 50). Не
которые грамоты о цене крови веданы отдельным лицам и отражают

2 A ddition , т .

2 Подробнее об изданиях ом. в переводах документов.
* Образец грамоты ХУ в. (1449 г . )  с пространными вступ

лением и заключением, характерными для грамот начиная с 
конца Х1У в . ,  см. ВДША, 0.43-46.
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■х правовое положение, а в друпсх упорядочены правовые от
ношения в некоторых областях и церковных епархиях ®, Судеб
ные документы в целом содержат важные данные для изучения 
правовых институтов средневековой Грузии, а их реалии име
ют определенное значение для изучения права народов горно
го Кавказа.

Некоторые из этих документов выданы царями отдельных 
провинций Грузии (см. Л 20, 30, 31). Сохранился еще род до
кументов, выданных этими царями, которые по другим источни
кам чаще всего неиавеотны ®.

Имена собственные, географические и этнические назва
ния и термины даны в транслитерации по следующей системе:
( означает придыхание ( к - ^ , п - 9 . , т - ф ) ,  3 -  зи-

фатичеокие соглаоные (ц -  Р , ч -  $ ),  Ь -  придыхательный 
согласный з , г , х -  специфические соглаоные д,  р ,X  
Буква 3 "у” перед гласным 3 "е" и о "и" произноси
лась как губно-губной звук, и в этом случае транслитериру
ем: уе, уи. Вместо последнего написания встречается 3 "в"- 
произносимое также уи. Но комплекс п *Ьу" означал глас
ный з "у". Буква $ передается как дифтонг "ей", хотя пер
воначально, возможно, означала долгое "е” .

В средневековой грузинокой письменности из-за невырабо- 
танности единых принципов написания названий и терминов и 
постепенного изменения этих написаний встречаются разные 
формы написания одних и тех же имен и терминов, в том чис
ле часто и в одном и том же документе. Во всех случаях в 
переводе сохранены эти особенности (сахлт-ухуцес и сахлт- 
хуцес и д р .). Все эти формы сведены воедино в указателях.

5 0 грамотах о цене крови см. ГПЯНА, с .24-28.
® Об отдельных царях провинций см .: С.Н.К а к а б а д-

з е. Баграт, неизвестный владетель Рачн и Аргветн НУ в. 
Тифлис, 1913; о н ж е. Царь Баграт, владетель Рачи и Аргве- 
ти ХУ в. Тифлис, 1913; о н  ж е . Мелкие штудии но вопросам 
истории Грузии. Тифлис, 1914, с .12-23 (все на груз.яз.) н 
др. В целом об этом см. также: Дж.Э.О д и о е л и. К поли
тической истории Восточной Грузни НУ-ХУП вв. -  Несколько 
грузинских исторических документов НУ-ХУШ вв. Тбилнон,
1964, с .75-120 (на груз.яз., резюме на рус.яз.).
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Грузияокяе фамилии на -две и -швили означают "сын тако
го-то". В ранних формах они сохранили показатель родитель
ного падежа имени, и в этих случаях имя пишется о дефисом: 
Капвао-дзе, Кооос-дзе, Гегелис-швили. Позднее окончания 
стерлись, и в этом случае даются слитные написания: Терте- 
рамвили, Марджанндзе. Иногда обе эти формы встречаются в 
одной грамоте (например, Котрис-дзе и Котридзе). Обе формы 
могут означать как фамилию, так и имя отца -  определенных 
признаков для различения нет, хотя в более ранних памятни
ках, как правило, эта форма означает имя отца 7.

В начале грузинских документов, приписок и утверждений 
в ним, за редкими исключениями, ставилась первая буква гру
зинской формы имени Христос -  3  ("к "). Это вызвано было, 
видимо, также вневним сходством этой буквы с крестом в пись
ме асомтаврули (в меньшей степени в мхедрули).

В переводе числа даны цифрами, если в оригинале они обо
значены буквенными их соответствиями, и словами, если там 
также обозначены словесно.

С.С.Кахабадзе

7 Об этом см. ДСИГ, I ,  с.У (предисловие Н.А.Бердзеяи- 
■внли).



1-3 . ДОКУМЕНТЫ ШИО-Щ’ДОМСКОГО МОНАСТЫРЯ

1 . Купчая некоего Павнелк (850-860 г г .)

Именем бога отца, сына и духа святого, заступничеством 
и посредничеством святых ангелов я архангелов Мжкаела и Га
бриел/а/ ; посредничеством названного превосходящим рожденных 
Иоване Крестителя, который приклонился к груди господней; 
(посредничеством) святых и семидесяти дев, которые пропове
дали (нам) осуществление слова божия; заступничеством и по
средничеством святого отца Шло 2.

В то время, коцца в Бардавн (ш ) сразились, один льву 
подобный ¿авнели мертвым остался и один в живых. р5ще) худ
шее случилось (со мной) 3: один старший 4 сын Кавтар дома 
(у меня) умер .

Попросил (я) мон наследственные вотчины 3 у царя и 
пожаловал (мне), дабы пленных 3 выкупить и душу мертвого 
спасти. Просил (о пожаловании) четырех селений:£Цхеверети 
вместе с Г^едцеси, Гавазелни вместе с Котми; в Куемо Гуел- 
десн -  двух крестьян: Шуллиас-дае и Тарикас-дзе.

И привел (я) главного пещерника 9 Тевдоре, и приочиталн 
(ему) селения; и отвесил он (мне) тридцать литра золота, 
тридцать литра серебра, пожертвованные могиле святого 
Шио 12. . .

2. Определение повинностей пещерником Ынкаелем 
(861-873 г г .)

...Прибыл 13 я, Микаел пещерник, и привез 14 мои лавры 
цхвврские Начал в своем владении возводить крепость, по-
1-4 127 7



отавы оо оторовы ущелья лучшую башню внутри; и с внешней 
(стороны) лучшм укрытие 16 да будет у цхев(е)рцев 17.

Полоны оды день яровой 18 бегара на крепость, один 
день жатвы, один день обмолота. Волн ДО/ грнви 19 выйдет, 
девять грявж господину н десятый цхев(е)рцам.

В течение года один день для охоты отводятся; бегара, 
нам отдаваемая, на голову человека по две миски похлебки, 
по два хлеба, по два пнри 20 вина.

ОТ оо
Воли цхирскому хелосану что будешь должен , будешь 

к о р м »  ради бегара 28, за гала не бери, пройти (он) не мо
жет, посади (оебе) на спину, выведи в их пределы.

Перевел (я) в Днхт-Имери я принес приказ (об) освобож
дено (от) Костантияе и Баграта... 24 царей кахов Палле и 
КуД/ржке.

Освобождав от царей, и цариц, и дидебулов, и жен диде- 
булов 28, от азнауров и их жен, -  освобождаю от всех хело- 
санов: от моларе, меулупе, конюших, месабанджра» мегодре, 
меджаме, от всех хелосанов, выходящих из дарбази.

Если кто обидит (тебя) и ни в чем не послушается, пове
дите ко двору просьбы 26.

И если какого (либо) рода человек (зто) изменит, да от
вратится от веры христиан, да (про)гневается (на него) отец, 
сын н дух святой, да (будут) прокляты сон я бодрствование 
его, могила и поминание его; да покроется проказой геенной, 
вервью иудовой, проклятием Датана и Абирона; да скажется на

ОП
нем: "кровь его на нас и на детях наших" , да будет душа 
и поминание его вместе с распинатедяыи Христа; от первого 
благословения Иакоба, брата господа, вплоть до последнего, 
пока служат службу святые отцы, настоятели и священники, 
да будет проклят (он) их службой; не развязываемыми путями 
сатаны да будет (он) связан с родом, потомками и поминани
ем его 28. Благость сил вышенапнсанных святых (прогневает
ся, (если) какого рода человек сотрет.

Утвердителей сего да благословит бог.

3. Фрагмент купчей (ХД-ХН1 вв .) *
_ ( с  9Q ОП...Десять тысяч пелпели , десять тысяч ставра , 

семь мулов варда, семь ястребов годовалых, семь ищеек, семь
8



гончих. $етри что считать, отвесил (мерой) кабарчи. Послед
няя стоимость (доказалаоь им) недостаточной и вновь отказа
лись. Отдали (им) одного мула со сбруей (и) вылсом 31, одну 
лошадь за триста, одно седло за пятьсот наилучшее, одну уз
ду с жемчужным основанием отдали и благословили настоятеле 
Саркине ...Ннчбели, Корители и Вахтанг Бкврнтели.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В ИР хранится копия, перепи
санная письмом мхедрули по палеографическим данным в ХУ в.

Документ переписан с ошибками, очевидно, переписчик рас
полагал списком плохой сохранности. Приписан к грамоте Гри- 
гола Сурамели 1245-1250 гг.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, I ,  
с .87-88 (с небольшим сокращением начала); Ф.Д.Ж о р д а -  
н и а. Исторические документы Шио-Мгвимского монастыря..., 
с .1-3; Щ, альбом, П, с .15-18 (палеографическая копия);
ПГП, Г., с. 3-5.

Настояний деревод опирается на список 1У в. (ИР,.А4Х>;
1Д, альбом, с .15-18), который условно называется подлинни
ком. Но также использованы: текст, подготовленный С.Н.Кава- 
бадзе (хранится в ЦГИАГ; обозначен А), издание Ф.Д.Жорда- 
нна (Исторические документы Шио-Мрвимского монастыря...; 
обозначен В) и публикация И.С.Долидзе (ПГП, П; обозначен С).

Ф.Д.Жорданиа рассматривал документ как единое целое и 
датировал сначала 909-941 гг. (Хроники, П, с . 87)  ̂ а затем 
890-913 гг. (Исторические документы Шио-Мгвимского мона
стыря..., с .1 ).

С.Н.Какабадзе считал памятник состоящим из трех частей:, 
купчей Павнели (860-870 г г .) ,  определения податей 861- 
873 гг. и фрагмента какой-то купчей ХП-ХШ вв., который пе
реписчик ХУ в. по ошибке поместил между этими двумя доку
ментами (очевидно, она была на полях подлинника и перепис
чик ошибочно внес еэ в середину документа).

И.С.Долидзе также считает, что памятник состоит из трех 
грамот (его деление расходится с приведенными нами в дета

9
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лях, ом. жиже), но обе купчие он даткрует IX в . , возможно, 
последней четвертью »того отолетня, а "податннй документ" -
893-918 гг. (ПГП, П, о .589-590). Эти документы И.С.Долкдзе 
характеризует так: если первые две являются купчими, то тре
тья видана пецеряжком Мигелем, "получившим иммунитет от ап- 
хаэоких н хахетоких царей для селения, принадлежащего мона
стырю. Этот второй документ по содержанию не имеет никакой 
связи о нервым, хотя в рукописи они слиты воедино. Первый 
является купчей, второй -  документом установления подати 
бегара, и, оледовательно, эти два документа упорядочивают 
совершенно различные юридические отношения". В самой купчей 
И.СДолидзе выделяет еще фрагмент одной купчей.

Документ действительно состоит из трех самостоятельных 
грамот, объединенных в одно целое переписчиком ХУ в. Раз
личный характер первого и третьего (в последовательности 
текста в копии ХУ в . ) убедительно показали С.Н.Какабадзе и 
И.С.Долндзе: первая -  это купчая Павнели, вторая -  опреде
ление подати бегара наотоятелем (пещерником) Микаелем.

Средняя часть списка отличается от остальных частей -  
это фрагмент какой-то купчей, выданной неизвестным лицом, 
по нашему мнению, возможно, настоятелю пустыни Саркине. 
Предложенная ниже реконструкция, вернее, разграничение тек
ста первого и третьего документов, следует за реконструкци
ей С.Н.Кажабадэе и И.С.Долндзе со следующими уточнениями.

1. И.С.Долндзе фрагмент второй купчей неизвестного ли
ца начинает со слов ”4етри что считать" (в документе й 3) 
и рассматривает его одновременным с купчей Павнели. Между 
тем характер документа меняется несколько выше, со слов 
"десять тысяч йелйели", т .е . речь здесь идет об уплате ко
му-то (настоятелю Саркине?) ¿елпели, ставра, мулов и др.
(за что-то купленное этим неизвестным лицом). Сведения, со
держащиеся в этом документе, -  г!елпелн (в грузинских источ
никах упоминается с XI в . ) ,  стоимость коня в 300 тетри, 
оедла в 500 тетри я т .д ., -  указывают, что фрагмент куп
чей составлен примерно в ХП-ХШ вв.

2. С.Н.Какабадзе слова "и благословили настоятелю Сарки
не" (в документе й 3) считал концом купчей Павнели, а Ничбе- 
ли, Кори е̂ли и Вахтанга Биврители -  свидетелями этой же куп
чей, т .е .. документа й I . Однако Павнели свои селения "при-
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считал" пещернику f вздоре, и, следовательно, наотоятель пу
стыни Саркине, которому "благословили" какое-то имуцеотво, 
не имеет отношения к купчей Павнелн. Поэтому оотальннх лиц 
естественнее считать свидетелями второй купчей, данной не
известным лицом настоятелю Саркине.

Такое понимание текста подтверждается и тем, что в пер
вой купчей селения покупает наотоятель, названный здесь 
главным пецерняком, и пецерник хе распределяет подати бога
ра во второй грамоте, а во фрагменте купчей покупатель на
зван настоятелем. Очевидно, фрагмент купчей неизвестного 
лица настоятелю составлен значительно позднее остальных.

По содержанию документ податей составлен пооле купчей 
Павнелн: в нем пецерник Ми̂ аел определяет подати с селения 
Цхеврети, купленного у Павнелн главным пецерянком Рездоре.
В податном документе упоминаются апхазокне цари Костанти-^ 
не и Баграт и кахетские -  Палла и Куирике. Известна только 
одна пара абхазских царей с этими именами, которые оледова- 
ли друг за другом: это Баграт I (861-873 г г . ) и его сын 
Костантине; который считался правителем ЙарАп (он завое
вал Йар4ли, согласно "¿ар^лис цховреба", в конце IX в .;  см. 
КЦ, I ,  с.262).

Согласно "податному документу", царь Баграт был жив во 
время его составления. Поэтому датой составления этого до
кумента принимаем годы правления Баграта I -  861-873 гг. 
Поскольку купчая Павнели составлена раньше и при одном из 
предшественников настоятеля Шио-Игвимского монастыря, пе
щерника вендоре, составление ее должно быть отнесено к се
редине IX в. : по всей вероятности, Никаел был непосредствен
ным заместителем Февдоре, сверившим купчую с Павнели.

Таким образом, купчая Павнели относится приблизительно 
к 850-860 г г . , "податный документ" 1Ькаела -  к 861-873 г г . , 
а фрагмент купчей наотоятеля пустыни Саркине -  в ХП-ХШ вв.

1 В подлиннике: Ивоване.
2 И.С.Долидзе предполагает, что далее текста недостает.
3 Родозоро букв, "охватило (меня)".
4 jbjoobn букв, "старейший".
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5 В ПОДЛЕЯНЖКе: доодо^ро ; А: додо^ро ВС: дпдо^ро
с

В подлиннике слова "мои наследственные вотчины" повто
рены дваиды: Вддбп д^рббп додурбп Лддбп ддурбобо додурбо. 
дззрббп, в А восстановлено: ддуорабо "наследственные", 
а в ВС -  в^роббп "мертвые", т .е . выморочные. Хотя почти 
вся терминология документа архаична и нигде более не встре
чается, все хе выражение "мертвое имение" в значении вымо
рочного представляется маловероятным. Очевидно, Павнели про
сит у царя разрешения на продажу монастырю своего наследст
венного владения. Следовательно, верховным распорядителем 
земель Павнели считался царь, без разрешения которого про
дать эти земли Павнели не мог. По-видимому, Павнели владел 
землями за определенную службу или на известных условиях 
(см .: С.Н.К а к а б а д з е .  Из социально-экономических 
вопросов средневековое Грузии. -  Известия Ш И, 7. Тифлис, 
1927, с .119). ' •

7 Очевидно, имеется в виду царь абхазов Гиорги (354-861), 
завоевавшие бар^ли, или его наследник Баграт (861-373).

3 ФУЗОбо "пленных" (мн.ч.); выше сказано, что в плен 
попал лишь один из Павнели.

® Т.е. настоятеля монаотыря Шно-Мгвиме (букв, "пещеры 
Шио").

Ю Грузинская литра до ХП в. составляла 50 золотников.
чЛЗбгюо додпбодобп, букв, "обсыпанные (вокруг) гро

ба", т .е . пожертвованные малыми толиками.
В изданиях ВС следует текст третьего документа пол

ностью, в тексте А -  лишь последняя фраза этого документа 
с именами, по-видимому, свидетелей: "и благословили настоя
телю Саркине... Пичболи, Корители и Вахтанг БивритеШ".

Ф.Д.Жорданиа считал, что упоминание здесь настоятеля 
Саркине указывает на то, что Саркинети являлась частью Шио- 
Ыгвиме (Хроники, П, с .88) .

13 ^30  "прибыл (я туда)". Начала документа нет.
14 />030вобоб "принес, привез (я туда)".

обэдборбо -  выражение неясное. Ф.Д.Жорданиа
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предположительно разьяоиял как "нов монахи, приведшие и» 
ЦхевреА|(!)". В документах монастырь Юно-Приме обычно на
зывается Лавра.

Тб bjbossn , букв« "для укрытия хизаяов" (здесь -  укрыв
шихся во время военное опасности, позднее означало креотьян, 
укрывшихся о семьей в других меотах).

17 аьозо^з<у>о "цхеверелба", "цхеверетцы", вше (прим.
15) в форме ebotfoçGo "цхеврелни", "цхев(о)рцн” .

Т О
Имеется в виду уплата податн бегара с 8вмяи в разме

ре однодневное яровое пахоты.
19 Числа в тексте нет. Гривн, согласно грамоте Каха То- 

рели Рконскому монастыре, являлся меро! нменнцн.
20jotfo, букв, "крав" ("до краев"?), здеоь -  какая-то 

мера емкости.
2Т Jo<y>bo6n "имеющий хелн, должность", "должностное

лицо".
22 obofijcüo $oombà6/bxi7 ûj/ij/fipbo djüoûnjofin ¿¿jpjob,

букв, "несаповарн рядом (или: у) цхирского хелосана у тебя 
(будет) лежать". Смысл неяоен: очевидно, речь идет о какой- 
то повинности в пользу хелосана.селения Цхжри млн Qxxpefa 
("цхирели" -  "тирский, цхир(ет)скнй") -  сокрамение в таких 
случаях суффикоа-ет обычно.

23
¿ÿdûÛPÛ fiobo ôjâfindnboojoü.

24 После этого, видимо, пропущено несколько слов: в 
Лихт-Имерн (Западной Грузин) Мжкаел должен был получить гра
моту только у &£сазских (западногрузиноких) царей Баграта н 
Костантине. Палле, по-видимому, искаженное Падла. Шио-Мгви- 
ме и Цхеврети находились в ¿ар4лн и не входили во владения 
ни одного из названных царей, Хартли же подчинялась тбилис
скому амиру, арабскому правителе, который, видимо, поборов
с Шио-Ыгвиме не взимал.

25 pnngoptDo ро pnpjdjpwtfoff -  "от диопалов" (жен ди- 
дебухов) и дидебулов.

26 ЬоорпО jofiüo.

27 Матф., 27, 25.
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Oû Далее до конца этой грамоты список написан другим 
почерком (третий документ помещен вше и переписан первым 
писцом).

29 Йелйели, перпери -  термин византийского происхожде
ния для обозначения основной единицы в золотом исчислении.
В грузинских рукопиоях засвидетельствована с Î b. (Д.Г.К а- 
п а н а д з е. Грузинская нумизматика. М., 1955, с .140).

ОП Ставра -  "златоткань". Ф.Д.Хорданиа считал, что это 
слово употреблено здесь в значении денежной единицы, так 
же как и ¿елАели.

31 jnfin 3ocofi jjfi^odnoo. Смысл неясен. Восстановле
ние ¡enfin "мул" (вм. jnfin ) С.Н.Какабадзе.

гзп
Далее написаны две буквы: оЗ, что С.Н.Какабадзе 

восстанавливал: ппобо "Иоане"; И.С.Дохддзе предполагает 
здесь лакуну.

4. СТЕЛА ЦХРАЗМИЙСКИХ ХЕВИСУНАЛОВ (923-926 гг. )«
Именем бога сей хели мы, Рамин и Гиорги, написали:
Когда /Коста/нти * был правителем Картли, мы являлись 

хевисупалами 2 Цхразмис-дови. В то время построили мельницы 
и наверху дом один. Службу обязаны (нести) 2 8 человек 4.

Христос, воз/величь/ вовеки аминь.
Сей хели я, Гиорги, написал. Христос, владыка обеих жиз

ней, утверди душу Парая 6 в недрах АбраЬама. Дай (ему) успо
коение 7 . . .

0 т е к с т е

Надпись на каменной плите письмом асомтаврулн, найдена 
в 1925 г . в ущелье Медкуцы в ¿1артли. Хранится в ГМГ.

Н а д п и с ь  о п у б л и к о в а н а :  Г. Б о ч о -
р и д з е. Две надписи на плитах, ВН, 1925, I ,  с .96-101 (на 
груз.яз.); А.Б а к р а д з е. Надпись X в. из ущелья Меджу- 
ды. -  ВГМГ, ХХХ-В, с .5-9; ПГП, П, с .5 (опирается на второе 
издание).
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По палеографическим данным датируется X в. Г.Бочоридзе 
отождествлял Костанти, во время правления которого в ¿ар4лж 
выполнена надпись, с Костантине, сыном царя абхазов Гиорги I , 
я на этом основании датировал надпись примерно 923-926 гг. 
(ВН, I ,  1925, с .99). И.С.Долвдзе датирует первой половиной 
X в.

* Восстановление полной формы имени по сохранившемуся 
окончанию бесспорно. В грузинских источниках формы имен Ко
станти, Костантине являются параллельными (см.: Е.С.Т а к а- 
й ш в и л и. Исторические материалы. -  ДГ, Ш, отд.Ш. Тифлис, 
1913, с .47-48, 52; на груз.яэ.). Этот Костанти действитель
но должен быть Костантине, сыном Гиорги П, имя которого в 
списках КЦ встречается в обеих этих формах (см. КЦ, I , 
с .266-267) (см.: Г.Б о ч о р и д з е .  Две надписи на пли
тах, с .98-99).

"хевисупал"(ед.ч.); букв, "владыка хеви, 
ущелья". Хеви имело значение административно-территориаль
ной единицы, причем малые хеви входили в больше хеви. Со
гласно "Памятнику эриставов", хеви Цхразма (Цхразмио-хеви) 
в УШ-1Х вв. состоял из оеми меньших $еви (см. ПИВ, с.107- 
ЮЗ, 112, 121). Поскольку хеви Цхразма входил в большую ад
министративно-территориальную единицу -  ¿санское эрнставст- 
во, надо думать, что цхразмнйскне хевисубалы подчинялись 
бсанскому эрнс^аву. По функциям они соответствовали мамасах- 
лисам (букв, "отец дома", первоначально -  "глава дома, рода" 
"старейшина общины"), правителям небольших хеви (ПИВ, с .121-
122).

О
Ззорз& , букв, "висит (на нем)".

 ̂ Следуют символические знаки, по-видимому, в знак утвер
ждения.

С
до^ооОо .
Конец не читается и не сохранился«

7
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5. ДАРСТВЕННАЯ ШКОТА КАТОЛИКОСА МЕЛЙИЗВДЕКА 
таТсКОШГ СНЕТИ-ЩОВДИ (1020 и 1033 г г .)

/Йменем всеблагого бога отца ■ сына н духа святого, о 
вспомоществованием пресвятой боявей матери, силою животво
рящего и чеотного креста, с помощью всех святых божинх, не
бесных и земных. Сей дацерили посвятил и пожаловал наиболее 
воэвеличенному и возвынениому среди всех северных стран, 
святому кафедральнощу и апостольскому храму мцхетскоцу,
(месту) молитвенному а дому величия божьего, и в нем богом 
воздвигнутому Столку животворящему, хитону господню и миро бо- 
готворжому и святотворному, -  ш , Дрнстом благословенный 
карТлщйокий католикос-патриарх Мелкизедек, в то время, ког
да (я ), недостойный, был удостоен держать кормило святого 
сего храма, кафедральной апостольской церкви, и украсил (его) 
в утемение дуга моей и (для) наставления христиан.

И украсил всяческими украшениями, снаружи .вратами и вок
руг созданием притворов и перекрытием (храма)

И украсил всяческими украшениям, золотом и серебром, 
драгоценными каменьями и жемчугом, и написанием священных 
книг.

И 2?^правил Столп животворящий 3 золотом и серебром.
И оправил овятой алтарь золотом и серебром, драгоценны

ми каменьяш и жемчугом.
И оправил алтарную преграду и врата алтарные золотом и 

серебром.
И ооздал древа жизни 4 золотых два, (украшенных) драго

ценными каменьями и жемчугом.
И создал святую мощехранктельяицу, (украшенную) золотом 

и серебром, драгоценными каменьями и жемчугом.
И в той поместил бесчисленные мощи всех святых и древо 

жизни.
И поместил икону золотую, которую пожаловал (мне) 5 

Костанти, царь греков
И в мощехранительнице же поместил икону сию святой бо- 

жией матери, украшенную золотом, драгоценными каменьями и 
жемчугом, которую пожаловал (мне) Басили, царь греков .

И сив икону большую Спасителя, мозаикой и вокруг драго
ценными каменьями украшенную; и другую икону Спасителя, се
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ребряную, золотом покрытую; и ххону Крестителя 4 , ■ (икону) 
Тввдорв 1 , мозаикой отделанные, в золото н серебро оправ
ленные.

И другие иконы, мозажхов н золотыми рнзамн отделанные, 
мною не помецеды, числом (всего) 55.

И потир (и) днекос золотые, драгоценным каменьям н 
жемчугом н эмалям украшенные; н лжицу золотую н корзины 
золотые, драгоценным каменьям н жемчугом укранеяине; 

я ржпнды золотые, жемчугом ухраженнне; 
и кадильницы я кадила золотые I 8 , н другие кадильницы 

больше серебряные, кадила больше, все 9 золотом покрытые., 
н будничные кадильницы и кадила оеребряиые больше 1 8 н 
(имещкеоя) при оебе кадильницы и кадила оеребряиые 4 8.

И крест серебряны! (имеющийся) ври себе 4 ; н серебряны! 
таз и рукомойник больно!, 2 пары; н гречески! таз н рукомой
ник, золотом покрытые 4 .

И книги Ю (поместил я) священные, названия которых сле
дующие:

Толкование на Евангелие больное 4 -  от Натфея, от Марка и 
от Лукп;

н толкование на главу Евангелия от Иоанна, книга 1 ; 
и четвероевангелия 3;
обиходное четвероевангелие 4 , снаружи драгоценным 

каменьям я жемчугом украшенное;
и мартирологи больше, зимний и летний, онаружи оереб- 

ром украленные, с серебряным застежкам, 2; 
откровение Иоанна, книга I ;
житие Андрея Салооского, которое брат матери мое! Анто

ни пожаловал мне -  книга 4 ; (
толкование на (псалмы) Давнта, книга!; многоглав, (имею

щийся) при себе, 4 ; иадгар новый 4;
и требник, в котором описаны: (чин) освящения церкви, посвя

щения священников (и) диаконов, снаружи с золотыми ликами и в 
золото оправленный;

требники другие, полные, снаружи серебряными ликами оп
равленные, 1 ;

номоканон новы! <;
триодь постную, которую царской называют, 4; 
и другие книги, штук 8;
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и на две (части) разделенный иадгар лехский, в котором 
годичный распорядок описан, 1 ;

хитин (святых) будничные и этапные, серебром покрытые, 1 ; 
л хитин (святых) обиходные , серебром покрытые, 1 ; 
и (книги для) поздних обеден, обиходные , 1 .
Эти книги, которые я описал , числом всего 25.
Налои, золотом и серебром покрытые, 1; светильники боль

шие медные £; и средние i ;  светильники, серебром покрытые,
2; светильники хелезные большие 1 .

И облачение настоятельское, златотканое, с ризой, ра
зукрашенной золотом х совершенной во всем, 5; поручи I ,  мона
шескую мантию 1 , зеленую I ;  и желток ( ! )  хезл греческий с 
золотом I .

Т О
И пожалованное царем греков Романовом облачение зла

тотканое 1 ;
и монашескую мантию златотканую I; 
дарохранительницу, золотом расшитую, 3; 
простую дарохранительницу 2.
И какие завесы повешены мною (были), царь греков Баси

ли пожаловал (мне)
Повесил (я) златоткани 3, и сундухи (?) 3, желток сун- 

духи 1 , скарамангн большие, снаружи вышитые, серебряными 
кольцами украшенные, 8;

и пожалованный Багратом куропалатом большой скара- 
манг 1 .

Монастыри и селения, которые я приобрел для сего свято
го стольного города:

Царь греков Басили пожаловал (мне) монастырь великий, 
имя которого Кестор и который имеет селений 105;

и в Тао (я) купил селение Зедкареки с пятью агарами; 
и в ¿заглис-хеви (я) купил селение Ортай с тремя ага

рами.
Эти оба селения с их агарами (я) купил на деньги моих 

братьев и положил в сем святом стольном городе ага/пи/ 
в день благовещения. (

И в Кларджети приобрел селение I  Схлуани; и в Шавшети 
приобрел селение Схлобани егО( агара Наруареви; 

и в Джавахе^и приобрел селение Тонтиой ; 
и в Кола приобрел и построил селение Днди Оротани с 

агара;
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в в Панавра построил селение 1 Махарони; 
и в Сако/р/ети 3 захватил и построил селения два На- 

калакеви(и Бердадзор;
и в Ка т̂ли монастырь Палаврай с четырьмя селениями; 
и Цукити с поступлениями его;
Кинцуиси с поступлениями его; и половину Шицдеби; 
и в Курбнти аанаурское 23 хорошее селение 1; 
в Чоче&и убани Т, землю и виноградник сепийские 21; 
Зегаята селение 1 ; Шидари селение 1 ; и в Кахетн в Аха- 

тани убани I ;
и Носорнай, селение 4 ;
и в ЬЭрети монастырь могуцественный 22 Лагодеуи; 
и в ЬЭрети же Катехскую церковь с поступлениями ее; 
и в Каки купцов 12; 
и Зиари, селение большое -1.
Всех селений, что я приобрел, 135.
И какие селения издревле были у сего святого стольного 

города, были отчуждаемы. И я доложил воспитателю моему Баг
рату куропалату 23 и (владения) неприкосновенными (он) сде
лал, и пожаловали (мне) документ на неприкосновенность.

И какие поступления были (в пользу) города 2  ̂ с сего 
святого стольного города: овцы, лошади, вино, телеги 23 и 
(все), что было, -  все амир Али 23 отменил. И (я) снял с 
сей святой кафедральной церкви.

И все селения, которые принадлежат святой сей кафед
ральной церкви, (я) построил. И поставил всщу дома, и по
строил церкви числом всего /505/ ^ •

Теперь святые архипастыри священников, которые после 
меня удостоитесь (быть) настоятелями святого сего стольно
го города и увидите свершения мои, в святых молитвах своих 
помяните бедную душу мою, дабы и вам тоже пожаловал бог 
(имущество) для приобретения. Аминь.

¿роникон был 240-й.

И после всех этих деяний моих южнее диаконика, в моще- 
хранительнице святых мучеников я создал усыпальницу свою и 
воздвиг алтарь 23. И при этом алтаре поставил для служения 
обедни ради грешной души моей воспитанника моего Иоваяе, 
при могиле моей 23.
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1 овну ахтарш я схуштехю определи ■ отдал (я ):
в Федов креотьян трах о полным пудзе, ■ виноградник 1 , 

(участок) аемлв 1 , мельницу 30 1 , я прибрежное поле;
■ в Отатлоаш креотьянвна 1 , в Цихе-Диди крестьянжна 

Т, -  обои  о полным ¿удое, н виноградник 1 ; .
в Мцхета монавеохое помеменне Т , и е в  I ,  пашню 1 , н 

виноградник малый 1 .
Эти воем да владеет (Стоиш хнвотворямнй) свободно не- 

приооновенным от воех оепийоких 33 поступлений, болыни я 
малых.

К никто не имеет доступа к атому, помимо священника, ко
торый служит службу при этом моем алтаре.

Сие определи (я) при жиани моей. И, как выше (я) напи
сал, Иоване при алтаре моем, при усыпальнице моей, для слу
жения службы поставил (я) и присчитал ему содержание.

Пока будет (он) и в ,  пусть стонт при алтаре моем, слу- 
жжт службу и молится (за меня). И после себя пусть оставит 
детям и внукам свои  н пусть те стоят, служат я молятся 
(аа нас).

И да будет неизменяемо сие содержание при алтаре моем, 
усыпальнице моей, у служителя обедни, священника, до скон
чания времен, пока будет стоять святой сей стольный город.

И у сей моцехраительницы алтарь мой одел (я) в скара- 
манг, оправил серебром, поставил потир (и) дискос, лжицу 
серебряную, дарохранительницу и кадило и кадильницу сереб
ряные, облачение скарамаигТ, покров 1 ; и повесил завесу 
окараманг вшитый I .

И в сем святом стольном городе положил (себе) арапн в 
месяц января, (в день) 24-й, в праздник воех святых; пусть 
исполняется с ночным бдением и службой обедни.

Теперь святые архипастыря, те, что будете после нас и 
в последуюиие времена, удостоитесь стать настоятелями свя
той оей кафедральной церкви и увидите свершения мои, опре
деленное и установленное, что я защити я указал ради греш
ной души моей, -  неизменяемо и нерушимо утвердите, дабы я 
после вас было утверждено определенное и установленное вами 
ради души вашей. ( {

И католикос ли картлийский, либо какого иного ‘очярода человек после меня я в последующие времена , пока

20



будет стоять святой сей стольный город, свершения (мок) ■ 
определенное мною рзди души моей изменит, -  записанное вы
ше (н) до конца, в какие-либо времена, по какой бы то ни 
было причине нарушит и при зтом алтаре и усыпальнице моей 
священника содержание уменьшит, либо агадн мой и братьев 
моих изменит, -  да прогневается на него бог, сын и дух свя
той и святая кафедральная церковь Свети-Цховели, икона 
спасителя, святая божья матерь, древо жизни и святые сии 
цученики; да будет отторгнут он от лона церкви и мощи его'да 
будут с иудовыми, который предал владыку нашего Иисуса Хрио- 
та; и да будет наказан вместе с отвергнувшими бога.

(В знак утверждения один крест).
Сие как выше (я) написал, сие ниже рукою моей утвердил.
Кто нарушит, да будет проклят устами изначального бога, 

милостью святой божией матери, милостью святой кафедраль
ной церкви, милостью святых апостолов и милостью всех свя
тых. Да будут прокляты душа и тело в обеих жизнях наруши
теля сего.

А кто утвердит, будет (с ним) крестное знамение и бла
гословение.

Вы,святые архипастыри, которые увидите написанное и оп
ределенное душою моею, вы неприкосновенность ^  утвердите.

(В знак утверждения один крест).
Богом возвеличенные, могущественный Баграт, царь апха- 

зов и волею божией куропалат всего Востока, и могуществен
ный царь Куирике, -  да вверит бог (вам) ваше царствование, -  
рукою своей утвердите сие, написанное и определенное ради 
души моей 3®.

(В знак утверждения один крест).
П р и п и с к и - у т в е р ж д е н и я :
(1). Сие как выше Мелкизедек, католикос картлжйскжй, 

написал и распорядился делом души своей, (так) я, Баграт, 
волею божией, царь и куропалат апхазов, рукою своей утверж
даю. Твердо сие и нерушимо волею божией.

О С  С
(2 ). Сие, -  возвеличь, боже, душу их. , -  как Мелки

зедек, католикос картлнйский, распорядился и написал ради 
души своей, и затем -  восславь боже, -  Баграт куропалат ру
кою своей подписал и утвердил, также я, царь Куирике, сын 
сестры царя Куирике, рукою своей подписал и утвердил.
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Твердо сие ■ нерушимо. И кто нарушит, да (про)гневают
ся на него все шшепомянутые овятые.

(В вяак утверждения один крест).
(3). Кириелейоон! Сие, как душою славный и благословен

ный воспитатель я создатель мой и, осмелюсь, отец (мой) Мел- 
кизедек, картлнйский католикос, написал и распорядился, ра
ди души своей, -  восславь боке, -  а могущественные цари 
утвердили, так я я, убогий, недостойный, хотя и по званию 
католикос, утверждаю.

Окропнр 37.
Утверди, повеление их. И кто нарушит либо изменит пове

ление их человек из христиан (да будет проклят) 33.
(В знак утверждения один крест). (
(4). Как сие душою славный отец мой Мелкизедек, католи

кос картлнйский, об Иоване написал, и ради души своей слу
жителем обедни его поставил, и содержание установил, и сво
ею рукою (грамоту) неприкосновенности 34 написал, -  возве
личь боже, -  а могущественные цари утвердили, так и я, убо
гий, Христом (поставленный) католикос ¿артлийский Окропир 
рукою моей написал и повеление их утвердил.

И твердо (сие) до конца для Иоване. И волен Иоване (все) 
сие ими приказанное отдавать и оставлять (тому), кому поже
лает Иоване.

И кто бы ни был, -  какого бы ни был рода, в какие бы ни 
было времена^- из этого что уменьшит и изменит, да проклят 
будет,он устами божьими, крестом святых апостолов, милостью 
святой кафедральной церкви и нашим крестом, мертвый и ж/йвой 
(из) его(рода) да проклят7 будет на небе и на земле.

Опять (же) кто ничего~не нарушит и не изменит чего-либо 
из этого, да благословен будет богом и нами.

(В знак утверждения один крест).

Списки и издания

Подлинник документа не сохранился. В ЦП4А Грузии хранят
ся две копии грамоты: одна последней четверти И в. почерком 
нусха-хуцури (недостает начала; ф. 1448, * 5018а), вторая -  
ХУЛ в. письмом мхедрули (текст полный, ф.1448, й 50186).

В собрании 10 ИВАН хранится'копия списка Н в ., перепи
санная в 1844 Г. (Н 6, л.856-906).
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Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хрестоматия, I ,  
с .203-208; Хроники, I ,  с .182-188 (оба раза по описку И в . ) ;  
Хроники, П, с. 31-36 (перепечатаю: А.Н а т р о е в. Ищет и 
его собор Свэтн-цховели. Тифлис, 1900, с.209-219); Н.А.Б е р- 
д з е н и ш в и л и .  Документ католикоса Мелки сед ека. -  
"Вестник ГМГ", 71. Тбилиси, с.188-196 (перепечатано:
Н.А.Б е р д з е н и ш в и л и .  Очерки по истории Грузии, 17. 
Тбилиси, 1967, с .280-287); ПГП, Ш, с .18-26 (последние три 
раза по обоим спискам). Кроме того, документ переведен: на 
французский язык И.Броссе (t l, Hletoire moderne. ЗРЪ.,
1857, с .450-452; в извлечениях); на русский язык А.Натрое- 
вым (Мцхет и его собор, с .215-218, с сохранением конца).

Настоящий перевод опирается на оба списка (список XI в. 
обозначен А, ХУЛ в. -  В). Кроме того, использован список 
ЛО ИВАН и текст документа, подготовленный к печати С.Н.Ка- 
кабадзе (хранится в ЦГИА Грузии).

Несколько отрывков грамоты внесено в список Теймураза 
Багратиони летописного сборника "Йартлис цховреба" (см. КЦ, 
с .282, 290, 294, 295-296).

Сравнение текста показывает, что список ХУЛ в. выпол
нен не с подлинника, а со списка А. Переписчик ¿еймуразов- 
ского списка "Картлис цховреба" пользовался списком В. Это 
видно из того, что во всех случаях, когда список В расхо
дится со списком А из-за плохой сохранности текста послед
него, •¿еймуразовский список совпадает со списком В (см.:
Н.А.Б е р д з е н и ш в и л и .  Вопросы истории Грузии, 17. 
Тбилиси, 1967, с .218; текст документа, подготовленный 
С.Н.Какабадзе).,

В сборник "Картлис цховреба" эти отрывки внесены с не
которыми изменениями: весь текст изложен в третьем лице и̂ 
вообще ему придан характер повествования всего текста "Карт
лис цховреба” . Поэтому необоснованно предположение Л.Е.Мус- 
хелишвили, что, поскольку в теймуразовском списке сказано: 
Мел&зедек "начал строить снаружи врата" и т.д. (КЦ, I, 
с.282), тогда как в грамоте сказано: "украсил" (вм. "начал 
строить"), возможно, этот писец располагал недошедшим спис
ком документа, содержавшим более полный текст (Л.В. М у с - 
х е л и ш в и л и .  Древнейшие надписи ицхетского храма Све- 
ти-Цховели и их отношение в завещанию Ыелкизедека, -  Ars 
Geórgica , I .  Тбилиси, 1942, с.140-141).



Между тек это выражение Теймуразовского списка явно от
носится к строительству только врат и притворов. Начиная 
"цитировать" грамоту, ¿еймуразовский список сообщает, что 
"церковь Свети-Цховели, которая была построена Вахтангом Гор- 
гаоалом, обветшала и из-за лихолетья (букв, течения времен) 
снаружи притворы и врата были разрушены". О ее восстановле
нии просил Баграт Ш византийского императора Василия. Васи
лий пожаловал монастырь Кесториа, имеющий 105 селений. И пос
ле этого Мел&зедек "начал строить снаружи врата” и т.д.
(КЦ, I ,  с .282). Это вступление представляет собой домыслы 
писца (или редактора) 4еймуразовского списка "^артлис цхов- 
реба" на основе текста грамоты Мелкизедека.

Точно так же пожалования императора Константина, о кото
рых сообщает Мел^изедек, в ^еймуразовском списке объяснены 
поездкой католикоса в Константинополь: "уважил царь греков 
Костантине и пожаловал украшения" (КЦ, с .290). И наконец, 
Мел&зедек отправляется к царю греков Романозу, и тот пожа
ловал ему иконы, кресты и т.д . (КЦ, с .294). Все это домыс
лил писец (или редактор) ¿еймуразовского списка на основа
нии текста грамоты Мелкизедека, и сведения эти не опирают
ся ни на какие дополнительные документы.

Поэтому пока что у нас нет оснований исправлять или до
полнять текст грамоты Мелкизедека: в грамоте говорится о 
разнообразной деятельности Мел&зедека в храме Свети-Цховели 
и для храма, но ничего не сказано о строительстве ьм самого 
храма.

Датировка документа

Грамота датирована католикосом Мелкизедеком по грузин
скому кроникону 240 г . ,  т .е . 1020 г. Дата эта в грамоте 
стоит на необычном месте -  в середине текста, причем в кон
це помещены приписки ряда лиц -  царей и католикоса Окропи- 
ра, -  которые не могли быть написаны ранее начала 30-х го
дов XI в. Да и упоминание в грамоте некоторых лиц давало 
основания для сомнений в правильности указанной в докумен
те даты.

Поэтому документ Мелкизедека датировали: М.Броссе (HG 
I ,  с .302; П, с .450) и С.Н.Какабадзе (Еще раз о датировке
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строительства Свети-Цховели. -  "Саисторно кребули" ("Исто
рический сборник"). 1У. Тбилиси, 1929, с .П 4 , прим.1; на 
груз.яз.) -  1020 г . ,  Д.И.Чубинов (Чубинашвили) -  временем 
не ранее 1060 г. (Хрестоматия, I ,  с .206, 208, примечания), 
Д.З.Бакрадзе -  1040 г. (Статьи по истории и древностям Гру
зии. СПб., 1887, с .24), Ф.Д.Жорданиа сначала также 1040 г . 
(Хроники, I ,  с .181), а затем 1020 г . (Хроники, П, с .31), 
И.А.Джавахишвили -  вначале также 1020 г. /(Цели, источники 
и методы истории в старину и теперь. Т.Ш. Вып.П, Грузинское 
документоведение или дипломатика. Тифлис, 1926, с .129 (на 
груз.я з . ) / ,  но затем склонялся к дате 1040 г. (Экономическая 
история Грузии, I .  Тифлис, 1930, с .230; на груз.яз.). 
Н.А.Бердзенишвили датировал документ 1029 г . (Документ ка
толикоса Мелкиседека. -  Вопросы истории Грузии. 1У, с .239; 
на груз.яз.), К.С.Кеквлидзе -  1040 г . (Эткды по истории 
древнегрузинской литературы, I .  Тбилиси, 1956, с .241; на 
груз.яз.). В научной литературе принята дата, предложенная 
Н.А.Бердзенишвили, т .е . 1029 г.

М.Броссе (Нб, I ,  с . 316) и С.Н.Какабадзе ("Исторический 
сборник", 1У, с.114, прим.) считали, что документ в дошед
шем виде состоит из двух частей: первая, содержащая основ
ной текст грамоты, составлена в 1020 г . ,  а вторая содержит 
приписку самого Мелкизедека и приписки-утверждения осталь
ных лиц.

Н.А.Бердзенишвили попытался доказать, что дошедший "па
мятник, хотя состоит из двух частей, является органическим 
целым. Он... написан единовременно и является завещанием 
Мелкиседека". Это завещание "составлено в 1031-1033 гг.
А "дацерили", внесенный в этот памятник, в его первоначаль
ном виде МелАизедек написал еще в 1029 г." (Вопросы истории 
Грузии, 1У, с .240, 244).

В действительности это, безусловно, не так. Вся аргу
ментация Н.А.Бердзенишвили сводится к тому, что по содержа
нию документ является единым: во второй части отмечается в 
общих выражениях то, что сказано в первой: /"кто свершенное 
и определенное (мною)...что (мы) написали выше и ниже (букв, 
сверху донизу).. .нарушит"; "(об) этом распорядился (я) при 
жизни моей" и т .д . / .  Но это естественно: Мелкизедек жалует 
храму Свети-Цховели грамоту, в которой перечисляет все, что

25



ям сделано для этого храма, а позднее делает приписку-заве- 
цание к своей же грамоте, в которой в общих выражениях вновь 
отмечает это.

Аргументом в пользу существования двух самостоятельных 
частей документа является то, что в самой грамоте Мелкизе- 
дек упоминает своего воспитателя куропалата Баграта, а в 
приписке-завещании обращается к куропалату Баграту с прось
бой утвердить документ: при единовременном составлении обе
их частей документа следовало ожидать более определенного 
разграничения этих двух куропалатов. И это же служит косвен
ным доказательством неправомочности даты -  1029 г . : в это 
время правит царь Баграт 17, правда еще не имеющий достоин
ства куропалата, и поэтому, надо думать, Мелкизедек также 
четче сказал бы, о каком Баграте говорится в основной части 
грамоты.

Главное же в том, что, суля по содержанию грамоты, все 
деяния Ыелкизедека для храма и в самом храме Свети-Цховели 
выполнены при жизни его воспитателя Баграта Ш, умершего в 
1014 г. Это видно из того, что он сперва отмечает все постро
енное им в Свети-Цховели и сделанное для храма, а потом уже 
говорит, что он доложил об этом своему воспитателю Баграту 
куропалату.

Таким образом, документ Мелкйзедека состоит из двух ча
стей -  первая содержит да^ерили с изложением основного со
держания и заканчивается указанием даты -  "кроникон был 240м, 
а вторая -  является завещанием Мелйизедека (такое деление 
документа сохраняет И.С.Долидзе; ИГЛ, Ш, с .18-26).

Мелкизедек стал католикосом, согласно принятой дате, в 
1010 г . (Н.А.Б е р д з е н и ш в и л и .  Вопросы истории Гру
зии, 1У, с .245). Однако в свете сказанного дату надо ото
двинуть на несколько лет раньше, поскольку для всех этих 
работ трех-четырех лет (1010-1014) было бы недостаточно.

Основной довод против правильности приведенной в грамоте 
даты -  1020 г. -  это упоминание в ней царя греков Романова, 
которого обычно отождествляют с Романом Ш Аргиром (1028- 
1034). СднАко о пожалованиях царя Романова в грамоте сказа
но без указания объекта действия (адресата) (см. прим.12 
и 14). Во всех аналогичных случаях сказано додпбо "(он) 
пожаловал (мне)" (объект действия, адресат в I л. ед.ч.)
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(см. прим.5, 7, 12-13). Следовательно, в указанных двух слу
чаях речь идет о пожалованиях не самому Ыелх&зедеку, а, по
водимому, одному из его предшественников. Поэтому "царь гре
ков Романоз" грамоты -  это, очевидно, Роман П (959-963).

Таким образом, указанная в грамоте дата -  1020 г . -  
должна быть принята в качестве даты составления дацерили 
католикоса Мелкизедека. Приписка-завещание составлено, по- 
видимому, в 1033 г . :  I )  Мел&зедек в ней обращается к Багра
ту куропалату, следовательно, к Баграту 1У, которыЬ воцарил
ся в 1027 г. девяти лет, а достоинство куропалата получил 
при первой своей женитьбе, т .е . не ранее 1032 г. (КЦ, I ,  
с .294, 315); 2) в 1033 г. католикосом уже являетоя Иоане -  
0&ропир (С.Н.К а к а б а д з е .  Еще раз о датировке построй
ки Свети-Цховелж, с ,101; Н.А.Б е р д з е н и ш в и л и .  Воп
росы истории Грузии, 1У, с .246 и сл .).

В приписках царя Квирике и католикоса Окропира Медйгае- 
дек упомянут с помощью эпитетов, обычных по отношению к 
умершим: "возвеличь, боже, душу их, Ыелкизедека"; "душою ве
ликий и благословенный"; "душою великий". Приписка же царя 
Баграта составлена, по-видимому, при жизни Мелкизедека: как 
будто таково содержание его утверждения.

Общий вывод из всего сказанного: грамота католикоса Ыел
кизедека составлена в 1020 г . ,  а его же приписка-завещание -  
в 1033 г . ,  видимо, в первой половине года, вскоре после че
го Мелйизедек умер. Все приписки выполнены в том же году: 
Баграта куропалата при жизни Ыелкизедека, остальные после 
его смерти.

* В грамоте перечислены все работы и пожертвования, вы
полненные Ыел^изедеком, но ничего не сказано о строительстве 
им этого храма. Между тем в научной литературе (Г.Н.Чубина- 
швили, Н.А.Бердзенишвили, Л.В.Муохелишвилн) принято мнение, 
что грамота составлена именно строителем храма. Л.В.Мусхели- 
швили при этом исправлял текст грамоты вначале, предполагая, 
что в подлиннике говорилось и о строительстве им самого хра
ма (см. выше). Л.В.Мусхелишвили при этом исходил из предпо
ложения, что в дошедшем виде грамота содержит "необычайное 
многословие и излишнее повторение одного и того же" (имеет-
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ся в виду трехкратное повторение выражения "и украсил (я )") 
и впервые это выражение заменял словами "начал строить" 
храм Свети-Цховели ( Л . М у с х е л и ш в и л и .  Древнейшие 
надписи мцхетского храма Свети-Цховели..., с .I 40-141, на 
груз.яз.; ср .: Н.А.Б е р д з е н и ш в и л и .  Вопросы исто
рии Грузии, 1У, с.250 и сл .) .

Между тем такое "излишнее многословие" -  обычное явление 
в грузинской дипломатике и, в частности, в документах XI в. 
(не говоря ухе о более поздних грамотах). К тому же трех
кратное повторение вполне логично: сперва сказано вообще, 
что "украсил (я) в утешение души моей и для наставления хри
стиан", затем, что "украсил (я)" самый храм вратами, притво
рами и перекрытием, т .е . перечислены строительные работы, и, 
наконец, "украсил (я)" всяческой утварью. Наоборот, исправ
ление Л.В.Мусхелишвили искажает текст: "/начал (я) строит]»/ 
в утешение души моей... украсил (я) всяческими украшениями" 
и т.д . Ясно, что в утешение души и для наставления христиан 
и сделал Мел&зедек все то, о чем он говорит в грамоте.

2 Здесь начинается текст в списке А.
 ̂о übnjoc°~ Свети-Цховели, согласно "Житию 

святой Нины", воздвигнутый просветительницей Ниной (см. КЦ, 
с .112 и сл .).

 ̂doeGn 0bnj^06oL>o6r> (мн.Ч.).

® dodndo "пожаловал (мне)".
8 Имеется в виду византийский император Константин УШ 

(975-1028). См. прим.1 к документу № 4.
 ̂ Имеется в виду император византийский Василий П (975- 

1025). См. прим.12-14.
8 Во всех списках и изданиях о "I" . С.Н.Какабадзе вос

станавливал: / о J  о "Д Д ". Восстановление оправдано тем, 
что фразы составлены во множественном числе, хотя число мо
жет быть другое (21, 31 и т .д .) ,  но вероятнее все же 11.

9 ппбозо "оба", т .е . те и другие.
I0 ^od(5/E5/o ,  в тексте ед.ч.
11 родоРопооб "(я) написал": эти книги были переписа

ны по заказу Мелг&зедека.
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12 Имеетоя в виду, очевидно, византийский император Ро
ман П (959-963). Дело в том, что этот Романоз упоминается 
только здеоь и, в отличие от пожалований Василия и Констан
тина, о его пожаловании сказано в безличной форме: 
"пожалованное" (ср. прим.5, 13). По всей вероятности, речь 
идет о пожалованиях не самому Ыел&эедеку, а одному нз его 
предшественников, и, следовательно, пожалование оделано Ро
маном П, а не Романом Ш Аргиром (1028-1034). Эта же форма 
6oóndjoñr> употреблена ниже, там, где речь идет о пожалова
нии Багратом куропажатом схараманга (см. прим. 14).

13 дпдпббо "пожаловал (мне)" (с прямнм объектом во 
мн.ч.).

Поскольку здесь употреблена та же безличная форма 
6o6nd3oSn "пожалованное", что и во фразе о пожалованиях 
Романова (см. прим.12), надо думать, что речь идет о пожало
вании Багратом куропалатом не Мел&зедеку, а одному из его 
предшественников. Этот Баграт куропалат -  безусловно Баг
рат Ш (975-1014) (см. прим.23).

В списке А конец слова не читаетоя.
*8 Возможно: "селение большое ( popo -  диди -  "большой") 

Схлобани". Ср. ниже: eoofin, боадро popo "Зиари, селение 
большое I " .

^  ПГП, Ш: Тонтой.
18 Возможно: "селение большое Оротани".
ТО

Восстановлено С.Н.Какабадзе по списку А: слово разде
лено при переносе с одной строки на другую, и едва читается 
след части буквы ifi "р". В остальных списках и публикациях-  
Сакоети. Н.А.Бердзенишвили отмечал, что "здесь какая-то бук
ва должна быть вырвана" (Вопроси истории Грузии, 1У, с .283).

^ bóúó6únfir)o.Так в списке А. В списке ВС: по оббоппт 
(в такой же форме внесена в список "Йартлис цховреба").

2Т üoüjqno.
22 рОрФО dúpOQú , букв, "большой силы".
р о

Здесь речь может идти только о Баграте Ш, так как 
Баграт 1У (1027-1072) не мог быть воспитателем Мелкизедека:
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Баграт 17 рсдался в 1018 г. Это подтверждается также текотои 
грамоты: во QnjojOoSo a^dófípopbo водь о до&Ъов jyr¿оЗорофо ро 
d033¿0¿P Ó0dojop6ob ро dnómdob bodajooo доозорпдоЬоо 
"я доложи воопжтателв моему Баграту куропалату, и (влрце- 
ная) неприкосновенными сделал (мне) (косв.объект в 1 л .) и 
пожаловали (мне) (коов.объект, оба раза в I л .) документ 
(букв, "твердость") неприкосновенности".

Это еще раз подтверждает, что основная часть документа 
описывает события, относящиеся к правлению Баграта Ш.

^  По-видимому, имеется в виду Тпилиси.
25 Во всех изданиях: боробп .Издатель "Картлис цховре- 

ба" С.Г.Каухчишвили в словаре поясняет: бород о ? рдобп 
т .е . "жертвенное (?) вино". Перевод сомнительный. ’

26 iТбилисский аыир Али, видимо, современник Баграта Ш.
27 В списке А: finobonao дпдорбп "числом всех", в списке 

В: бпоЬооФо дпоосбооо "числом всего же" (так же и в списке 
С), что неверно и по смыслу, и грамматически (однако так и 
во всех публикациях).

Смысл этой фразы, по-видимому, следующий: "построил и 
поставил всюду дома и воздвиг церкви, числом всего (т .е . и 
домов и церквей)", и должно было следовать число, никакое 
иное понимание текста невозможно.

Ф.Д.Жорданиа, приводя чтение дпзорбодз "всего же", в 
примечании отмечал, что в списке XI в. здесь добавлено чис
ло fio "105" (Хроники, П, с. 34).

Но в своем рабочем экземпляре "Хроник" (этот экземпляр 
хранится в ЩМА ГрузССР) Ф.Д.Жорданиа приписал: "вм. этого 
30 "же", надо УЗ "505", как в гуджаре № 378, см. (об этом) 
Книгу гуджаров, П, с .75-76". Гуджар № 378 -  это список XI в., 
а "Книга гуджаров" ныне неизвестна. Видимо, она принадлежа
ла Пл.Иоселиани и содержала копии, переписанные им самим 
или кем-либо другим.

С.Н.Какабадзе полагал, что в ХУП в ., при переписке спис
ка В, число уже читалось плохо, почему и прочли его 30 , со
чтя за частицу числительного местоимения. В письме нусха-ху- 
цури на букву з из всех возможных вариантов похожа только 
9 , и, следовательно, здесь должно было стоять: 90 "505".
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28 Отсюда начинается приписка-завещание самого Мелкиэе- 
дека, составленная, видимо, в 1033.г .

29 Это указывает, что находящаяся теперь внутри храма 
Свети-Цховелн могила католикоса Мелкнэедека принадлежит дру
гому католикосу с этим же именем, а не составителю данной 
грамоты. Отметим, что все пристройки, находивииеоя вдоль 
южной и северной стен храма, были разрушены при капитальном 
ремонте в 1844 г. (см. ЦГИА Грузии, ф.489, *  9038).

ОП В тексте мн.ч.
31 В тексте ш .ч .:  ьзбобп , впрочем в списке В: 03603о 

"келья", "комната".
33 иоиэуппиобоб .
33 додрвпдпао дздрапдоап , букв, "в последующее последу

ющее".
34 ьод@зо<зо, букв, "твердость".
33 Здесь ухе Ыелкизедек обращается к Баграту 1У.
36 Из этого видно, что данная приписка составлена уже 

после смерти Мелйизедека.
37 Имя в подлиннике написано под титлом: Зз • ДЛубияов 

(Чубинашвили) читал: З/ббпбозпбио {¿Д) " ( в )  к(роникон) 
/2 /80", т .е . в 1060 г. (Хрестоматия, I ,  с.208); Ф.ДДорда- 
ниа предлагал чтение: Зобарпио Зодбообзьо "/артлийский 
патриарх", но в примечании отмечал, что эту фразу надо 
читать бЗво ЬоЬзспв) зоспорозпвЬо родод(§3003600 /п/ЗбпЗобЬ 
"хотя и по званию католикос утверждаю. Ойропир".(Хроники, П, 
с . 35-36). Так читал текст и С.Н.Какабадзе, полагавший, что 
писец ХП в. неправильно прочел подпись Ойропира, стоявшую 
под титлом. Н.А.Бердзенишвили читал: 3 <Чоь@здоб Зобдвзпооо 
"Христос крепкое по условию" (Вопросы истории Грузии, 17. 
Тбилиси, 1967, с .286; это чтение повторено и в ИГЛ, Ш, с .26).

Последнее, нам кажется, неприемлемо по содержанию, а 
чтение Д.И.Чубинашвили противоречит датам как грамоты, так 
и последующих приписок (см. выше).

По-видимому, чтение зР под титлом действительно явля
ется неправильно понятым чтением подписи католикоса Окропи- 
ра, упомянутого в следующей приписке.

31



Это подтверждается также ж содержанием третьей и четвер
той приписок: обе приписки составлены католикосами, а пре
емником Мелбизедека был его воспитанник Окропир (во второй 
приписке Обропир называет Мелкжзедека "своим воспитателем и 
создателем") и, оледовательно, обе приписки принадлежат Ок- 
ропиру. Н.А.Бердзеништшли предполагал, что третья приписка 
принадлежит неизвестному абхазскому (западногрузиискому) ка
толикосу (Вопросы истории Грузии, 17, с .249), а Н.Я.Марр 
считал Обропира также абхазским католикооом (Исторический 
очерк грузинской церквн с древнейших времен. К вопросу об 
автокефалии грузинской церкви. -  "Церковные ведомости",
1907, й 3, прил., с .137). Однако это трудно обосновать, по
скольку кафедра абхазских (эападногрузинских) католикосов 
была основана, по-видимому, не ранее Ш в. (см.: С.Н.К а -  
к а б а д з е. Чин коронования царей, составленный в нача
ле ХШ в. Тифлис, 1913, c .I -П; на груз.яз.).

Каболикос Обропжр упоминается в 1033 г. (см. МАК, X, 
1904, с.10-11).

Как видно из надписи на церкви в Пока, в Джавахети, Ок
ропир носил двойное имя Иоаяе-Окропири, букв. "Златоуст" (об 
этом см .: Н.1.Б е р д з е н я ш в и л и .  Вопросы истории 
Грузии, 1У, с .249).

Третью и четвертую приписки Н.А.Бердзенишвжли объединя
ет в одну, считая, что в середине приписки текст дефектный. 
И.С.Долидзе эти приписки дает раздельно (ИГЛ, Ш, с .26). На
ми оставлено деление приписок согласно И.С.Долидзе.

^  Этих слов нет в подлиннике, и содержание неясно.

6. ГРАМОТА БАГРАТА 17 ШИ0-МГ7ИМСК0М7 МОНАСТЫРЮ (1057 г .)

< . . . ) *  /вой/ско большое, язычники... 2 И (мы) не см/огли 
по/корить вой/ска, и опустошили владение/ 2 святой пустыни 
Аавры Ыружмской. И /это  для святых отцов круимцев (было) 
весьмц/ тяжело, из-за чего задумали в душе для вос/полнення 
опустошенного имения святой Лав/рн и для исцеления их недо
стач, в по/миновение/ душ прежде умерших царей -  отцов мо-  

líix и молитвы/ души моей для очищения от грехов моих, -
пожер/твовал/ (я) отцу Шио, Лавре Мруимской и святым от-
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цам мгуимскж/м в Манглиоио/-хеви меото Борцуло-,Ддуарм 4 оо 
всеми его пределами: г/орой/, равниной, водой, леоем, сиа- 
лой, мельницей и всеми угодьями и непригодными (землями).

И освободил от воех поступлений и расходов: царских, 
эриставоких, азяауроких, ц/нхио/4авоких, хевиоупалокжх, за 
пастбища 5, за мосты, сажонре 6 и всех поступлений и расхо
дов (в пользу) богом рощденных (всех).

И ничего не несут (зги владения), помимо слунбн святой 
Лавре Мгуимской, поскольку свободными пожертвовал (я) от 
всех яеповннумщихся и приуменьшающих, дабы заступничеством 
святого отца Юно, молитвой святых отцов мгуимцев была даро
вана (нам) милость за содеянное и /восполнение/ надфтач 
их. (Чтобы) направлялся (к удаче) этот (мой) поход и вое дни 
жизни моей по воле божией, в мире и в одолении врагов моих я 
завершил. И после смерти да будет заступником перед богом 
ради души моей святой (Шио) и милость всех святых отцов.

Теперь, кто увидит приказ и оигелж этот наш: последую- 
щие за нами будущие цари, эрис^авы эрис&авов, эрис&авн. аз- 
науры, цихиставы, хевисупалы, все знатные и все поправляв
шие службу нашу -  утвердите, и не стирайте приказанного и 
установленного нами. И никто ничего не уменьшайте: ни боль
шого н ни малого, помимо вономоществования и поддержания 
<...>7.

И вы, Христом (посаженный) Гиорги, картлийскхй католи
кос, и святые священники-настоятели дацерили этот наш утвер
дите, как положено. Проклятия и отлучения наложите на (то
го ), кто нарушит и изменит.

Написан приказ и скгели наш в ицдиктион царствования мо
его 31, рукою писца Коване Мцрели ®.

П р и п и с к и :
(1) Кириелейсон! Как сие, -  возвеличь (его) боже, -  

Баграт, царь заказов и новелиссимос всего Востока, написал, 
и Борцуис-Джуарк в молитве за царствование свое и детей сво
их Мруимскому монастырю пожертвован, -  (так н) я, Гиорги, 
¿ар&шйский католикос свидетелем являюсь написанного ими.

Теперь (если) кто, какого (либо) рода человек, в какое 
(либо) время, написанное в дацерили нарушит и сотрет или 
из-за изменения времен, или за прошествием многих лет пос
меет либо стереть, либо изменить, либо (если) поступления 
3 127 33



хевисупалу отдаст, либо бегари и какие расходы наложит; и, 
как (царь Баграт) написал и от повинностей освободил, потом
ственно и неприкосновенно не будет держать, -  (да прогнева
ется (на него) отец, сын и дух святой, святая божия матерь
(  • •»7, • I

(2 ). К. Возвеличь боже, -  это как непобедимый царь ца
рей написал ж пожертвовал Борцуис-Джуари (монастырю) Мгуиме 
в молитве за царствование нх, -  да поможет (тому) бог мило
стью святого Шио и Эвагре.

Я, прах царствования его Иоане, сын Липарита эрис&ава 
эрис£авов, утверждаю. Неизменяем приказ нх также и для меня, 
раба его.

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР (№, 1 4 ); пергаменный свиток 
из трех кусков; 107 х 27,5; мхедрули; после каждого слова 
две точки.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, I ,  
с .204-206; Ф.Д.Ж о р д а н и а. Исторические документы Шио- 
Мгвимского монастыря..., с. 3-5; о н  ж е. К материалам по 
истории Грузии П-ХП вв. -  "Чтения в Имп. обществе истории 
и древностей российских при Московском университете", кн.Ш, 
т .174, 1895, с. 3-11, 16-18 (перевод грамоты на русский язык); 
Е.С.Т а к а й о в и л и .  Сигель грузинского царя Баграта 17 
(1027-1072). -  ЗВ0РА0, IX, с.59-68, табл.П-У (груз, текст с 
палеографической копией и переводом на рус.яз.); ПГП, П, 
с .5-7.

В »ядянии Е.С.Такайшвили использована публикация Ф.Д.Жор- 
даниа (см .: Ф.Д.Ж о р д а н и а .  К материалам по истории Гру
зи и ..., С.16-18).

Документ датирован 31-м годом правления (индиктионом) 
Баграта 1У, т .е . 1057 г .

* Начала недостает.
2 Недостает около четырех слов.
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3 Недостает двух-трех слов; восстановление условное.
4 Б.С.Такайшвили это место переводил: "и святым отцам 

мгвимскн/м/.. .  в Хеве" и т .д ., разъясняя, что "хев-и" озна
чает вообще ущелье, но, кроме того, именно Арагвское ущелье, 
где он и локализовал Борцуис-Ддуари (3B0PA0, IX, с . 61,прим.2; 
ср. с .62, прим.2). Однако две грамоты -  Гиорги П от 1(772 г . 
(см. ЕДИНА, с .42) и Гиорги-Ш от 1170 г. (см. ниже, Л 9) Бор- 
цуис-^жуари указывает нике Клде-кар* и в Манглнсис-хеви. 
Подробнее об этом см. : Ф.ДьЖ о р д а н и а .  К материалам по 
истории Грузии..., с.З , прим.З.

5 "сабанджро" <см. об этом introduction,
с . c t o ) .

6 В подлиннике читается uojndfiobo "сакошриса". Значе
ние термина неизвестно. Ф.Д.Хорданиа предлагает: "сакошре 
(сакомле?)" (Исторические документы Шио-Мгвимского монасты
р я ... ,  с .4) и переводит: "с дыма" (К материалам по истории 
Грузии..., с .4); по мнению Е.С.Такайшвили, надо читать
иojnpfiobo "сакодриса", что означает "повинности за покой
ника", или bàjnfipnüo "сакордиса" -  "оброк за невспаханное 
поле" (ЗВОРАО, IX, с .61, прим.4). Ф.Д.Хорданиа, возражая 
Б.С.Такайшвили, предлагал еще возможность исправления -  
bübndfiobn "сахошриси" от ьпдпбо "хошорж" -  "град", и , 
следовательно, "повинность в пользу пострадавших от града"
(К материалам по истории Грузии..., с .17, прим.). Однако 
все эти разъяснения натянуты, а наличие таких повинностей 
не подтверждается другими источниками.

7 Проклятия возможным нарушителям опущены.
8 odjo6q дбодбпдбаЬо dPfiQpobooao "Иоване МЦИГНОбрн—

са мцрелисаита" (ПГП, П: dPofipoboomo "мцерлисай^а" ; исправ
ление Б.С.Такайшвили). Ф.Д.Хорданиа переводил: "секретаря 
(т .е . мцигнобара) нашего Иоанна Мцрели". Мне кажется, что 
это верно, поскольку тершн deofiopo "мцерали" -  "писец" в 
средневековой грузинской дипломатике неизвеотен.
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7 . РЕШЕНИЕ БАГРАТА 17 ПО ПОВОДУ ТЯЖБЫ
шджнщароИцЕв и опизарцвв (105&-1072 г г . )

. . .  * /пред/стали пред наш в ¿ута^иси, в доме обитания 
нашего, отцы милднадзоройцы н отцы опизарцы.

И прннеслн 2 миджнядзоройцн иконы святых апостолов Пет
ра н Павла с ыоцаш святого апостола Бартломе. И представи- 
ди сжгелн 3 Гургена эристава эриставов, Гургена царя царей, 
деда моего Баграта куропалата и отца моего, царя Гиорги, ко
торыми те леса н пределы были утверждены за ннмн и непрелож
но утверждены католикосами и преосвяценнымн.

И представили ошзарцы дайерили Гуарама мамйала, (в си
лу) которого оспаривали у миджна^зоройцев те леса и преде
лы. А в сигели 8 мнджна^роройцев дацернли Гуарама мамг/ала, 
который был написан опизарцам, не упоминался ни утвержден
ным, ни отмененным 4.

И нам было тяжело (выносить) этот раздор, поскольку свя
тые те пустыни были построены ради мира и спокойствия и мо
литвы за нас, царей.

И укрепили сердце (мое) бог и благость святых, и прило
жил (я) руку к горестям их, собрал при дворе дарбаза нашего 
преосвященных, эрис$авов эриставов, эрнставов и азнауров 
всех ?евн, верхних и нижних, сведущих в делах судебных. И 
посадили их пред (лицом) нашим, и прочитали дацернли и тех 
и других 8, и, какие были словесные объяснения с их стороны, 
выслушали.

И справедливым и правым признали сие, -  что руко(прило
жений) этих (царей) было много и (все они были) бесспорны 6, 
н отменить их нам не подобало, и мы не могли отяготить души 
тех первых царей. И хотя опизарцев мы отпустили неудовлетво
ренными, они беспокоились бы, и сие мы приняли как свою 
вину.

И теперь в молитве за мое царствование и сына моего Ги
орги куропалата, и в молитве за души 8 тех первых царей, (я) 
так рассудил и утвердил сие дело:

Леса и пределы этих, как в нашсанных первыми царями си
гели записаны, с межевыми знаками с юга Самцкрис-цкали 
до ее слияния с Шавше^ис-щрапи, и ^ихарис-клде, вдоль по 
хребту 10; с запада -  Ежуанта-кеди; с севера -  Дидубис Херт-
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вис* и Сака^мио-кари, вдоль по хребту большой хребет 
Ер^-кари. Эт* пределы бесопорно (принадлежат) мщджнедорой- 
цам. И по сю сторону хребта никакого права и (ничего) спор
ного не имеют опнзарцы, помимо сенокоса салесвелцев.

И в возмещение этого, дабы н опизарцы былн удовлетворе
ны в молитве за душу мою, н я отказался от долн своей: 
взял нз мамасахлнсской службы нам селение Баревани ж отдал 
опжзарцам для пропитания .

И разрешил медку ними тяжбу и спор, дабы эти овятые пу
стыни пребывали в мире и спокойствии и молились за царство
вание мое и сына моего Гиоргн куропалата, и молились за пер
вых царей, строителей и жертвователей. Дабы в день оуда с 
помощью святых апостолов и обращенными к ним молитвами этих 
святых отцов грешная душа моя была утешена и спасена богом 
от вечного наказания.

Теперь, кто увидит сие наше повеление и сигели: после
дующие за нами будущие цари, эрис&шы эрис^авов, приставы, 
танутеры Тао и Кдарджети, и все ¿евису^алы и делопроизводи
тели -  утвердите и да никто не приложит руку с целью сте
реть и изменить сие.

И если кто, в какое бы (ни было) время, какого бы (ни 
было) рода, великий либо малый, встанет и начнет разрушать 
содеянное нами, -  да прогневается на него отец, сын и дух 
святой; и эти апостолы святые да будут судьями души его в 
день оуда. И взыщи с него, боже, за грехи мои.

И вы, святой владыка кар^лийский католикос и святые пре
освященные без крест/а утвердите/.. .

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР ( sd,I20I); пергамен; 250x28; 
диакритическая пунктуация -  двоеточие почти после каждого 
слова; мхедрули.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Д.З.Б а к р  а-
д з е. Статьи по истории я древностям Грузии. -  ЗАН. T.L У,
J» I .  СПб., 1887. Приложение, с.20-22 (перевод на русский 
язык там же, с .22-23); Ф.Д.Ж о р д а н и а. Исторические 
документы Шио-Мгвимского монастыря..., с .8-9; ГД, П, с.2-5; 
Щ, альбом, тетр.1 , с .1-7; ПГП, П, с .8-9. **

Датируется годами правления Баграта 1У куропалата.



Начала недостает.
о

дподуоббэь "привели (кого-нибудь)" (объект одуш.) .
3 Ьобосбо "сигели" (мн.ч.)*
 ̂ букв, Тотброшенным".

5
доФбоо  ̂ ро дообооо, букв, "тех же д тех же".

0
бууоуубо оузбзь, букв, "были крепкими*.П
Т.е. души царей, выдавши грамоту опизарцам.

8 буро "души" (ед .ч .).
9

бпдбпа брзоФбп, букв, "знаком предела” .
ЗорОэр°  уоло ^оуорб, букв, "по хребту, как тянется".

^  рорубоб Ьзба>зпьо. Херёвисн может быть именем собст
венным, но также нарицательным, и в этом случае означает 
"остров", "полуостров", букв."(место) у слияния (рек)" (см .: 
А.Г.Ш а н и д  з е. Вопросы структуры и истории грузинского 
языка. I .  Тбилиси. 1957, с .268-277 (на груз.яз.).

12 бурбоубу букв, "с полным, преисполненным сердцем".
13 ЬофбоЗобпр "на трапезу".
14300°б дпОдзрао "действующие, выполняющие хели, 

должность".
тс

Конца недостает.

8. ДОКУМЕНТ НЦКОРЩЩСКОГО ХРАМА (10701080 г г . )

...пожертвовал (он) ...одеяние Т....Шушана... серебря
ный I , . . .  Д1;

Иоаяе, Липарита /сын пожертвовал/ златоткань ломоаяж 
греч/ёскую/ и висит;

Кахабери 8. . .  жена Зази /пожертвовала багдадский апи 4
1 , и (мы) сии/ли/ хитон 1 и подушки 2;

Нуш пожертвовал одеяние греч/ёское/ 1 и хитоном (мы)
сшили, и крестьянина... и агапи отмечается для души /свят/ой;

^орбели пожертвовал в Знакуа крестьян 2 и земли; и для 
него арапи отмечается (в день) явления креста;
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Вараз-Ваче пожертвовал для сына своего в ЙуА| крестьян 
2; ж агапи отмечается в день нового воокресенжя;

сын йиркуалелж пожертвовал крестьян 7; н вместе с тем 
внесли мула ! ,  коврик 1 , шпагу 1 ; и для него отмечается ара- 
пн (в) день преображения, я на могилах его (мы) установили 
отправляющего службы 1 .

И крестьян я купил и земли им выдал от церкви (в качест
ве) клада и животных;

в Метехара от сына Деборжани (я) купил крестьянина!, и 
за него отдал коврик новый !  я последний коврик ! ,  постель 
армянскую 2, доспехи ! ,  и быка хорошего 1 , подушку с коври
ком хорошие 1 , наплечники доопехов ! ;  и есть тому свидетели;

От того же сына Дебориани (я) купил выморочное (имение) 
1 ; и отдал коня !  и шлем гудамахарокий ! ;  и есть тому сви
детели.

И там же в Метехара от сына Касалж (я) купил виноград
ник ! ,  и отдал быка!, плуга 2; и есть тому свидетели.

От крестьянина сына Джинчарая (я) купил четверть вино
градника, у нашего (виноградника) был расположен, и превра
тил (в свою) собственность. И отдал корову!, и вещей на 
сорок драм; и есть тому свидетели.

Там же в Метехара от Джиндзытнодзе купил (я) виноград
ник, -  рядом с (виноградником) нашего крестьянина был распо
ложен, -  и отдал корову!, и хмелади на семьдесят пять драм; 
и есть тоцу свидетели.

И там же в Метехара поставил (я) давильницу каменноизве
стковую ! ,  и внутри -  давильню винограда каменноизвестковую 
! ,  и деревянную давильню ! .

В Знакуа (я) построил давильницу каменно /^известковуг^ 
! ,  и внутри виноградные давильни 2 , и деревянную давильню!, 
/каменно/известковый хлев ! ,  и верхний амбар ! ,  каменнонз- 
вест(ковый) загон ! ,  и верхний дом с навесом ! ,  и закопал 
в марани караса 3. ,

И там же в Знакуа эристав эриставов Ми̂ ел купил у Цорбе- 
лн и.Вахтанга землю с лесом и им пожаловал (в уплату в каче
стве) цены латы 2; и ту землю святому Ннколаозу пожертвовал.

И там же в Знакуа (я) купил рядом с агара у Абулатанс- 
дзе виноградник !  и (хлебное) поле ! ;  за это отдал коня хо
рошего ! ;  и есть тому свидетели.
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Й там же в Знакуа у крестьянина, (принадлежащего) Вахтан
гу, (я) куши (хлебное) поле 4; н отдал пшеницы гриви 3; н 
еоть тоцу свидетеля.

Там же в Знакуа у Кепойс-дзе (я) купил (хлебное) поле 
■ отдал быка одного, железа литров восемь н лаптей 2 ; и еоть 
тому свидетели.

И там же в Знакуа крестьянину, (принадлежащему) Вахтан
гу, отдал дом 1 ; и у него взяли (мы хлебное) поле 4 ; и есть 
тому свидетели.

у наяего крестьянина лошадь украли там же в Знакуа, и в 
возмещение взяли (мы) землю, участка 2 ; и есть тому свидетели,

7 А&шемажс-дзе купили (мы) там же в Знакуа вниз со сю 
сторону вдоль Джуариса (хлебное) поле 4; и за это (я) отдал 
стоимость полную.

В Нихолаоо-цмида построил (я) ® дом каменноизвестковый 
4 и верхний дом дубовый хороший 4 , марани каменноизвестко
вый 4 . И аакопал внутри карасов вардзийоких 16.

Построил (я) дом дубовый 4 ; я верхний дом с навесом и 
прихожей 4. Другой дом построил (я) дубовый 4 .

Другой дом построил (я) дубовый хозяйственный 4 .
Другой дом состроил (я) для священников дубовый 4 и сос

новый 1 .
В Бе^абрели построил (я) дом полный, как положено со 

всем (необходимым) 4 .
Ворота построил!, каменноизвест(ковый) хлев состроил 

(я) 4 , и верхний дом дубовый хороший 4; и дома (я) построил 
сторожевых 3. с

В Сахадж какие земли (я) купил: у Квелайо-дзе купил в Зах- 
леули землю 1 и за это отдал быка I , плуг 1 ; и есть тому 
свидетели.

у Шубавта купил (я) в Качаети (хлебное) поле 4 , и в £е»- 
хмели4, за это отдал быка 4 ,  плуг 4 ; и есть тому свидетели.

В Хевхмели Мгнла половину (хлебного) поля пожертвовал и 
полошду (я) купил за стоимость; есть тому свидетели.

Выше Шхро от Наваркайа купил (я хлебное) поле, и за это 
отдал пшеницы гриви 4 , плуг 4 ;  и есть тому свидетели.

От детей Квелайо-дзе взяли (мы) в возмещение землю,(рас
положенную) выше Шхро, рядом с Русис-дзе; и есть тому свиде
тели.
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От Цискараио-дзе купол (я) выше (о) вверх от Охро (хлеб
ное) поле я лес, ■ за это отдал в стоимость драЬкан I ,  плуг!.

Кпла раннл лздей церкви, о в возмещение за это взяло 
(мы) в Вело&руло, что принадлежало ему; есть тому овидетели.

За душу в̂иджлианж пожертвовало (они) в Шхро (хлебное) 
поле; есть тоцу свидетели.

Выше Зна$ва ^видидияяи пожертвовал земли оопольную; 
есть тому свидетели.

От Нечрелн купил (я) в Качаети половину (хлебного) поля 
и за него отдал корову 1 , творога кабицн 2, проса кабжци 5; 
есть тому свидетели.

Кларджиети пожертвовали в Шомиети испольную с нами зем
лю, (хлебное) поле; и есть тому свидетели.

В ¿умелоани купил (я) от Сгоджайо-дзе (хлебное) поле ! ;  
и отдал железа и шерсти на 30 драм; есть тому свидетели.

Над ЬЭрнеули купил (я) от Тавбртдели (хлебное) поле и 
отдал стоимость в двадцать драм  ̂ и есть тому свидетели.

Купил (я)  ̂ в Хотеви у Габооа землю и отдал быка 1 ; и 
наверху агара; поставил дом с навесом и внизу с двумя хле
вами; поставил амбар 1 и верхний швели деревянный ®

От Чакрипи купил (я) землю и отдал на восемьдесят драм; 
есть тому свидетели.

Епрем пожертвовал (хлебные) поля 2 за (упокой) души хо- 
тевца. И купленное (я) собрал в одном (месте) и крестьянина 
поселил, и будет платить бегару.

Купил (я) рядом с агара же (хлебное) поле от 0табойс-§зе 
и отдал быка! и котел-1, котельную I и бычью// ® шкуру!; 
и есть |ому свидетели.

От Коропхис-швили купил (я хлебное) поле рядом с ага
ра и отдал быка I ; и есть тому свидетели.

От Латкаи купил (я) землю с плодовыми (деревьями) и от
дал быков 2, пшеницы гриви 3; и есть тоцу свидетели.

И купил (я) по ту сторону Сам̂ а-Джуари (хлебное) поле от 
Епремис-£зе и отдал лапача златотканую и лисью шкуру, из
нутри обшитую; есть тому свидетели.

Купил (я) рядом с той же землей (хлебное) поле от Лом- 
сайа и отдал коров 2; и есть тому свидетели.

Купил (я) рядом с той же землей (хлебное) поле от Иалма- 
ги и отдал ему драЬкана костантината 2; есть тому свидетели.
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В Дзиртеули купы (я) рядом о сепийским (хлебным) полем 
от Чартлпo-2.se (хлебное) поле ■ отдал двух (годовалых) коров; 
есть тому овядетелх.

Там же в Дзиргеули приобрел (я хлебное) поле, засеваемое 
одним гриви; и есть тому свидетели.

Там хе в Дзиргеули приобрел (я хлебное) поле, засевае
мое неотьв кабиця; и есть тому свидетели.

В Начавши от Скелаетк взял (я хлебное) поле в возмеще
ние за лоиадь и отдал Хркайс-дзе.

В Велииеули от Парсманис-дэе купил (я) два участка 
(хлебного) поля, и отдал латы !  и драЬкана костантината 2; 
и еоть тому свидетели 13.

В Хивши от Гунапайо-дзе купил (я) виноградник и отдал 
быка 1 , овцу 1 и плуг 1; есть тому свидетели. И отдал кре
стьянам.

Там хе в Хивши от Зоскелилели купы (я) виноградник и от
дал быка 1 , плугов 3 я полосу (кожи для) лаптей 1 ; есть то
му свидетели. И отдал (я) крестьянину за бегари.

В Хивши обменял (я) место приобретенного мною виноград
ника и (для полноты) стоимости добавил упряжку быков и во
семь ажура; там я поставил каменноязвестковую давильницу ! ,  
и в ней давильни винограда каменноизвестковые 14 2 , и дере
вянную давильню 1 .

И в Шкмери купы (я) от Шквлойа крестьянина 1 , и сепий- 
ские (хлебные) поля; и в стоимость отдал мула ! ,  лошадь!, 
драЬкана костантината 3, быков 2 , корову!; и есть тому сви
детели.

Купы (я) в Цхилати крестьянина от Абу^ахтари ! ;  и от
дал лошадей самцов двух, златоткань кобай 15 ! ,  драЬкана кос
тантината 3, и недоуздок железный 1 .

Там же в Цхилати приобрел (я) землю и отдал им же за ка
бального вола; и есть тому свидетели.

Донела отдал дом овой в Чиха святому Оиколаосу, и каж
дый год да отдаст (святому Николаосу) соли литров 30.

Йета пожертвовал в /БаДжити виноградник!; есть тому 
свидетели.

В /Ькри/ба купы (я) от Ачечили крестьянина! в Бобо- 
ти; и отдал лошадь ! ,  быка 1 , драЬкана костантината 3, вос-
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Т7ка лктров 14 ■ бослаи 1 ; к за подпись рукж отдал воока 
ллтров 9; ■ есть тому свядетелд.

Построил (я) в Сацире каменяоизвестковый хлев 1 , и верх
ний дом дли мамасахлиоа 1 , и марали дубовый 1 ; ж закопал в 
нем карасов 10; ж поставил наверху амбар деревянний 2; дру
гой дом соломенный 1 и верхний ссцдааре 1 ; другой дон хозяй
ственный -I; и построил ворота с хлевом (и) навеоом 1 ; и по
строил другой хлев каменноизвестковый -Т.

В Сацире же от крестьянина бохжей матери купил (я) ви
ноградник и отдал корову ! ,  ажурай 40.

Там ке в Сацире купил (я хлебное) поле и отдал корову Т , 
латы 1 , шлем// *8, серебро драм 20; я есть тому овидетелж.

Там же в Сацире. в Надарбазевн. позади старого (поля) 
приобрел (я) землю; и отдал крестьянину (при условии) бегат- 
ра; я есть тому свидетели.

И построил в Кухура каменноизвестковый хлев*!, и верх
ний дом 1 , и деревянный амбар 1 поставил ворота наверху
(и) внизу 2>.

С»
В Окриба в Джуариса купил (я) от дочери Насрайа кресть

янина, которого отдал ей Циркуалелис-дзе, свекор ее, по рас
писке навеки; и за это отдал (я) в стоимость лошадь 1 , драЬ- 
канов дукатов 7, и коров 2; и есть тому свидетели.

Эрис&ш эриставов 1Ьп£ел пожертвовал 28 книгу синаксарь 1.
И я застал иадгар наполовину написанным 1 ; и завершил 

его полностью; одел в ризы, позолотил их и покрыл (камень
ями); и за написание и украшение его отдал драЬканов дука
тов 15.

И куп/ид/ (я) книгу параклитон 1 ; и отдал (стоимость) 
половины лошади// 21.

Привели (мы) священников грузин 22 и поселили. На них 
выдаем дра|псанов ко/стад/тинатов 52 в (день) пасхи.

Ко/ро/ва, (принадлежащая) Леи4и в Сечхеори, напала на 
пасеку и нанесла ущерб, и в возмещение за это вз/яд/ (я) в 
Сахади 23 дом . . .  24 и взял за него кабального вола.

Какие крестьяне/ при мне пожертвованы и каких я сам 
ку/пид/, числом тридцать, -  это те, которых здесь (я)записал,-  
всех, не уменьшая (числа их), имеет святой Николаоо. И ос
тальные, которые . . .  25.
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Насколько я мог, верно слухи святому Ннколаосу н патро
ну слухи. Бог ви д и т  н святой Ннколаос.

И после этого написанного вше 28 опять купил (я) в 
Цхилати к/ресть/ян 2 о т . . .  27-дзе и отдал стоимость драЬса- 
нов дукатов 36. э

Там хе в Цх/ид/ати купи (я) крестьянина от Ца...ли I и 
от/дад7 (я) стоимость.. .  28.

О т е к с т е

Подлинник не сохранися; в ЦГИАГ хранится копия, перепи
санная С.Н.Какабадэе в 1909 г. (ф. 1449, Б 1563); документ 
им также переписан в его рабочем экземпляре книги (Хрони
ки, П).

Подлинник представлял собой пергаменный свиток из четы
рех кусков; 219 х 11,5; нусха-хуцури; без начала и конца; 
на каждой отроке 5*6 слов (ЦГИАГ, ф.1449, Б 1563).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с .44-49 (по подлиннику); МИГК, вып.34, с .33-38 (публикация 
М. М. Бердзеннпвили по изданию Ф.Д.Жорданиа с использованием 
списка ЦГИАГ); ПШ, Ш, с .27-34 (на основе списка ЦГИАГ с ис
пользованием обей  публикаций).

Данный перевод опирается на рабочий экземпляр С.Н.Кака- 
бадзе (обозначен А) и его хе копию, список ЦГИАГ (обозначен 
В). Кроме того, использованы все три издани -  И.С.Долидзе, 
ПГП, Ш (обозначено С), Ф.Д.Жорданиа, Хроники, П (обозначено 
б )  и М.М.Бердзешшвили (обозначено В).

Подлинник местами плохо читался и содержал много лакун. 
Поэтому в издании Ф.Д.Жорданиа много ошибок. М.М.Бердзени- 
шнили лишь частично выправила эти ошибки по списку В. Наилуч- 
иий текст дан в издании И.С.Долидзе, но некоторые спорные и 
неясные места все же остаются.

Документ Ф.Д.Жорданиа датировал по палеографическим дан
ным XI в . , но уточни: в документе упоминаются исторические 
лип;. -  Иоане, сын Липарита, который известен в 1058 г. и при 
царе Гиорги П (1072-1089); Кахабер построй Никорймидский 
храм в царствование Баграта 1У (1027-1072); в документе упо-
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пинаются деньги -  костантжнат (Константина Мономаха, 1042- 
1055) и дукат (Константина Дуки , 1059-1067). По этим дан
ным документ датируется, по-видимому, третьей четвертью 
IX в. (Хроники, П, с .43-49). И.С.Долидэе датирует документ 
1071-1080 г г . , очевидно, с учетом приведенных соображений 
(ПГП, О, с.27 ). С.Н.Какабадзе датировал его примерно 1065- 
1070 г г .,  поскольку в грамоте упоминается монета дукат, а 
палеографически документ составлен значительно раньше вре
мени Давида Строителя (корпус документов, рукопись С.Н.Каг- 
кабадзе в ЦГИАГ).

Документ, по-видимому, состоял из двух частей: вторая 
часть, от которой сохранилось лишь начало, начинается со 
слов: "И после написанного выше опять купил (я)" (см. прим. 
25). Очевидно, между ухе перечисленными приобретениями и 
теми, которые перечислялись ниже, прошло какое-то время. 
Соответственно, эта вторая часть, возможно, составлена так
же несколько позднее первой. Может быть, на это указывает 
и следующее. Ф.Д.Жорданиа отмечал, что, начиная с этих 
слов, текст написан другими чернилами, но тем хе почерком 
(Хроники, П, с .49), а С.Н.Какабадзе высказывал предположе
ние, что дальше меняется и писец (список В; см. прим.25).

Косвенным доказательством даты составления документа 
может быть следующее. Бели упоминаемый в документе, в нача
ле первой части, Иоане действительно является сыном Липари
та (в подлиннике была лакуна; см. прим.2) , то первая часть 
документа не может быть составлена позднее 1073 г . , когда 
Иоане, сын Липарита, начал вести ожесточенную борьбу с ца
рем Гиорги П (КЦ, I ,  с. 365-366; Н.А.Б е р д з е н и ш в и -  
л и, И.А.Д ж а в а х и ш в и л и ,  С.Н.Д ж а н а ш и а. Ис
тория Грузии. I ,  Тбилиси, 1946, с .177). Этот Иоане в источ
никах упоминается в связи с событиями 1058 г . (см .: Ф.Д.Ж о- 
р д а н и а. К материалам по истории Грузии XI-ХП вв., с .4 ). 
По всем этим данным, никорцмидский документ датируем прибли
зительно 1070-1080 гг.

Судя по тексту документа, субъектом его должен быть на
стоятель или епископ Никорцмидского храма в РаЗе. Это видно 
из слов: "я уже застал иадгар наполовину написанным", т .е . 
когда составитель документа прибыл в Никорцмидский храм, ко
торому и посвящен данный документ, там уже находился иадгар.
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Ф.Д.Жорданиа полагал, что субъектом грамоты являлся Ки- 
рыле, снв эрис/ава эрис^авов Ратв (Хроники, П, с .44).

* Начала недостает, и оно сильно фрагментировано; вос
становление не всегда удается и часто приблизительное.

О
Восстановление Ф.Д.Жорданиа. Этому не противоречат 

другие данные документа.
О

Спиоок А: Ĵ iboдэfinOo (род.п.), в остальных спис
ках: -¿особое (дат.п .).

4 Значение неизвестно.
8 Здесь кончался первый кусок пергамена (списки АВ).

дзЗдбо, букв, "создал".
7

На поле была приписка поздним мхедрули: ьп<§зз°,
"здесь Хотевн” (списки АВ).

О

Ьо*ЧЬэоо, букв, "пиленый" (?) (от ьз^ьо "пила"?); 
возможно, "бревенчатый".

д
Здесь кончался второй лист пергамена (списки АВ).
Фамилия во мн.ч.; РЕ -  ед.ч.

** Значение неясно: по контексту как будто означает 
"мантию", ках отмечал Ф.Д.Жорданиа.

то
ве -  Лисмай.

Т О
На поле поздним мхедрули была приписка: ь03330  

роьбзор'* "(список) Хотеви кончился" (списки АВ).
*4 Это слово было вписано сверху (списки АВ).

Значение неясно, список Е: уобоо "платье".
18 ВЕ -  Ачечли.
Т7 А: (ЗоОооо ; значение неясно.

Здесь кончался второй кусок пергамена (списки АВ ) .
Слова "амбар Л" были вписаны сверху (списки АВ ) ..

23 дздпи&пбо "пожертвовал" (приставка до означает 
действие по направлению к говорящему).
46



2Т Здесь кончался третий кусок пергамена (списки АВ ).
33добФЭСбо, букв, "картвелов", т .е . из Хартли.
33 АВ: Савди -  Сахиди.
24 ¿созто а0300 ; значение неясно.
25 Далее: смуово довода (+ ЬоЬп А); смысл неясен.
2660 В: "после этого другими чернилами (тем же почерком?)" 

(списки АВ); "ниже этого написано другими чернилами, но тем 
хе почерком" (список о ) . Отсюда, по-видимому, начинается 
вторая часть документа.

27 Здесь было выскоблено одно слово (списки АВ).
28 Здесь подлинник обрывался..На оборотной стороне это

го, четвертого, куска пергамена почерком нусха-хуцури, по па
леографическим данным ХУ1 в . , была записана грамота имерет- 
ского царя Баграта Ш (1510-1564) (списки АВР).

9. ГРАМОТА МОРГИ Ш 
ШО-йОИМСКОМУ МОНАСТЫРЮ (1170 г . )

с
К. Именем бога, от Гиорги Багратуниани, волею бохией ца

ря апхазов, картвелов, ранов я кахов, шарванша и шяЬшша, и 
Востока и Севера владетеля.

Предстали пред нами святые отцы большой пустыни Мгунме, 
отец Иоане пещерник, и представили сигели * великого царя 
царей, деда нашего Давит/а/ и отца нашего Деметре царя, и 
другие многие древние (сигели) дедов и отцов наших.

И просили и доложили, д/аф/ы как тем сигели они опреде
лили и установили сперва для самой святой пустыни Мууиме, а 
затем все селения их освободили от всех вредящих им х прите
снителей, и от прикосновенности наших хевисупалов, -  также 
мы возобновили старые сигели * нашим сигели, и утвердили при
каз и сигели дедов и отцов наших.

Мы прислушались к просьбе их и к докладу, и приказы и 
сигели великих царей, деда нашего и отца нашего этим на
шим сигели возобновили и их (сигели) утвердили.

Как вначале сама святая п/стынь Мруиме никем непри- 
тесняемой была и свободной от всех обид, так же да будет, как
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ов завещании вашего деда написано . Нжкто да не посмеет воз
разить словом ■ оспорить это.

Затем их агара поименно: селение Схалтба и с их стороны 
Горовани, запроданная святым Эвагре 3; Агара, запроданная 
мтаваром Джоджики Руе^и, купленное и запроданное; Шжоис- 
убаиж целиком, запроданная самими монахами-пещерниками; Чи- 
&унури 3, купленные Руси им построенные и пожертвованные; 
Хорваи, отцом налим пожалованная для Мруиме пожертвован
ная (неким) Гогради; Иван-цмида, издревле пожертвованная Го- 
дердзи 8; Даотн, пожертвованная Квирике, царем кахов 8; Ала- 
чини, пожертвованная (неким) Хахуилаги; в Триалети Бчн4и, 
купленная у АдД?рнасе ^  и пожертвованная; в Манглис-хеви 
Борцуис-Джуари, издревле мгунмская, отобранная у Джпаритети, 
теперь вновь дедом моим, великим царем Давитом пожертвован
ная; в Моугонели 8, Пер^ади и Йицеси крестьяне разрознен
но 11; в Дхире^и, Цхевери гавазцы, золотом и серебром свя
того Шио запроданные от Павнели и Тбели 12; Кобали, (все) 
что пожертвовал Ратн Сурамели 13, и в их окрестностях 
крестьяне в Ничбиси, Сасхори и всвду, где запроданы и пожерт
вованы.

В-третых в Цкхе-Диди крестьяне, издревле купленные, 
с их по справедливости лесом, водо!, полем, угодьями и не
пригодными (землями), -  как кафедральная церковь имеет вла
дения в пользование, так все их имуцество неприкосновенно 
от всех поступлений, самих наших софийских и всех их 15 
слуг, как издревле (были) неприкосновенны от эрисбавских, 
цихно4авских и луртских , -  от всех.

Также в городе какие лавки ^  имеются, -  пять со (вре
мен) персидского (владычества) и четыре, которые снова 
запрещали и пожертвовали, -  свободны и от хараджа амирских, 
амидских, раисских, густасибских и от всего вожделенно
го.

Также и святая Фа пустынь Мгужме, и сперва, и затем их 
имущество беспошлинны в нашем царстве всюду, и мы также 
освободили купцов и крестьян их от пошлины.

Овцы их и их селений: цхев(е)рцев, гавазцев, цихедидцев 
и схалтбцев -  как издревле не взималась (подать) травой , 
так же для нас неприкосновенны, и да никто не взимает (по
дать) травой 21.
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Их селения католикосом Иоане дарованы всюду, и дедом мо
им, великим царем Давитом, пожалованы их церкви (о тем), 
чтобы доходы сасджуло использовались на свечи. Также теперь 
повелели и утвердили мы (с тем), чтобы сасджуло с их селе
ний ниЬто не оспаривал.

И само Йаядаи, их коровник и (все) построенное в его 
пределах отцом моим 22.

Цкалшатроани, -  как отец мой обменял, мы то пожаловали. 
Та же церковь, дедом моим построенная, пусть имеет их дохо
ды сасджуло целиком, и взамен Кандаи мы доложим святому Шио 
(там), где пещерник пожелает.

Отец мой в Мухнари, при строительстве, один день в ме
сяц (заставил) работать их 23 селения Руети и Схалтба. И об
ложены были нашими ;елисупалами. И это также отпустили, -  
ни Руети и Схалтба, и никакое (другое) их 23 селение ничего 
не выполняют, никакую работу нашу, сепийскую. Только пахо
той пусть служат два дня руетцы, шиоисубанцы и чикунурцы, 
эти три селения; и два дня жатвы эти же три селения: Руети, 
Шиоис-убани и Чикунури; четырех мойщиков карасов схалтбийцы 
дадут нашему марани в (течение) трех недель.

Судебных (расходов) на искателей воров ничего не взыски
валось раньше, и сейчас также никуда не войдут наши искате
ли воров, кроме (случаев), если краденое вне (владений цер
ковных) окажется у мруимского крестьянина. Если многократно 
воровал тот человек, либо повесят (его) наши выборные , 
либо накажут. И если уйдет куда, преследуют (его) наши вы
борные 24.

И к его имуществу никакого дела не имеют наши искатели 
воров. Хелису^ал самого пещерника вернет найденное хозяину 
краденого, и суд для святой пустыни взыщет.

Базиары, следующие вверх, на одни сутки пусть остановятся 
в Агара свободно; больше же никогда не остановятся. Схалт
бийцы в Цкалшатроани уважут базиаров.

Охотники наши пусть нигде не остановятся,ни в каком их 
селении, поскольку ¿андаи для стоянки охотников обменял отец 
наш царь Деметре у Мгуиме; и замену мы доложим святому отцу 
Шио. Кандаи стоянкой охотников является.

Агарское селение (пусть) одного коня 23 содержит (для 
нас) с двенадцатью жеребцами до того, как объездят жеребцов.
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И в других селениях меремае даже вблизи пусть не останавли
вается, также ничем не обидят, ни коней не пасут, ни чело
века на пастбище не уведут. В нави ое&йские места да вста
нут и у селений мгуимских никаких дел (да) не имеет мереаае.

Погонцики мулов пусть нигде у. них не остановятся,также 
никуда не (войдут)зятьями,-ни меремае, ни погонцики мулов, ни 
мандатуры, ни месацоле и никакие леди дарбаза, -  никто. От 
всего свободна ^  да будет святая постынь.

Это все, как повелели и написали (мы) с определением 
для святой пустыни Мгуиме, -  да никто не посмеет обидеть ни 
святую пустынь Мруиме, ни их имущества. Никакие притеснения 
(да не свершат) ни католикосы, ни другие епископы, ни эри- 
о#авы эряс&авов, ни азиаурн, ни нами хелисупалы, ни цихнста
вы, ни чинебули и никакого (другого) рода человек, -  нет. 
Чтобы бог мнлоотью святого, богом облаченного отца Шо и мо
литвою святых пеиерииков дал направление в сей преходяцей 
(жизни) царствованию нашему. И (чтобы) в будущей жизни за 
грехи мои был помощником (моим) пред богом отец Шио.

Теперь, кто увидит приказ и сигелн этот наш, все утвер
дите. И никто да не сотрет, а пусть оказывает помощь и под
держку. И вы, святой отец католикос и святые настоятели свя
щенников, -  без креста утвердите.

Написан приказ и сигел* этот в иддиктион царствования 
нашего 14, рукою мцнгяобара нашего Данга Брутаис-дзе.

Приписка рукою царя Гиорги (? ) :
К. Твердо волею божяей.

О т е к с т е

Подлинник в ИР (Ни, 1351); пергаменный свиток из пяти 
куоков; 250 х 22,6; мхедрули; после каждого слова две точки, 
а в конце предложений -  две точки и черточка.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  газ. "Ивериа", 
1901, И 6, 7 (публикация П.Карбелашвили); ГД, Ш, дополнение, 
0. 1- 7 ; ПГП, П, с .20-24.

Документ датируется 14-м годом правления (ицциктиона) 
царя Гиорги Ш, т .е . 1170 г .

Текст грамоты написан на лицевой стороне свитка, а на
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оборотной помещена следующая поздняя приплоха-заглавие:
Э.Ьоаоео оЬорпрпЬо, оЬзобпЬо, фобф»пЬор бозобпЬо, дЗОСРЗ^Ьо, 
д$оапОо ро у^обпО зпрвобоЬо, офбпЬо .
"К. Снгелн (селений) Цихе-диди, Цхвари, Цхжретж, Гавази, 
Гведцесн, Бчити и Код маян щварокого Агара” .

В оригинале: мн.я.
2 Здесь упомянута грамота-завещажие Давита 1У Строителя 

об освобождения монастыря от повинноотей, данная Пко-Мгужм- 
скому монастырю в 1123 г. (см.: I , ( .1  о р д  а н и а. Завеща
ние царя Давида Возобиовителя, данное Шио-мгвимокой лавре в 
1123 г . ,  Тифлис, 1895).

3
Эвагре, церковный деятель, младший современник свято

го Шио (У1 в .) .
4 Как предполагал Е.С.Такайшвили, этот Джоджик должен 

быть деятелем X в .,  вместе с эриставом Торняке участвовав
шим в борьбе против Варды Склира (1Д, Ш, дополнение, с.З ).

5 Название во мн.я.
® боЗрбрббп брЬпЬо боЬупрбп.

? бодпб3060 Ьодрзпдпр. бодпбзобп -  прич.прош.вр.; 
об этой форме см. документ Л 5, прим.12.

® Согласно "Кар^лис цховреба” (I , с .298, 300), эрис&ьв 
эриставов Годердзи был деятелем X в.

О
Неясно, какой именно Квирике имеется в виду: Е.С.Такай

швили полагал, что это Квирике I (середина X в .)  (1Д, Ш, до
полнение, с.З ).

10 По-видимому, Адарнаое П (888-923) или Ш (958-961).
11 бубордобор дОЗббп, букв, "мелко, мелочно крестьяне".
12 Грамоту Павнели см. документ # I .
13 Рати Сурамели, эристав картлийский, был современни

ком Гиоргя Ш и '¿амар (КЦ, П, с. 32, 34).
Это слово вписано позднее на месте цыскоблеиного, не

читаемого текста.
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доаюОо; имеются в ввду поступления в пользу сейе 
и в пользу служителей сег/е.

Ьод$Ъ<$поЬу>.

ЗЗОдовбо.

ЬЗобЬпбоФ <50630•
Т9А Ьоодо^поЬо, ЬоодорппЬо, ОобооОпЬо, Ьо<ззЬ(§оЬодтЬо.

оЬодобрбпбо дпдособ.

2  ̂ Ьобоб^о*

22 Т.е. царем Димитри I.
оо

Т.е. церковные, монастырские.
24 коборбо, букв, "отобранные, выделенные, видные", 

затем "знатные". Здесь, очевидно, должностные лица, назна
ченные царем, в обязанности которых входили функции сыска.

25 (9оп$о "холощеный конь, мерин".
26 эРдэбйор, букв, "не причиняя вреда".

ю . грамота гаорш Ш
ГРУЗИНСКОЙ ЦЕРКВИ (1178 г . )

/К. Именем бога, от Гиорги, волею божией апхазов, карт
велов, ранов, кахов/ и армян царя царей, /шар/ванша и ша- 
/5анша и всец/о Востока и Запада владетеля-самодержца.

В год царствования нашего, 21-й, когда по наущению и ре
шению дьявола сговорились некоторые дидебулы и азнауры цар
ственности нашей на двурушие нам и отложили (от нас) сына 
брата нашего, и много горя /й  ис/пытаний создали (нам).

Но многомилосердие /и /  незабвенность сотворенного им 
(Спасителем) сделали тщетными решение и заговор их и разве
яли вое их силы и рассеяли всех -  некоторых смертью и изгна
нием в Са... 1 и некоторых в наш/ём7 царстве повергли к ногам 
нашим.

(Дабы) за это нам достойной благодарностью отблагода
рить Спасителя 2 для возвеличения Спасителя и для доброго 
сохранения царствования нашего, и для душевного спасения от
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мучительств, -  надумали (мы) спасти и освободить церкви 
царства нашего от всех несправедливых и утесняющих (податей) 
бегара.

И по этой хе причине собрались все монахи и епископы 
царства нашего, имеры и амеры 2, католикос, настоятель и 
все пустынники, и они также повелели и доложили (нам)о стес
ненности церквей и развращении дед веры.

Поэтому установили ладей всаду и определили с усердием 
украшение и освобождение святых церквей бохиих и нищих, ко
торые сами Г. . .у  4.

Приписка:
Нашей душой божие дело так определили, как здесь 

написано.И как подобает уставу монастыря, так содержим и 
всякие несправедливые бегара сня^ли. .^7 •

О т е к с т е

Подлинник находится в ИР (Аа, 15); пергамен; 61,5 х 
17,5; недостает напала и конца; мхедрули; текст выцвел, ме
стами не питается; знаками ирепинания иногда служит двоето- 
пие; грамота помещена на лицевой стороне листа, а на оборот
ной -  записан документ поступлений самтависской паствы (см. 
документ № 42).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, I , 
с.265-266; Т.В.Б а р ' н а в е л  и. К датировке восстания ца- 
ревипа Демны. -  "Известия ГМГ", НХ-А и ХХ1-В , с .113; ПГП, 
П, с .24—28.

Датируется 21-м годом правления (индиктионом) царя Гиор- 
ги Ш, т .е . 1178 г .

 ̂ Читается лишь: ио . . .  фьо "Са...тса" (оконнание 
дат.п .).

2 пдАФордФ "Спас", "Преображение".
3 пдоАбо ро одрАбп, букв, "по ту сторонний и по сю 

сторонние", т .е . жители Западной и бостонной Грузии.
4 рфРо<Ч /про/ "да^ер/йли/", букв, "написанное".

Здесь, возможно, и термин. Дальнейшее не питается.
® Дальнейшее не питается.



* Дацерили этот написал и доложил я, мандатурт- 
ухуцес и амирспасалар Чиабери сперва вам. упованию и приста
нищу, святому отцу Шио и построенной тобой пустыни Мууиме и 
всем утвержденным в ней отцам и братьям.

С раннего (времени);. рыли у меня упование и любовь к 
этой святой пустыни; хотел и желал (я) какую-(нибудь) мо
лельню (для) души моей установить, И видел (я ), что, уповая 
на них, были вы (благорасположены) ко мне.

В моем имении в Жиновани осмелился и доложил богу рав
ной царю царей Аамар, и по их (Тамар) приказу и запросу ос
мелился и доложил тебе, святому отцу Шио и построенной тво
ими слезами пустыне Мгуиме, и в ней утвержденным отцам и 
братьям, -  из Жиновани Михитараис-ще, сыновей  ̂ Давида:
Окрой и Махараи, Врачи и Иоане, с их домом и владением, куп
ленным и некупленным, с которых (будете) получать пятнад
цать литра воска в год. И за это установите молитву в празд
ник святого Епрема, января двадцать восьмого, с арапи и 
службой, неизменяемо.

До осчастливит бог до скончания веков из Хинов(а)ни Ми- 
хитараис-дзе, сыновей Давида: бкрои и Да&7араи, Врачи и 
Иоане, с их домом и владением; неприкосновенно и неоспоримо 
(то, что я) доложил, и (это) неприкосновенно для всех поступ
лений, и не облагается (податью) бегара. Где бы (ни были) 
пожертвованные (вам) купцы, -  как неприкосновенны (они) для 
всех вредящих и свободными сидят, также пусть эти (купцы) 
сидят. И каждый год этот воск, пятнадцать литра, подают.

Да не изменю тебе я, ни владетели Жиновани после меня, 
потому что свершил я по повелению и разрешению патронов бого
равных . . .

П р и п и с к и :
) к. Сие определение, пожертвованное мандатур^-ухуцесом 
Чиабери, и мною твердо (

$. Сей дацерили я, Чиабери, прах царя царей Тамар, ман- 
датурт-ухуцес, ради долголетия Тамар, пожертвовал того чело
века, и дацерили утверждаю в моление мое. Кто изменит, да 
будет отторгнут от веры Христа.

II. ГРАМОТА ЧИАЕЕРИ
ШИО-МГУИМСКОМУ МОНАСТЫРЮ (ОКОЛО 1191 г.)
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като    . . . . .
К. Я, Шота, в моем владении, в Жинов(а)ни это утверждаю, 

как в этом написано.

Подлинник находится в ИР (Ад,2 ); пергаменный свиток из 
двух кусков; 152 х 19; мхедрули.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Ф.Д.Ж о р д а- 
н и а. Исторические документы Шио-Мгвимского монастыря.. . ,  
с .21-23; Хроники, I ,  с .277; ПГП, Ш, с .28-30.

Д о к у м е н т  д а т и р о в а л и :  И.А.Джавахишви- 
ли -  1184-1185 гг. (Грузинская палеография. Тбилиси, 1948, 
с .181-183; на груз.яз.), К.Г.Григолиа -  1191-1213 г г .,  ука  ̂
зывая также на возможность более точной датировки 1212- 
1213 гг. (К.Г.Г р и г о л и а .  К датировке дарственной гра
моты Чиабери. -  "Вестник ГМГ, ХП-В", 1944, с .177-182; на 
груз.яз.), Ф.Д.Жорданиа (Хроники, I ,  с .277) и С.Н.Какабадзе 
(документы, подготовленные к печати) -  около 1190 г . ,  И.С.До- 
лидзе -  около 1191 г. (ПГП, П, с . 593), но указывает также 
дату -  1189-1192 гг. (ПГП, П, с .28).

Датируя документ более ранним временем, основываются на 
том, что документ выдан вскоре после того, как Чиабери полу
чил во владение Жинвани. Поэтому нами также принята дата 
около 1191 г.

* Начала недостает; сохранившаяся часть вступления бого
словского характера опущена.

о
дзпсбо , букв, "детей".

з
Кратко перечисленные проклятия возможным нарушителям 

и благословения исполнителям опущены.
 ̂ Эта приписка-утверждение принадлежит царице Тамар и, 

возможно, написана ее рукой.
Сч

Последние две приписки помещены на оборотной стороне

К. Я, Аваг Орбели, являюсь утвердителем сего, что для 
святого Шио здесь написано. ̂ п:К. Иоване Орбели свидетелем и утвердителем являюсь .

О т е к с т е

листа.
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{ 12. ГРАМОТА ЦАРИЦЫ
ТАМАР ШАНСКОМУ МОНАСТЫРЮ (1193 г.)

Именем бога, я, Тамар Багратуннан, /в/олею бога апхазов, 
грузин, ранов, кахов и армян царь и цар/иц7а, шарваяша и ша- 
Ьанша, и всего Востока и Запада самодержица, /по/желала, 
/что7бы Для/ направления царствования моего и опять для 
/укреплений 1 моей будущности, в день /пре^стояния 2 пе
ред светом Иисуса Христа, для облегчения душ/и/ моей, (что
бы) мое малое благое деяние было засвидетельствовано, -

в великом монастыре Гелати, местопребывании божжей мате
ри, богом венчанными царями, моими предками, завершенном, 
во всех (отношениях) украшенном, который был построен для 
молитвы за их души и для направления последующих царей, после 
них восседающих на их престоле.

И ни одно монастырское дело не оставалось недостающим и 
без должного распорядка, помимо того что уже при постройке 
монастыря было установлено (пребывание) вне места возлияний 
и не было пропитания для них, кроме (случаев), когда кто по
сторонний справлял агапи, пускали (послушников) в трапезную; 
а иначе они ничего не /й/мели из трапезной; и совершенно 
беспомощные, только в ожидании пропитания (от) пост/о^/он- 
них, (они) страдали.

Это было неприятно и обидно нашему царствованию, ибо, 
почему должно казаться установленным, (чтобы послушники) 
смотрели в руки другим. Поэтому я пожертвовала и пожаловала 
великой Лавре 3 и в ней на вечные времена установленной тра
пезной в Аргвети ^орвилаи, имение Каваис-дзе,

Да будет (пожалование это) у трапезной на веки веков и 
да будут садиться те двенадцать послушников в трапезной без 
всяких ожиданий. Как находящиеся в том монастыре (другие) 
братья восседают, так и двенадцать послушников пусть сядут.
И да имеют хлеб из трапезной и молятся за наше царствование, 
ради направления в сей жизни и ради продления дней (наших), 
и ради упокоения души моей в последующей вечности.

Да будет иметь Хахульская божья матерь и установленная 
там трапезная в Аргвети имение ^орвилаи, (принадлежащее) 
Каваис-дзе, с горой, долиной, лесом, полем, водой, мельни
цей, и со всеми справедливыми пределами и причитающимися
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угодьями и непригодными землями, наследственно свободными и 
неприкосновенными от всяких поборов и поступлений, подобно 
(тому) как сами другие владения  ̂ того монастыря азады и 
неприкосновенны.

И никому не позволяем быть нарушителем и изменяющим сие 
наше повеление и (быть) непризнающим, вредящим и уменьшаю
щим (его).

И если кто позволит себе изменить сие, определенное 
мною, -  будь он царь или какого (другого) рода человек, -  
по какой бы то ни было причине, -  да прогневается на него 
(бог) отец, сын и дух святой; да охватит его ужас Каина, 
удавление Иуды, поглощение Дамана и Абирона; да будет про
клят словом божиим он, живой или мертвый, и да не найдет 
(пути) для него наилучшее им соделанное.

Кто отныне увддит сие мое повеление и сигели: последую
щие в будущем цари, эриставы эриставов, эриставы, азнауры, 
отхмесдуры, нацвалы, ацжаметские абрамады 5, старейшины лес
ничих, гогнийские цихис^авы 6, $елисупалы, гонцы и все наш 
дел/опроизводит/ели, -  великие /д /  малые, -  утвердите.

И никто да не ¿сотрет/ сего нашего повеления. И никто 
да не будет уменьшать ни большого ни /м^/лого, кроме как 
содействовать и под/д/ержДв/ать.

И вы, святые /влады/ки католикосы и святые архип/ас/- 
тыри, /утвердите без/ крест/а/.

/Йа/писаны с/и е/ повеление и сиге/лд/ /д /ой  в индикти- 
он царствования моего деся/тый руко/ю мцигнобар/а нашей 
спальни и казначейства Др/сени Самдзивари.

( I . )  Приписка рукою того же писца:
/Освобождено/ /о т /  поступлен/ий/ и мон/астырских/ и (в 

пользу) трап/езноД/ , и никому нет дела до него и ничья 
власть ^  да не войцет туда, кто бы он ни был, -  ни наша, 
ни наших царских служителей.

(2 .) Приписка царицы Тамар:
Сие, для моего прославле/ния/ с благоговением и усерди

ем данное установление моего дела своей греш/ной/ рукой /ут - 
вер/жцаю.

Кто и какого рода человек сотрет /сие мое/ повеление... 
твердое... сверни его / с  праведного пути/ ты, пресвятая бо
жья матерь... И за мои грехи и пооступки /пусть ответит/...
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он в день суда. И да сб/удетс^  по отношению к нему сказан
ное: "кр/овь/ его на нас и на детях н/ащ/их" * * .. .

(3 .) Приписка-утверждение Давида Сослана:
/Ймен/ем бога и /посредничеством пресвятой Хахульской 

бойней матери в то время, когда/ я стал держателем /с/кипет- 
ра (и) венца царственности, пожелал... /сделать/ благодарст
венное подношение храму твоему святому, величественному, ра
ди исцеления... установил бедных... твоих учеников... да бу
дут посредниками мне... гневом провидения да сменится... Не
стора и Оригена.

(4 .) Оле повеление Тамар я, волею божией эристав Давит^ 
свидетельствую и утверждаю.

(5 .) Другим почерком:
Сне, как богом венчанная царь царей и царица цариц Та

мар великому их монастырю, тебе, Гелати, для направления их 
царствования и духовного спасения, -  пожаловала Чорвилаи 
для прокормления находящихся там послушников и сию грамоту 
написала и царственной рукою своею утвердила, -  да утвердит 
бог повеление их, -  и я, убогий, Христом (посаженный) като
ликос Теодоре свидетельствую и утверждаю.

Кто и какого (ни был) рода, в какое (ни было) время, по 
какой (ни было) представленной причине приложит руку, (дабы) 
стереть и отменить сие повеление и установление, -  да будет 
проклят прежде всего устами безначального бога, крестом две
надцати апостолов, благодатью семи соборов, крестом пяти па
триархов, /Злагодаты*/ кафедральной церкви, благодатью твоею, 
богом воздвигнутого столпа животворящего, крестом всех патри
архов, архипастырей и также моим, убогого.

Кто утвердит, да благословит его бог и святой престоль
ный город.

(6 .) Другим почерком:
Сие как /утверждено/ добротой и совершенством всего (бле

ска) венценосцев и царственности, и красотой и оплотом хри
стианства и всяческой царственности (царицы) ^ . . .  мы, по 
повелению, ради нас воплощенного, бога Христа... который од
ним из малых меня возьмите, примите ради этого, двенадца
ти ... этим сигели...
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О т е к с т е

Документ сохранился частично: первоначальная длина свит
ка была 339 см, сохранилось 208 см. Но и при первом знакомст
ве с грамотой Ф.Д.Жордаяиа документ оказался дефектным: не
доставало конца пятой приписки. Теперь хе сохранился основ
ной текст грамоты и первые две приписки.

Подлинник находится в ЦГИА ГрузССР, ф.1448, № 5004, 208х 
29 (два куска: 1-й -  160 см, 2-й -  48 см).

Подлинник был озаглавлен поздним нусха-хуцури: $пбзозо°Ьо 
ро во додуопЬо обои зЬз Ьоззсо "Сей сигели является 
Чорвиули и верхней вотчины" (запись С.Н.Кахабадзе).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с .72-74 (с датировкой 1189 г . ) ;  С.Н.К а к а б а д з е .  Гра
мота царицы Тамары Великой на имя Гелат от 1193 г. -  "Изве
стия КИАИ". Ш. Тифлис, 1925, с .Ш -120 ; Я.И.Ц и н ц а д з е. 
Грамота царицы Тамар Гелатскому храму (Сакартвелос аркиви -  
"Архив Грузии"), П, 1927, с .20-24; ПГП, П, с .25-28 (два по
следних раза с датировкой 1188 г . ) .

Грамота датирована ивдиктионом царствования £амар, одна
ко указание года читается плохо. Ф.Д.Жорданиа читал до/Ьз^Э? 
"/пят/ый год", но отмечал, что "грамота весьма поврехдена.. .  
Из-за недостатка времени мы не успели внимательно вычитать 
ее и полностью восстановить поврежденную грамоту. Здесь пе
чатаем в том виде, как смогли ее прочесть при первом про
смотре. Грамота, как видно, написана на пятом году царство
вания £амар" (Хроники, П, с .72).

С.Н.Какабадзе в 1909 г. сверил текст, изданный Ф.Д.Жор
даниа, с подлинником, выправил отдельные места и, в частно
сти, дату вычитал как дзо/ф$7 "десятый год". После это
го грамота пострадала еще больше, в частности почти ухе не 
читается дата (не говоря об утере значительной части доку
мента). Но в 1909 г. С.Н.Какабадзе отмечал, что в числитель
ном, после первых двух букв, обозначающих формант порядко
вых числительных, -  до ясно читалась часть буквы о и, 
следовательно, никак невозмохно было читать здесь дзЬу»о 
"пятый", но только дооа>з "десятый", т. е. 1193 г . ,  а не 
1188-1189 гг.
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Такое исправление даты ("десятый год") подтверждается 
следующими косвенными данными.
( Грамоту утверждают мух Тамар, Давит Сослан, и католикос 
Теодоре. Отец £амар, Гиорги Ш, скончался 27 марта 1184 г . , 
и траур по нему продолжался целый год (КЦ, П, с . 122). Так что 
первый брак Тамар и Георгия Боголюбского мог быть заключен 
не ранее лета 1185 г . ,  скорее осенью. Этот брак был расторг
нут через два с половиной года, следовательно, в начале иди 
в середине 1188 г . ( с

Таким образом, второе бракосочетание Тамар (с Девятом 
Сосланом) могло быть не ранее 1189 г. Надо еще учесть, что 
Давит утверждает данную грамоту хорошей грузинской скоропи
сью. Между тем, по словам первого историка Тамар, во время 
бракосочетания он еще не знал грузинской грамоты, но в тече
ние одного года изучил грузинское письмо и вообще письмен
ность, причем настолько хорошо, что превосходил всех других 
(КЦ, П, с .48). Поэтому Давит Сослан мог утвердить данную 
грамоту не ранее 1190 г.

В то же время, когда умер католикос Иккаэл Мириаяис-дзе, 
предшественник Теодоре, ^амар ухе была замужем за Давитом 
(КЦ, П, с.122) и, следовательно, Теодоре католикосом стал 
не ранее 1189-1190 гг.

По всем этим данным, грамота может быть датирована вре
менем не ранее 1190 г. и не могла быть составлена в 5-й ин- 
ди^тион царствования Тамар.

1 С.Н.Какабадзе: зз/р а^бодууор^удро/р "опять /для/ 
/укрепления/"; ПГП: ззорор/?» дздрбпдплп дздрдпдо/р "опять 
/же в последующие врема7на"(букв, после (и) после)-.

 ̂ С.Н.Какабадзе: ЗзР &0 /ёобр^ ¿пдпЬо "пред Христом 
/аред/ставлеяия"; ШИ: /ЬбъЬ/доЬ одоф/ЬЭоОо "/Христа 
воокре/сение".

3 Так в ПГП, П, с.25: рприо в изд. С. Н. Кака-
бадзе: рдообо рооос "божией матери".

4 ЬсЗзбосбг), букв, "имущество".
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5 Значение этих терминов неясно. О^хмесдури упоминается 
еще в грамоте Гиорги 1У Даши, данной в 6-й год царствования 
(1212 г .)  также Гелазскому монастырю. Нацвал -  букв, "заме
ститель, наместник". Нацвалами в ХУП-ХУШ вв. назывались долж
ностные лица с полицейскими функциями на местах. Термин "аб- 
рамад" Вахушти Багратиони идентифицирует с сахл^-ухуцеси -  
"управитель делами царского или феодального дома” (см .: 
В а х у ш т и .  География Грузии, пер. М.Г.Джанашвиди. Тиф
лис, 1904, с .10). Однако, каково было значение этих терми
нов в ХП в . , неясно. Абрамад в Аджамети, очевидно, являлся 
местным административным лицом. Видимо, таким же администра
тивным лицом с незначительными функциями являлся и отхмес- 
дури (см.: С.Н.К а к а б а д з е .  Грамота царицы Тамары..., 
с .113).

® С.Н.Какабадзе: сзпдбоио ¡юьпьо опЬоьф̂ зфо 
"гогнийской крепости цихиставы"; в подлиннике описка: 
ЬоопЬпоЬоЬф̂ зфо (см. ПГП, с .26), которая действительно мо
жет быть восстановлена, как предложено С.Н.Какабадзе.

7
Это слово только в издании С.Н.Какабадзе.

® С.Н.Какабадзе: взо/тзио/ "/цеся/тый"; ЕГО: дз/Ьз/ФЗ  ̂
"/гщ/тый".

Я .....Последнее слово только в ЕГО.
10 $осо, букв, "должность".
11 Матф., 27, 25.
^  С.Н.Какабадзе: ззп роуо® /Ьз/щз "эристав Давит, 

/ца/рь".
Эта часть грамоты теперь утеряна. По поводу этого чте

ния С.Н.Какабадзе писал, что после имени Давита в 1909 г . 
следовала лакуна в две буквы и затем буквы <$з , что можно 
восстановить только как /дз/<аз "/ца/рь". А "соединение 
титулов эрис^ава (правителя области) и царя, если бы даже 
второй применялся в смысле "супруг» (а не правящий) царь", 
все-таки представляется, при отсутствии других материалов, 
непонятным" ("Известия КИАИ", Ш, с .114). По этой причине 
И.С.Долидзе это сомнительное (по смыслу) восстановление не 
внес в текст грамоты. Надо, однако, сказать, что в рукописи
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С.Н.Какабадае зти две буквы срисованы с подлинника и сомне
ние в правильности предложенного им чтения нет.

13 С.Н.Какабадзе: добозобрпдпьо; ШИ -  лакуна.
Далее фрагыентированно, конца недостает.

13. ГРАМОТА ЦАРИЦЫ 
$АМАР ШИО-МГУИМСКОМУ МОНАСТЫРЮ (1201 г . )

Д. Имен/ем бога, от Дама/р Баграт/унианн, апхазов/ и 
картвелов, ранов, каков и армян царя и цари/цы цариц/ и все
го Востока и Запада с/амодержавноД владеющей.

Пришел к нам вазир наш Антони Чцоцдидели архиепископ, 
мцигнобар/т-ухуцес/, протооператимос *, и просил и доложил, 
дабы... 2 воду нашему монастыре Мгуиме, молельне нашей, 
п/ровелд/ 3 из Схалтба. И у истока той воды крестьянин си
дел сеЬийокий /1Сосос-д?е7 смотрителем канала*5. Того кре
стьянина, потомственно пожертвованного Мгуиме, за его душу 
ему пожаловали.

Внушил (нам) бог, и прислушались к просьбе и докла/ду/ 
его, вазира нашего, Антони Чцондидели архиепископа, мцигно- 
бар^-ухуцеса и протоопертимоса. И в Схалтба, у истока выве
денного им канала 3, крестьянин сидит,с землей одной и дыма
ми двумя*'', Косос-дзе 3, -  навечно смотрителем того канала , 
пожертвованным монастырю Мгуиме -  ему (отдали и) освободи- 
ш 8а

* 8Да имеют тот канал и крестьян Косос-дзе , -  с землей 
одной и дымами двумя, -  Свимона и Гиорги и Иабери, и детей 
и внуков их, надежда и покровитель наш, овятой отец Шио, и 
молельня наша, монастырь Мруиме. Ни в какое время не изме
нится, и того канала и крестьян должность 3 никакого наше
го хелисупала не коснется, от всего неприкосновенны и сво
бодны. Какую службу Антони ^кондидели установит за ту воду, 
ту пусть служат.

И никому не разрешили (мы) стереть и нарушить это наше 
повеление, ни неповинующемуся, ни уменьшнтелю их.

Теперь, кто увидит повеление и онгелн сей наш, -  цихи- 
ставн Зезадени, искатели воров, (собиратели) харадда, меса-
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бавджре ж: все дедопроизводжтели наш, больше ж малые, -  
утвердите. И (пусть) никто не стирает повеление это нше, 
ничего никто да не уменьшит, ни большого и ни малого, пош- 
мо содействия и поддержания.

Написано повеление и сигели наш в ищцпЬжон царствова
ния моего в*восемнадцатый, рукою мцигнобара нашего Иакоба 
Ацрели.

П р и п и с к и - у т в е р ж д е н и я :е ТПК. Да утвердит бог неизменяемо .
К. Я, царь Давит, также утверждаю. Твердо (зто) волею 

божией 11.
П р и п и с к а  п и с ь м о м  н у с х а - х у ц у -

р и:
Именем бога, отца, сына и духа святого, заступничеством 

святой божией матери, милостью и помощью достойных отцов на
ших, Иоане, Шио и Евагре, -  этот дацерилк написали мы, веоь 
причт и Лавра Ыгуимская. t

Христу равный Антони Чуондидели большими трудами и усер
дием и ценностями поднял, привел родник этот для утешения 
этой пустыни, поминание и пребывание которой вечно вместе 
со всеми святыми. ( (

Эти крестьяне Косаис-дае, г- пудзе одно, дымов 2, как в 
этом сигели установлением написано, ими приобретены и при
ставлены к роднику. Эти земли, которые самой господской ру
кою его написаны, и виноградник пусть будут у тех кре
стьян.

№ посмотрели на то, что только этих не будет достаточ
но в (качестве) смотрителей родника. По их же запросу и по
желанию одного крестьянина, (работающего) по понедельникам, 
по имени Патар, и второго крестьянина, извне пришедшего, Ка- 
чабураис-дзе, -  этих также к роднику приставили смотрителями.

Если вещественное что надо будет сделать, силами схалт- 
бийского и других (селений) придем и стараниями нашими (всей) 
братией устроим. И эти все (устроители) родника да имеют 
эвлогию, разделяемую дома (и) вне 13 . . .  14.

П р и п и с к а  п и с ь м о м  м х е д р у л и :
К. Именемсбожиим, возвеличь и утверди, боже, царей на

ших Давита и Тамар и сына их Гиорги Даша, которых лета бес
численны и владычество нескончаемо!
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Я, прах, и молящейся (за) царствование их, Антони Чкон- 

дидели, узрел дом божий, святую пустынь Мруимскую, находя
щихся в нем святых отцов в горестях и стеснениях (из-за) не- 
орошаемости (земель), ■ с помощью святого отца Шио искал и 
нашел воду в месте Схалтбжйском. И руку приложил к деянию и 
с помощью его привел родник к вратам святой церкви, -  в те
чение трех лет, большими трудами и усердием. И тогда же 15 
искал другую воду, дабы у жителей 16 того места не уменьша
лась (вода), -  столько и еще больше воды пришло.

И молю благость того же святого и богом облеченного от
ца Шио и там утвержденных святых отцов, дабы утвердили ту 
воду в том месте ради величия божьего и утешения святых от
цов.

И у истока того родника были два дыма сейийских по име
ни из апхазов И осмелился и доложил (я) богоравной царю
царей Тамар, чтобы тех крестьян смотрителями того родника 
пожаловали и доложили монастырю.

Помиловали и пожаловали (мне), и службу также служили 
должную, и этим сигели потомственно и свободными /пожалова- ̂ то ( XОли (шве)/ в моление за царствование Тамар, апхазов тех, 
Гиорги и Набери, с ¿удре одним и дымами двумя. И я определил 
(им) служить тому роднику, (с тем) чтобы из обоих дымов по 
одному сыну их (в качестве) ^уканки выучивался, и смотрели 
(они) за тем родником.

Никакая другая церковная служба да не лежит (на них), 
помимо присмотра за родником.

И если большие и вещественные какие дела появятся, ко-
20торые ими не должны выполняться, монастырь да выполнит % 

либо сам пещерник и причт спустится, и полностью без недо
делок присматривает«

И этим крестьянам обоим поровну дали (мы) земли мона
стырские 2* в Схалтба, поименно: в Ботко и Дидвели (участок 
в) десять дней и у истока родника -  в два дня 22, и вино
градник, который причту принадлежал в Схалтба.

Теперь это как свершено и определено, да утвердит бог и 
сам святой Шио«

И если кто и какого-либо рода человек, -  великий или 
малый, азнаур либо из эрис£авов 2^, хелисупал или не уелису- 
пал , монах или мосакаргаве, чужой и хотя (бы) свой ,
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настоятель, мо&зрвар ндн причт, -  уменьшит, изменит и усерд
но не будет смотреть и заботиться, по какой бы то ни было 
причине, -  . . .  2®.

Н а п о л е  р у к о ю  п и с ц а :
И мали, когда нужно, мгуимец да уплачивает силою и цен

ностями церкви.
На оборотной стороне письмом мхедрули и нусха-хуцури 

смешанно:
Й. Этот приказ и сигелн богоравной царя царей £амар и 

Антони и Гиорги и святых отцов мгуимцев, которые для род
ника крестьян определили и смотрителям родника 28 виноград
ник и эвлогию 29 пожаловали 38, -  также я, Христом (посажен
ный) картлийский архиепископ, свидетельствую и утверждаю 
приказ их 31.

Подлинник не сохранился. В ЦШАГ хранится палеографиче
ская копия, выполненная С.Н.Какабадзе в 1912 г. (ф.1449,
№ 1476); в ИР -  копия, переписанная в первой половине ПХ в. 
(Аа, 81).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Ф.Д.1 о р д а- 
н и а. Исторические документы Шио-Мгвииского монастыря..., 
с .26-28; Хроники, П, с .79-82; С.Н.К а к а б а д э е .  Три шно- 
мгвимские сигели, с .7-10 (приложена фотокопия документа);
ПЩ, П, с . 30-34 (по списку ИР и изданию Хроники, П).

Сверка издания С.Н.Какабадзе с палеографической и фото
копиями показала, что текст издан по подлиннику без измене
ний, точно и без ошибок. Поэтому в основу перевода положено 
это издание (обозначено -  А).

Список ИР переписан неплохо, но в новой орфографии. По
этому варианты даны по изданию ИГЛ, П (обозначено -  В).
( Документ датирован 18-м годом правления (индиктионом) 
Тамар, т .е . 1201 г .

 ̂ В: протоопертимос; далее в обоих списках также прото- 
опертимос.
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Недостает нескольких букв.
О

Восстановление Ф.Д.Жорданиа: д/поддобди/ "п/риве- 
ли7". В подлиннике: до о . . .  следовательно, какое-то другое 
слово. Но здесь речь идет о проведении канала.

* В: Косаис-дзе. Восстановлена форма мн.ч., встречающа
яся и далее.

5
бдсобо дд^бдодор, букв, "устроителем воды".

С
бдроЬо , букв. "ВОДЫ".

В тексте грамоты крестьяне упомянуты дважды:
дбто ро ддодрор обо, "с землей одной и дымами двумя",а 

в приписке Антони ^кондидели: <$збдр дбтп ро ддодрор а,
"с пудзе одним и дымами 2". Следовательно, добо "земля" и 

"пудзе" здесь синонимы. Однако, поскольку в грамо
те католикоса Мел&зедека (см. док. Л 5) в одном месте упо
мянуты три крестьянина "с полным пудзе, и виноградник I , 
земля ( добо ) 1" и т .д .,  т .е . полный пудзе и отдельно вино
градник и участок земли, -  по-видимому, четкого различия 
между эти*ш терминами тогда не было.

Термин "пудзе" в средневековой Грузии употреблялся в ка
честве единицы налогового обложения.

В грамоте царицы Тамар два крестьянина, по контексту 
два разделенных брата, составляли одно пудзе, и, следователь
но, при разделе крестьян нь. два дыма единица их налогового 
обложения не была раздроблена и по-прежнему оставалась рав
ной одному полному пудзе. Это характерно и для более поздне
го времени. Например, в грамоте 1545 г. Гедатского монасты
ря упомянуты крестьяне -  "¿удзе одно и дыма два" и "пудзе 
одно и дымов восемь" (Хроники, П, с .338-339; С.Н.К а к а -  
б а д з е. Большой реестр крестьян апхазского католикоса. 
Тифлис, 1914, с .64,66; на груз.яз.; ПГП, П, с .187).

Ранее ХП в. Пудзе равнялся земле одного дыма. Так, во 
второй части грамоты католикоса Мелйизедека (см. документ 
Ж 5) упоминаются три крестьянина "с полным пудзе". Здесь не 
вполне ясно, все трое составляли одно пудзе или каждый из 
них имел полный пудзе. Но поскольку затем названы отдельно 
два крестьянина -  "оба с полным ¿удре", надо думать, что и в 
первом случае названы три крестьянина с тремя пудзе.

2
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Из сказанного ясно, что первоначально пудзе (а также ми- 
?ia -  "земля") являлось землей одного дыма (куамли/комли; 
эти две параллельные формы засвидетельствованы уже в данной 
грамоте царицы faMap). Затем, не позднее конца ХП в . , на 
одном пудзе иногда "сидели” два и более дымов. Это привело 
к постепенному вытеснению пудзе в качестве измерения нало
гового обложения термином куамли/комли —"дым", хотя иногда 
встречаются и оба эти термина. Термин "¿удзе" окончательно 
вытесняется с ХУП в.

О С
°  Фамилия во мн.ч.: В -  Косаис-дзе (так и далее). В при

писке в обоих списках также Косаис-дзе.
Оо >
оа Пожертвование адресовано архиепископу Антони Чконди- 

дели и освобождается от повинностей в пользу царя.
® хели -  "должность", букв. "рука".
10 Издатели (И.С.Долидзе под вопросом) считают, что эта 

приписка написана рукою íaMap.
Приписка Давида Сослана помещена на поле.

то )
Т,е. Антона Чковдидели.

т я А: добор QofidP * В: добор о о qofiop .
Проклятия возможным нарушителям опущены. Далее в 

списке А приписка: "К. Надежда наша Дави£". Где помещалась 
она в подлиннике и относится ли к Давиту Сослану, трудно 
сказать.

А -  доЬрзоЬо ajobo Фобо; В -  doüQQ ЬофозэОо Фобо 
"у того же истока".

^ djjoofiwo.
17 одьовтобо, т .е . "по происхождению из Западной Грузии?"

Этого необходимого по смыслу слова в подлиннике нет.
В -  одьобфобп, А -  одбоб^Фбо.

20 pojpdoónpju, букв, "встанет".
21 Qn6oü(gdobodo6.

22 ррз, букв, "день" (отсюда ppojfio "(одно)- 
дневный"): мера площади, равная размеру однодневной пахоты; 
в Восточной Грузии -  около 1/2 га.
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2® эбоОоробдоб "овободяые земледельцы".
2* зззопОлопдоб, т .е . не имеющий должности хелис- 

упала.
2® (}о^вво5 ро «¿бро добод дп9доб.
2® Следуют проклятия возможным нарушителям, которые опу

щены.
2? Т.е. Гнорги Дала.
28 вобдобп^ооазоО.

2® ззспвоо "звлоган".
®  дом овой  букв, "отдали"; трех последних слов в

списке В нет.
в списке А следует одно предложение с проклятиями на

рушителям и благословением исполнителям (в списке В этого 
предложения нет), а затем в обоих списках помешено заглавие 
документа, в подлиннике, по палеографическим‘данным, почерком 
ХУЛ в .: "Й. Это -  сигели святого Шио, схалтбийский".

14. ГРАМОТА ГИОРГИ 17 
ЛАНИ ШО-МГУИМСКОМУ МОНАСТЫРЮ 

(1214 или 1216 г . )

Именем бога это -  приказ мой, Гнорги Багратуниани, во
лею божией аАхазов и картвелов, ранов, кахов и армян царя, 
шарванша и иаЬанша, и всего Востока и Запада самодержца.

Доложил (нам) избранник Христа, упование и господин мой, 
святой отец-пастырь Иоане, картлийский архиепископ, о деле 
селения Агара, пустыни Мруиме. Доложид? 1 и молил (нас), 
чтобы (мы) освободили, ради моления (о) нашем царствовании, 
от упряжи скота, которой был обложен (каждый) Аудзе 2.

Мы выслушали доклад и мольбу его, Иоане, ¿ар£лийского 
архиепископа, и отпустили (вам повинность) упряжью скота, 
которой было обложено селение Агара, пустыни Мруиме, вместе 
с крестьянскими воскресными (работами в пользу) Мруиме. И 
для этого определили отправляющего (службы) и установили
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для служб нам двенадцать нраздннков гооподних ■ субботы -  
воскресенья постов.

Это для нас установленное (да) никогда не задержится, 
□ока та постынь будет стоять. И никому не разреваем  ̂ сте
реть я нарушить это наше установление, ни ослушаться, (ни) 
наносить вред, ни уменьшать это.

Теперь, кто увидит приказ и сигели этот : нашего 
управления моуравы, цихисТавы Ыухнари 4 , (собиратели) ско
та и все делопроизводители ® наши, большие и малые, -  ут
вердите. И никому не позволено стереть и нарушить этот наш 
приказ.

Написан приказ и сигели этот в инднктион царствова
ния нашего десятый, рукою мцигнобара нашего Ыи̂ аела Катара- 
цис-дзе.

Подпись царя Гиорги вязью:
Твердо волею бойней 7.

О т е к с т е

Сохранился только конец подлинника грамоты, который на
ходится в ЩЖГ (ф. 1448, X 1723); пергамен; 35 х 25; после 
каждого слова две тонки. В ИР хранится копия документа, по 
палеографическим данным переписанная в ХУЛ в. (Ад, 477).

Кроме того, в ЩЖГ хранится палеографическая копия до
кумента, переписанная в 1912 г. С.Н.Какабадзе (ф. 1449,
»  1474).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Ф.Д.Х о р д  а- 
н и а. Исторические документы Шио-Мгвимского монастыря..., 
с .12-14; С.Н.К а к а б а д з е .  Три шиомгвимские сигели, 
с .11-13 (текст по подлиннику без изменений с фотокопией); 
ПГП, П, с .35—36.

Грамота датируется десятым годом царствования (правле
ния) Гиорги 1У Лаши. Но поскольку в научной литературе до 
сих пор нет единого мнения о дате смерти царицы Тамар, ма
тери Гиорги Лаши, документ датировали: С.Н.Какабадзе в на
званной публикации 1220 г . ,  но позднее -  1216 г. (см. кор
пус документов в ЩЖГ), И.С.Долидзе -  1222 г. (ПГП, П, 
с . 35). Ф.Д.Жорданиа документ ошибочно приписывал Гиорги П 
и датировал 1082 г .



В научной литературе приняты ошибочные даты смерти Та
мар: I2I2-I2I4 гг. (Addition, с .297-298); 1213 г. (см.:
А.С.Х а х а н о в. Трапезундская хроника. М., 1905, с .19); 
I2I3-I2I4 гг. (И.А.Д х а в & х и ш в и л и .  История грузин
ского народа, П. Тифлис, 1914, с .634 (на груз.яз.); 1216 г. 
(см.: История и восхваление венценосцев, изд. К.С.Кекелид- 
зе. Тбилиси, 1941, с .43).

Однако ^амар, как это доказал С.Н.Какабадзе, скончалась 
в январе 1207 г. (см.: С.Н.К а к а б а д з е .  Год смерти 
грузинской царицы Тамар Великой. -  "Известия Тифлисских выс
ших женских курсов". I . Тифлис, 1914, с .163-168; о н  ж е. 
Год смерти грузинской царицы Тамары. -  Газ. "Кавказское сло
во", 1916, № 99; о н  ж е . Рецензия на книгу И.А.Джавахи- 
швили, см. ВЫ, 1924, I ,  с .289; о н  ж е. Исследование к из
дание поэмы Шота Руставели. Тифлис, 1927, с.1£ХУШ-1(ПХ; 
о н  ж е . Руставели и его поэма "Витязь в тигровой шкуре". 
Тбилиси, 1966, с.228-230 (на груз.яз.); см. также: Дж.Э.О д и - 
ш е л и. Малые хроники (исторические приписки пасхалиев). 
Тбилиси, 1968, с .94-96 (на груз.яз.); Б.С и л а г а д з е .  
Некоторые вопросы истории Грузии ХП-ХШ вв. по сведениям Ибн 
ал-Асира. -  Грузия в эпоху Руставели. Тбилиси, 1966, с .124- 
129 (на груз.яз.). В последних двух работах подтверждается 
правильность датировки смерти faMap январем 1207 г .

Таким образом, с конца января 1207 г. царем Грузии яв
лялся уже Гиорги Лаша. Но поскольку он родился в 1193 г. и 
был коронован в двенадцатилетнем возрасте (КЦ, I , с . 369- 
370), т .е . в 1205 г . ,  еще при жизни матери, то десятым го
дом его царствования можно принять 1214 или 1216 г.

Поэтому данная грамота составлена в 1214 или в 1216 г.

* Это слово пропущено.
2 0 пудзе см. документ № 13, прим.7.
3 обозоб ауодббобздоо, букв, "никому не повелеваем".
 ̂ Следовательно, принадлежавшее Шио-Мгуимскому монасты

ре селение Агара административно входило в Мухнарское цихи- 
с^авство.
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дзб/ЧпЬзто; дз&ЧпЬз "(собиратель) крупного (рога
того) скота".

£
ЬоЗдпи дпЗдзрпо, букв, "делающие дело".

7 Ни в начале грамоты, ни в начале приписки буквы К нет.

15. ГРАМОТА АРСЕНИ ЧЩЦВДЕЛИ 
МГЕЛЕ АБУЛХОТРИС-ДЗЕ (ОКОЛО 1240 г .)

Во имя бога отца,сына и духа святого и посредничеством пре
святой богоматери, с помощью и содействием святых и страсто
терпцев мартириев 4кондиди и святого великомученика (Гиорги) 
Убисского и всех святых, которые испокоя веков отдали себя 
господу^нашему Иисусу Христу, сей дацерили я, недостойный 
Арсени Чкондидели, мпигнобарт-ухуцес, дал во время моего 
владения 4кондиди тебе, Абулхотрис-дзе * Мгеле, твоим сыно
вьям [ . . . ]   ̂ и Перизу . В то время когда бог и, позволю 
(себе сказать), воспитательница моя царь царей  ̂ Русудан по
слала меня к Батыю для службы, ты тогда сопровождал меня, 
много претерпел и (много) горя видел. За верную службу ты 
просил меня о пожаловании Гверки. И я пожаловал тебе селе
ние Гверки без окрестностей с его местом для жительства, с 
землею и водой, горой, равниной, лесом, водой, мельницей и 
со всеми пределами по-справедливости.

Пусть будет у тебя, Мгела Абулхотрис-дзе, и твоих сыно
вей /"....7  ̂ и Периса и всех твоих (будущих) детей и потом
ков (это селение) в верной службе нашей и (в такой же служ
бе) последующих после нас владетелей ^сондидской кафедраль
ной церкви наследственно, потомственно, свободно, (пусть ни
кто) не входит и неизменно (будет свободным) от предъявления 
требований и доходов. Не изменится (это) тебе ни от меня, ни 
от после//дующих после меня владельцев Чкондиди. А если кто л. 
по какой-либо причине переменит тебе (это), да будет отвра
щен он от веры христианской, да прогневаются на него (бог) 
отец, сын и дух святой и эти святые и многозаслуженные мар- 
тирии Чкондидские, и святой великомученик (церкви) Убиси.
Пусть на него ляжет наказание их мучителей и пусть ничто, 
им сделанное, не утвердится.
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Напиоал я рукою мЬигнобара царского оружехраяителя Тео
доре Чоракжо-ja e .

Подшей ■ утверждения:
5 1. Сие, как (я) вше написал, я, недостойный Арсени
Чкондидели, мцигнобарт-ухуцес, своею рукою утверждаю.

Кто сотрет, (да будет) проклят, отвергнут богов и всеми 
святыми его.

2. Я, Русудан царь отмечаю.
3. Мною, царем Давитом,(также) скреплено 5.

3 Ц4. Кириелейсон! Сие как равный Христу Арсени Чкондидели
архиепископ и мцигнобар^-ухуцес пожаловал Мгеле и детям его 
и селение Гуерки в (наследственное) владение пожаловал, -  
свидетелем, утвердителем (такие) являюсь я, убогий, Христом 
(посаженный) католикос ¿арАшйский Арсени.

И кто приложит руку (с целью нарушить), будет проклят и 
отвергнут, и скрепляющих всех да благословит бог и святой 
стольный город.

5. Сего дайерили (также) утвердителем являюсь я, недо
стойный Басили Чкондидели, мцигнобар^-ухуцес и протоиперти- 
мос. Да укрепит бог.

(Кто) изменит это,^гневом пусть накажет ( ! )  его (бог).
6. Сие как Арсени Чкондидели, мцигнобарт-ухуцес, пожало

вал Мгеле и детям его и селение Гуерки в (наследственное) 
владение пожаловал, также я, настоятель великого монастыря 
Николоз свидетельствую и утверждав.

И кто изменит, будет проклят устами безначального бога.
4 //7 . Сей дацерили я, Аваг а&ьбаг, утверждаю.

8. Я, пЦмишя мацдатур4-ухуцес утверждаю сей дацерили.
9. Рукою владыки, богоравного мцигнобар^-ухуцеса утверж

денное пожалование прочное Мгеле и его детям, утверждаю (я) 
бывший (епископ) Ишхнели и ныне мйигнобар спальни и казны 
Антони. Да укрепит бог.

10. Сие, богоравных повеление свидетельствую я, прах 
№/̂ /ы/̂ /рч8В ® меЧурЧлет-ухуцес.

0 т е к с т е
Подлинник хранится в ЦГИА ГрузССР; ф.1448, № 5003; пер

гаменный свиток из четырех кусков; 181 х 25,5; мхедрули; 
диакретическая пунктуация -  после каждого слова две точки.
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Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н .  Дважды С.Н.Ка
кабадзе ^Ън, 1925, П, с .131-133; ИС, П, с .71-80 (с перево
дом на русский язык); к публикации приложена фотокопия до
кументе^, третье издание принадлежит И.С.Долщдзе (ПГП, Ш, 
с .158-160).

В настоящей публикации документ дан в выправленном изда
телем переводе С.Н.Какабадзе.

1 В издании И.С.Долидзе имя в форме бо
"Абулахтарис-дзе".

3 Одно имя в подлиннике вырезано.
3 В издании С.Н.Какабадзе: "Дерозу"; ниже имя

в подлиннике дано в форме "Перис".
 ̂ Русудан, как и ее мать ^амар, в документах всегда на

зывается "царем" и "царем царей" (см. документ Л 11-13).
3 Это приписка сына Русудан, Давида У1 Нарина.
6 В подлиннике дЫлоп "Ммрчаи"; раскрытие титла 

условное.

16. ХЕЛИ ЦАРИЦЫ РУСУДАН 
КАВТИЙСКОМУ МОНАСТЫРЮ (1222-1245 г г . )

Святой Гиорги Кандийский!
К. Сей приказ -  мой, Русудан: волею божией азады и не-

и со
всем (предназначенным) чином г’ . Никто да не сотрет прика/з 
сей/.

0 т е к с т е

Каменная стела с изображением руки посередине. Является 
межевым знаком. Обнаружена в сел.Архоти (Тетрицкаройский 
район). Надпись выполнена письмом асомтаврули.

прикосновенны /вла/денДя/ их, (вместе) с купленным
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О п у б л и к о в а н а :  Каталог эпиграфически! памят
ников ГМГ, соот. А.Бакрадзе и С.Болквадзе, Тбилиси, 1953,
о .41 (на груэ.яэ.); ПШ, П, с . 36.

Датируется правлением царицы Русудан -  1222-1245 гг.

* /Э о^уо/о /, букв, "вотчина, имение".
О

ЬоРэОпа, РэЬо "чин, порядок".

17. ЧИН И РАСПОРЯДОК 
КОРОНОВАНИЯ ЦАРЕЙ (СЕРЕДИНА ЯП в . )

Чин и распорядок коронования * царей таковы:
Накануне вечером, когда предполагают коронование, обла

чится архиепископ. И если архиепископа не будет, из присут
ствующих епископов (тот), который будет угоден католикосу. 
Пойдут впереди (него) певчие, священники и дьяконы облачен
ные, с кадилами и с большой свечой А певчие воспоют крест.

И как подойдут к палате и поставят на блвдо корону, ски
петр, порфиру и виссон, покроют святые дары и епископ своею 
рукой внесет в церковь и положит на престол.

И снимет одеяние, и начнут вечерню. И ночь ту без сна 
проведут в молитвах и молениях, (обращенных) к богу, сам 
предназначенный на царствование и все, (находящиеся) в па
лате, и все, наполнившие  ̂ церковь.

И как рассветет и молитву завершат, пойдут все к себе и 
отдохнут.

И как подойдет время службы, трижды ударят в древо и 
соберутся в церкви.

И облачатся католикос и епископы, священники и дьяконы.
Крестоноситель понесет древо животворящее и поведет 

впереди (себя) архидьяконов со свечами и кадилом.
И как достигнут палаты, склонив голову, скажет царю: 

"Благослови (нас), святой и самодержавный царь, да будут 
долгими лета царствования твоего". И затем все воины скажут.
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Опять хе склонивший голову (другим) скажет воинам: "И вы 
токе радуйтесь, силы непобедимые и низвергатели врагов цар
ских, настало время для исполнения предлежащего дела".

И направятся (все) таким образом: впереди колокол царей, 
и затем знамя и меч, и затем архидьякон и крестоноситель, 
царь и воины.

Амирспасалар, опоясанный шпагой, справа следует и шпагу 
царскую в обеих руках держит. Также амил-ахор и меаб£жре£- 
ухуцес, опоясанные шпагами, со стороны амирспасалара идут.

А Зкоцдвдели и а^абаг слева от царя идут, и другие м^а- 
вары.

А мандатурт-ухуцес, с жезлом манда£ура в руках волед за 
крестоносителем, впереди царя следует.

Эзо^-ухуцес, чухчарех, меабджре^-ухуцес должны иметь  ̂
царский щит и палицу и ножны; стоят сзади царя.

В этом порядке как достигнут врат церковных, католикос и 
епископы встретят их. Католикос, склонив голову, громко ска
жет царю: "Благословенно ваше пришествие и утверждение царем 
царей в сем вашем царстве, и да утвердит (тебя) бог в стра
хе и вере его, и да покорит тебе всех врагов и противников 
сего царства вашего, (да повергнет их) к ногам вашим".

И скажет весь народ: "Аминь1*.
И низко поклонится царь католикосу, возьмет правую (его) 

руку католикос. Но если же не будет алхазского католикоса, -  
Ишхнели или архиепископ (возьмет). И поведут и поставят на 
царское место, и начнут рассекать сейе.

А ашсазский католикос покроет (его голову) либо архие
пископ. И как покроет, ранее начала, крестоноситель возьмет 
у амирспасалара царскую шпагу и в алтаре прислоненной к 
древу животворному положит.

И знамя и меч держат во вратах алтаря, по ту и по эту 
(сторону).

Перед речью католикоса и выступлением архидьякона, ко
торому архипастырь покрыл (голову и который) перед алтарем 
стоит, -  (он) возьмет из алтаря виссон, выйдет и наклонит 
голову царя, и положит (виссон), покрыв оба колена, и пове
дет (туда), где католикос стоит. Голову склонит царь (перед) 
католикосом и скажет: "Благослови (меня), владыко".
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Католикос перекрестит (его) и скажет: "Благословенно 
царствование вале до скончания времен, и утвердись в вере 
его несгибаемо". Достанет виссон и наденет (на него) своими 
руками, и перекрестит.

И пойдет впереди тот же архипастырь, который привел 
(его), и поставит на его же место, и так войдет в алтарь.

И выйдет архидьякон и начнет проповедь. И как прочтут 
евангелие, выйдут католикос абхазский и архиепископ, а если 
абхазского католикоса не будет, Ишхнели. И Илхнели и архие
пископ возьмут (царя) за руки -  один справа и один слева, 
согласно чину архипастырей, и представят его на место пред- 
стательства в середине церкви, и трижды введут в алтарь свя
той. И представят перед вратами алтаря. И опять преклонят ко
лена и поклонятся (ему).

И как ведут единожды к святому престолу, (он) поклонится 
и преклонит колена (перед) католикосом, и соберутся вокруг 
все епископы и все (вместе) омофором покроют (его) голову.

Перекрестит католикос и начнет говорить громко во все
услышание: "Божья милость, которая все наши немощи исцеляет 
и восполняет недостатки наши, и которая являет богобояз
ненный народ и имя рек царя царей в этом царствовании, и 
прибавляет (ему) божьего своего имущества, -  помолимся все, 
дабы поселилась с нею милость всесвятой души".

И как завершится, возгласят все, наполнившие 3 церковь,-  
друг другу, голосом громким: "Кириелейсон! кириелейсон! ки
риелейсон !"

Начнет католикос то же (самое): "Божья милость, которая 
в с е .. ."  И народ весь -  "кириелейсон" -  трижды. Опять та же 
"Божья милость" и "кириелейсон" трижды.

И как завершится: католикос трижды перекрестит и все 
архипастыри.

И начнет католикос читать молитву во всеуслышание. И 
как завершит чтение молитвы, перекрестят (царя) и подницут.

И возьмет католикос с алтаря корону и возложит на голо
ву царя и скажет голосом громким: "Возложи на голову его 
корону из каменьев драгоценных; жизнь попросил у тебя,и дай 
ему продление дней до скончания веков” .

Потом возьмет порфиру, перекрестит и наденет (на него).
После этого возьмет скипетр, перекрестит и даст (ецу)
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в правую руку. И перед престолом справа постелят архао и на 
него поставят (царя). Певчие начнут: "Дай долгие лета, боже, 
царю царей нашему, имя рек, долгие лета дай". А царь стоит 
впереди до окончания службы.

И как причастятся архипастыри, самого царя также прича
стят ранее священников.

И как спустятся из алтаря (через) врата, амирспасалар на
денет (на него) шпагу, и направятся (обратно) в том же виде, 
как вначале (я) отметил:

Праву® руку царя держит католикос, а левую руку алхаз- 
скиб католикос, либо Чкондидели либо Ишхнели, и так со
проводят во дворец.

И как приблизятся к трону, католикос и Чкондидели взойдут 
вместе (с ним), на трон посадят царя, а сами спустятся.

Крестоноситель, облаченный, держит древо животворящее, 
стоит справа от царя перед ® троном, вплоть до преклонения 
воинов и пожертвования даров
1 Первой поклонится (царю) царица и лишь потом католикос, 
Чкондидели, атабаг, мандатурт-ухуцес, амирспасалар, мечур4- 
лет-ухуцес, мсахур*-ухуцес и после (них) имеющие должность 
и не (имеющие) должности ®, все люди дарбаза.

И как завершат (приношение) даров, спустится крестоноси
тель и снимет облачение 9.

Но все дни -  до трех -  царь сидит на троне с короной и 
в порфире.

Но знайте, что никому, кроме католикооа, не подобает ко
роновать.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В ИР хранится сборник, перепи- 
оанный в ХУЛ в. почерком нусха-хуцури и содержащий копию 
"Чина и распорядка коронования царей" ( 352, л.35а-39а).

П а м я т н и к  о п у б л и к о в а н :  С.Н.К а к а -  
б а д з е. Чин коронования царей, составленный в начале 
ХП1 в. Тифлис, 1913 (на груз.яз.); ПГП, П, с . 50-54. Перевод 
выполнен по последнему изданию.
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П а м я т н и к  д а т и р о в а л а :  С.Н.Какабадзе -  
концом 1204 или началом 1205 г . , считая, что он составлен 
для коронования Гиорги 17 Наши, сына царицы £амар, который 
был коронован при жизни матери (см .: Чин коронования царей, 
с.1-П); Н.А.Бердзенишвили -  временем не ранее 40-х годов 
ХШ в. (см .: Церковная организация Западной Грузии. -  "Мимо- 
мхилвели" ("Обозреватель"), I ,  1926, с .105-106, прим.; на 
груз.яз.); И.С.Долидзе -  второй половиной ХШ в. (ПГП, И, 
с .597) по следующим данным. Упоминаемый среди вазиров мса- 
хурт-ухуцес достоинство вазиров получил только со времен ца
рицы Русудая; кафедра абхазских католикосов была учреждена 
не ранее 1196 г . ,  скорее в начале ХШ в .; атабаг и Чковдиде- 
ли, согласно памятнику, занимают высокое положение -  они 
идут слева от царя и после завершения обряда поклоняются ца
рю первыми после царицы; высокое положение епископы Ишхнели 
занимали в ХШ в. Следовательно, "Чин и распорядок" может 
быть составлен в царствование царицы Русудар.

Все эти данные могут свидетельствовать о составлении 
"Чина и распорядка" и в середине ХШ в. Поэтому памятник отно
сим к оередияе ХШ в . , возможно, он был составлен к коронова
нию сына царицы Русудан в 1236 г .

* букв, "освящение".
 ̂ зопбпзобо.

® букв, "полнота".
4 Глагол в ед.ч.
5 Эти два слова вписаны почерком мхедрули.
6 это слово вписано другим почерком, вместо него было 

"на".
 ̂ После этого в рукописи написано и перечеркнуто: "и 

как это завершится, войдет крестоноситель и снимет облаче
ние".

8 ро з5зепя>4, букв, "имеющие хели и не
имеющие хели".
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о ___
Вместо пяти последних слов было написано и затем за

черкнуто: "миру хлеб перед".

I
18. ГРАМОТА ДАВИТА 71 НАРИНА 1ЕПИНИСХЕВЦАМ 

И ЦАКУЕЩАМ (1261 г !)

К. Именем бог/а/ от /Давита/ Багратуниана, сына Русудан, 
волею божией апхазов, картвелов, ранов, кахов и армян царя, 
шарванша и иаЬанша и всей Грузии и Севера владетеля-само- 
держца.

Предстали пред нами ?/ёпияис$ев/цы и цакуелцы и принес
ли сигели...  ̂ царя Гиорги, которым их пожаловали и непри
косновенными (их владения) сделали. И молили (нас), чтобы 
(мы их) пожаловали, и мы также этим сигели (им) утвердили и 
неприкосновенными сделали, и освободили 3 от всех взиманий: 
государевых 3, эриставов эриставских и хелисупалских 4.

Уверил (нас) бог, и прислушались к мольбе и /докла/ду 
хепинисхевцев и цакуелцев и пож/аловали и7м, и детям, и 
всем потомкам их, -  и пожаловали сигели этот, и сняли (с 
них) все взимания : государевы 3, эриставов эриставов и 
хелисупалские. И если что облагалось 3 (повинностью) охоты, 
таким же (образом) пожаловали. Сокрытое и где (повинность) 
охоты обнаружится и убийство... 1 своей (повинности) охоты 
да не имеют, -  сте/рейшин^/ лесничих и лесничие, как положе
но, /так да взыс/кь-зоют (во)вне; внутри да не останавливают
ся. И невзыскание да не посмеют.

Бели человека убьют, не предавать огню и не опустошать, 
как в сигели, данном царем Гиорги, написано, -  так пусть бу
дет. И они невзыскание не свершат... * собиратели вина и опи
сывающие . . .  * помимо / к/ур ничего да не спрашивают.

Да имеют с/игели этот/ хепинисхевцы и цакуелцы в потом- 
ствен/н/ое владение, прочно, неизменяемо и неприкосновенно 
от всяких взиманий и расходов, -  они и дети и . . .  I все 
потомки их.

И никому не разрешаем стереть и нарушить это наше повеле
ние; никому (не разрешаем) не повиноваться, вредить и ме- 
/шать/ им.
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Теперь, кто увидит приказ и сигели этот наш: /эрис£авы 
эрио^а/вов, дидебулы, азнауры, отлиздуры.. .  6 , старейшины 
лесничих и /всеУ делопроизводители наши, большие и малые, -  
подтвердите (им).

И никто не стирайте приказ и сигели этот наш; и такие 
пусть) никто ничего не уменьшит, ни большого, ни малого, и 

не свершит ничего помимо помощи и поддержки.
Написан приказ и сигели этот в ивдиктион царствова

ния нашего тридцать второй, рукою оружехранителя нашего, 
/мцигнобар/а Микаела Эзекиелио-дзе.

П о д п и с ь  -  у т в е р ж д е н и е :
К. /Пдря царей Давит/а волею божией 7.

Подлинник хранится в ЦШАГ.
Г р а м о т а  о п у б л и к о в а н а :  ПИ, П, с. 6-7; 

ГЦа, I ,  с.7-10 (палеографическая копия); ПГП, П, с.72-73.
Документ датируется 32-м годом правления (ивдиктионом) 

царя Давита Я  Нарина, который был посажен на престол при 
жизни матери, правящей царицы Русудан. Но поскольку точная 
дата этого не установлена, грамоту датировали различно: 
Е.С.Такайшвили -  1266-1268 г г . ,  С.Н.Какабадзе -  1267 г . ,  
И.С.Долидзе -  1261 г . ,  опираясь на мнение Н.А.Бердзенншвили 
о воцарении Давита Я  в 1230 г . (см.: Н.А.Б е р д з е н и -  
ш в и л и. Институт вазиров в феодальной Грузии. -  ИИЯИМК, 
У -Я , 1940, с.404; на груз.яз.).

Нами принята также последняя дата.
В языковом отношении грамота интересна употреблением 

частицы 93 в конце глагольных форм (б^дпоЯбрзЬдз, бЗпбрзЬдз )( 
характерным для имеретского диалекта.

* Лакуна в одно слово. Смысл не вполне ясен.
2 бодтзпдзобза, букв, "(мы) вывели".

4 ооЛзоо1>з<$оп; ЗзсоЬзчосо ^елноуаал -  "имеющий", 
букв, "владеющий ^ели, должностью".

80



0 б^рпбпдо зЗпбэ&пр ,̂ букв, "имел, лежала (на вен) 
охота".

£
бо • ..; далее лакуна в одно слово.

о
Подпись трданочитаемой вязью. Приведенное чтение при

надлежит Е.С.Такайшвили.

19. ОСВЯЩЕНИЕ МИРО (ВТОРАЯ ПОЛОНША Ш в . )

Великие смуты и восстания свершались ввиду розни епис
копов, и богом венчанный царь Арчил счел неугодным свершение 
смут.

И повелел (нам) установить, как следовало (согласно) ни- 
шану. И приступили * я, убогий Микаел, католикос картлий- 
ский, и освятили святое шро.

Когда царь, атабаг, ^ар'Ашйский эристав, спасалар и все 
эриставы и все настоятели соберутся в Мпхе^а, в великий чет
верг, великому митрополиту сомхитскому следует стоять при 
вещах. И котлы надо вынести из алтаря и митрополит и £адаги 
должны взять перекладины котлов. Передние перекладины дол
жен взять митрополит и задние -  1&щаги.

Если будет отправляющий (службу), должен быть облачен в 
белые одежды.

Если отправляющего (службу) не будет, белого атласа тон
зуру золотом расшитую, пусть наденет на голову.

И у второго котла снизу стоит архиепископ и впереди 
идет; у задней ручки (епископ) МаДкуерели, а сзади архиепис
коп пусть следует.

И когда будут разводить (вино) в винном сосуде (этот) 
сосуд пусть нагрузит (на себя) Майкуерели, и когда разведут, 
сосуд пусть опечатают рукою ¿адаги. И каждый епископ возь
мет (по) одному кока миро, и большие свечи * поставят во
круг столпа животворящего, и поют песнопения кафедральной 
церкви.
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Раопорядок епископов 5

Когда коронуют 6 царя и (он) оядет на трон 7, епископы 
садятся ооглаоно такому чину:

Прикажет католикос /ар^лийскяй и сядет справа от царя, 
на троне с оафьяном и подушкой.

Войдет ^кондидели и оядет слева от царя, с сафьяном и 
подушкой;

войдет великий митрополит сомхи4ский ® и сядет я*ж» ка
толикоса, с сафьяном и псщушкой;

войдет архиепископ и сядет ниже митрополита, с сафья
ном, без подушки;

войдет Мацкуерелн и сядет ниже архиепископа, с сафья
ном, без подушки;

войдет Амба Алавердели и сядет ниже Мацдуерели, с сафьян
ном, без подушки

войдет ¿иснкели и сядет ниже Амба Алавердели, без сафья
на;

войдет Кумурдоели и сядет ниже ¿нсякели;
войдет архимандрит Нияоцмиделм и сядет ниже Йисикедж;
войдет Ишхнелж я сядет ниже Кумурдоели;
войдет архимандрит Анчели и оядет ниже Ниноцмндели;
войдет Мтбевари 10 и сядет ниже Анчели;
войдет йурцкабели и сядет ниже Мтбевари
войдет Щсаройо-^авели и сядет ниже ¿[урцкабели;
войдет Эрушнелн я сядет ниже Йкаройс-^авели;
войдет Ыанглели и сядет ниже Эрушнели;
войдет ^иш{кароелн и сядет ниже Макглели;
войдет Р/с^вели и сядет ниже ¿&шццароели;
войдет ¿илкяелк и оядет ниже Рус£веля;
войдет Кацарелн и сядет ниже ¿икнели;
войдет Урбнелн и сядет ниже Кашарели;
войдет Ыруели и сядет ниже Урбнели;
войдет Сажавнели и сядет ниже Мру ели;
войдет НюЬзели и сядет ниже Сам$авнели.
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Сие (об) архипаотырях

Войдет Валашкер4ели и сядет ниже Ни^озели;
войдет архипастцрь Болнели и сядет ниже В& лаш кли;
войдет архипастырь Кареди и сядет ниже Болнели ,
войдет Хар а̂шнели ж сядет ниже Каре ли;
войдет ТАьяели и сядет ниже Харчашнелн;
войдет ¿алкели и сядет ниже Теплели
войдет Банелж и сядет ниже ¿алкели 13;
войдет ^ерем-^ала&ли ^  и с°1тв,р пя1га й>ив™*
войдет Дманели и сядет ниже
войдет Дадашнели и сядет ниже Джанели; 
войдет Гноели и сядет ниже Дадашнели.
Подойдут настоятели и пастыри всех жонастырей и соглас

но их чину сядут перед епископами.
Сейийскому *5 крестоносителю подобает сидеть между а^а- 

багом и спасаларом.
Кто сие повеление и установление богоравного ца^я 

царей Арчила и нами, убогим католикосом £арт*лийским Микае- 
лем, утвержденное оскорбит и не будет подчиняться сему опре
делению, да будет отвергнут кафедральной церковью и да при
чтется ему наказание непокорных, как непокорному и отступни
ку веры; и какой патив он имеет, от того также да будет от- 
вергяут.

Подлинник не сохранился. В ИР хранятся две копии памят
ника: копия Х71 в. письмом нусха-хуцури (8,560) и копия 
ХУЛ в. также письмом нусха-хуцури (в , 352). Первая отмечена 
литерой А, вторая В. В ДО ИВАН хранится копия XIX в. (Н 6, 
л.54б-58а), переписанная со списка А.

П а м я т н и к  о п у б л и к о в а н :  Хроники, I ,  
с .45-46; Хроники, Ш, с.205-207; ПГП, П, с .47-49. Перевод на 
русский яз. см.: П.Б.И о с е л и а н и. Описание древностей 
города Тифлиса. Тифлис, 1866, с .60-63 (перепечатано: А.Н а- 
т р о е в .  Мцхет и его собор Свэти-Цховели. Тифлис, 1900, 
с .444-445).

Перевод опирается на издание ПГП, П.

Списки и издания
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Датировка

Памятник точной датировке не поддается. Ф.Д.Жорданиа вы
сказывал мнение, что упоминаемый в памятнике царь Арчил дол
жен быть правителем начала У в . , поскольку во время Арчила 
П, правителя конца УП -  начала УШ в . , католикос Микаел не 
иввестен и вообще маловероятно, чтобы такой памятник соста
вили в такое смутное время. Но поскольку в "Распорядке епис
копов" упоминается а^абаг и вообще содержатся данные, проти
воречаще времени Арчила I ,  есть основания думать, что в по
следующее время в памятник вносили разные изменения (Хрони
ки, I ,  с .46-47).

По мнению А.Г.Цагарели, памятник в нынешнем виде оконча
тельно был оформлен в Х1-ХП вв. (Сведения о памятниках гру
зинской письменности, П1. СПб., 1886, С.ХХХУ1). Е.С.Такайшви- 
ли обращал внимание на то, что в памятнике названы только 
восточногрузинские епископы (из западногрузинских упоминает
ся лишь Чкондидели), что указывает на составление "Освящения 
миро " после разделения Грузии на два царства. А то обстоя
тельство, что в "Распорядке епископов" епископ Ишхнели зани
мает десятое место, а в "Чине и распорядке царского двора" -  
первое, указывает на то, что первый из этих памятников со
ставлен позднее второго. По этим данным Е.С.Такайшвили "Ос
вящение миро " датировал временем не ранее ХУ в. (Распорядок 
царского двора, с.ХХУШ-ШХ).

И.А.Джавахишвили считал памятник подложным по следующим 
соображениям: I) право освящать миро грузинская церковь по
лучила во второй половине И  в .,  поэтому памятник не могли 
составить в У в .; 2) в "Распорядке епископов" упоминается 
а^абаг -  звание, введенное в Грузии в начале ХШ в ., поэтому 
"Распорядок" не может быть составлен ранее второй половины 
ХШ в . ; 3) памятник содержит ряд анахронизмов, которые покат- 
зывают, что он является подложным. По всем этим соображени
ям, И.А.Джавахишвили датировал памятник временем не ранее 
ХУ в . , хотя пока неясно, когда именно он составлен (История 
грузинского права, I .  Тифлис, 1928, с .72-73; на груз.яз.).

И.С.Долидзе "Распорядок епископов" датирует второй поло
виной ХШ в . , отмечая, что "несомненно, в течение веков, в 
связи с возвышением и падением отдельных епископов, а также
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в связи с введением различных должностных институтов, в па
мятник вносили соответствующе изменения" (ИГЛ, П, с .597).

С.Н.Какабадзе считал, что памятник в целом составлен 
около 1255 г . , а по нашему мнению, его можно датировать 
1419-1428 гг. (ГДИНА, с .232).

I В тексте мн.ч.
О

АоДо "длинная шапка" (С.-С.Орбелиани).
3 "небольшой сосуд винный" (С.-С.Орбелиани).
 ̂ 3 3 ^ 3 6 3 6 0 .

3 В списке А, так же как в списке ЛО ИВАН, заглавие дру
гое: &ЭЬо ро (Зоб<зддо оЗоЬзпЗпЬоо, бпдзрп орзЫЧзрзйоЬ воЬзФоОо 
Зобо дэ<9эао бяЬззоОои. "Чин и распорядок епископов, принятый 
в Мцхета при короновании парей” .

6 о^ фьпь , букв, "освятят".
7

АВ добавляют: ро "к".
О

°  роробо ьпдьзлоьо, букв, "велккой Сомхе/и".
О

В списке А вдоль этой строки на поле рукою переписчи
ка приписано: ЗздпзпрзЬ ооьз-зп^зсо ро роррзо озрозсО 
Ззздпр . "Войдет Цихе-Гсджелн и сядет ниже Беднели". Епио- 
коп Цихе-Годдели (в Мегрелии) по другим источникам неизве
стен. Бедиели -  также епископ Мегрелки. Откуда взят текст 
этой приписки переписчиком, неясно: в памятнике епископы 
Западной Грузии не упоминаются.

10 В:<здззо<5о "Тбевари".
I* В списке А вдоль этой строки на поле рукою переписчи

ка приписано: ЗздпзпрзЬ обзсп ро роррзЬ дпсбзрОо Ззздпа. 
"Войдет Анели и сядет нике Болнели". В списке в это помещено 
в самом тексте документа, но после предыдущей фразы о Валаи- 
кертели.

Т О  > ^ С 1В списке В Цалкели входит после Черем-калакели.
13 в списке В вместо Цалкели стоит Тпилели.
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14 В -  Черемел-калакели.

15 В - взчзьо (опека вы. иэ<$зоо) "царский". 
*6 А -  А6 рорпЬо "мы великого".

, 20. ГРАМОТА ЦАРЯ АВДРОНИКЕ 
ЦИТЛОСАНУ квЕНИПНЕВЕЯИ (1348 г.)

Именем бога, Андронике Багратуниан, волею бокией царь 
абхазов, кар^уелов, ранов, кахов и армян, шарванше и шаише 
и всего Востока и Запада самодерхавно владеющий. ^

Предстал пред нами Йуешп£невели, сын Ларг/в/ёли, Ци^ло- 
оан и просил и доложил, чтобы (мы) ему пожаловали селения в 
Карали, (принадлежавшие) Мухус-дзе Салари, -  Карбаи и Гаре- 
джар-Бакуро-уб анж 1.

Убедил нас бог и услышали мы мольбу Куенипневели Цитло- 
сана, ввиду того что брат его жены Мухус-дзе Салари ему и 
детям своей сестры завещал свое владение, -  и мы также ока
зали милость и пожаловали ему селения -  Карбаи и Гареджар- 
Бакурс-убанж с его ( ! )  принадлежащими по праву пределами в 
потомственное владение, неприкосновенно и неизменяемо.

Да будут у Куенипневели ¿[итлосаяа, у детей и всех его 
потомков картлийские селения Карбаи и Гареджар-Бакурс-убани, 
с их справедливыми пределами, горой, равниной, лесом, полем, 
виноградником, водой,.мельницей, с гали 2 , сенокосом, (места
ми) охоты, в потомственное владение неприкосновенно, с их 
угодьями и непригодными (землями), со всем целиком.

И кто какой-(либо) сигели, либо нншан (об) этих местах 
будет иметь, все этим сигели отменили, и прочным только этот 
(является). И яикоыу не позволяем стереть и нарушить это на
ше повеление и не подчиняться, наносить вред и уменьшать 
■х ( ! ) .

Теперь, кто увидит приказ и сигели сей наш: после нас 
будущие цари и царицы, вазиры и моуравы двора нашего, эри- 
о£авм эрКставов и картлийские эрис^авы, горийские и наши ци- 
хжотавы И воины крепостей 2 и горийские моуравы, меремае, 
коишае, сокольничие, охотники, собиратели пшеницы, меса- 
банджре, собиратели кулухи и все посланцы для дела двора на
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шего, великие и малые, -  утвердите, и да никто не сотрет и 
никто ничего не уменьшит, ни большого, ни малого, (ничего 
не сделает) помимо помощи и поддержания.

И вы, святой владыка, Христом (посаженный) католикос 
¿артлийский, и вое священники, утвердите без креста.

Написан приказ и сигели сей наш в индиктион царствова
ния нашего девятый, в ¿роникон 36-й, рукою мЛщгнобара двора 
Ннко(ло)за, сына Мангле/ли.

Грамота утверждена царем Андронике:
Утверждаю и неотменяемо ( ! ) ,  волею божжей.

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР (на., 1360), в 10 ИВАН -  копия 
XIX в . , переписанная Д.К.Мегвинетхуцишвили с подлинника 
(Н 78, л.195а-196а).

О п у б л и к о в а н :  ПИ, П, с .П - 12; ПЦ альбом, П, 
с . 31-34; ПГП, П, с .98-99.

Перевод опирается на последнюю публикацию.
Документ дан Андронике, царем провинции, владетелем Дха- 

вахети и части Хартли (обращение -  "горийские и нави цихи- 
ставы" показывает, как отметил С.Н.Какабадзе, что Гори не 
входил в его владения, хотя жертвуемые ¿(итлосану ¿венипие- 
вели селения находятся в окрестностях Горя). Об этом см.: 
С.Н.К а к а б а д з е .  Мелкие отуди по вопросам ист ори 
Грузи. Тифлис, 1914, с .12-13 (на груз.яз.); о н  ж е . Ста
тьи и материалы по истори Грузи. I .  Тжфлнс, 1914, с.13?- 
140 (на груз.яз.); Д.Э.О д и в е л и. К политической исто
рии Восточной Грузи Х1У-ХУП вв. (в об. Несколько грузин
ских исторических документов Х1У-ХУШ вв. Тбилиси. 1964, 
с .89-92; на груз.яз.).

Возникновение института царей провинций обусловили сле
дующие причины. Постепенный экономический упадок Грузи вы
зывал сужение хозяйственных единиц и вместе с тем усиление 
политической раздробленности. В результате этого в 117 в. 
некоторые представители царского рода, являвшиеся правите
лями военно-административных единиц Грузинского царства, 
создали боковые ветви основной царской династии, правившие
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в отдельных провинциях Грузинского царства на протяжении 
второй половины XIУ и ХУ вв. Эти правители носили титул ца
рей, точно воспроизводя титулатуру царей единого грузинско
го государства. Таковы были ветви царей провинций в Шида 
(Внутренней) Хартли, в Джавахети. в Рача-Аррвети и т.д. Точ
но так же в Самцхе-Саатабаго наряду с основными атабагами, 
атабагами атабагов, или "большими атабагами" (одаобо^о одао - 
60(jo, popo оообоао), Возникли отдельные владетельные вет
ви . (династии атабагов Тао и других областей Самцхе-Саатаба
го), подчинявшиеся, однако, центральной власти атабага атаба
гов в Самцхе (но атабаг провинции Месхети, видимо, подчинял
ся имеретским царям).

Эти цари и мтавары (атабаги) провинций на местах распо
лагали царскими правами, постепенно заменив прежних "больших 
эриставов", или эриставов эриставов (popo oñnbaojn, jfinbmojoú 
ji4nba>ojn) , правивших военно-административными округами 

государства (Швда, или Внутренней Йар^ли, Кахети, ЬЭрети и 
др.) в ХП-ХШ вв. Эти последние, в свою очередь, стали сеньо
риальными правителями более мелких, чем раньше, территорий. 
Например, прежний эрис^ав всей Хартли, Сурамели (букв, "из 
Сурами", т .е . владелец Сурами в Картли), во второй половине 
Х1У и в начале ХУ в. был лишь арагвским эриставом (это видно, 
в частности, из хроники "Памятника эриставов" начала ХУ в . , 
см. ППВ, с .120).

Все это являлось новой ступенью в развитии грузинской 
системы патронажа (сапатроно) в ПУ-ХУ вв., приведшей к раз
делению Грузии на отдельные самостоятельные государства в 
последней четверти ХУ в.

Цари провинции Дуавахети с резиденцией в Аластани (по
этому называемые аластанскими) возникли в начале Х1У в ., ког
да в результате борьбы за престол Грузинского царства первым 
аластанским царем стал Давид (см. ППВ, с .108, И З). Его пре
емником, по-видимому, был Гиорги, который упомянут в поми
нальных списках Синайского монастыря под именем "царя ала- 
станского Гиорги Великого", как будто имевший сыновей -  ца
ря Мелкиоедека и царя Андронике (Н.Я.Ы а р р. Описание руко
писей Синайского монастыря. Д., 1940, с .195; И.А.Д ж а в а- 
х и ш в и л и. Описание грузинских рукописей Синайской горы. 
Тбилиси, 1946, с .242; на груз.яз. Об этом см.: С.Н.К а к а
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б а д з е. Вокруг проблемы поэмы "Витязь в тигровой шкуре".-  
вн, I» 1924, с. 138-147; на груз.яз.; Е.П.М е т р е в е л и .  
Материалы к истории иерусалимской грузинской колонии (XI- 
ХУП вв .). Тбилиси, 1962, с .96, 105, 115, 120; на груз.яз.). 
Этот царь Андронике должен быть субъектом грамоты 1348 г . ,  
данной на девятом году его правления.

Грамота дана Цитлосану Квенипневели, который согласно 
"Памятнику эриставов" правил ¿санским эрис^авством в тече
ние девяти лет в 30-х годах НУ в. вместо своего малолетнего 
сына ¿венипневели. Этот последний правил ¿санским эриставст- 
вом примерно с 1339 г . и был убит в битве в 1373 г . (ППВ, 
с .115).

Следовательно, царь Андронике утвердил пожалование Цит
лосану Квенийневели двух селений в то время, когда ксанским 
эриставом был уже его сын Квенипневели. Эти два селения бы
ли собственностью брата жены ¿^лосана Салари Мухус-дре, за
вещавшему их детям своей сестры, т .е . детям ¿итлосана. Та
ким образом, царь Андронике утвердил права владения хотя и 
наследственными, но все же находящимися в условном владении 
зешями в Шида (Внутренней Картли). Это указывает на то, что 
он являлся сюзеренным владетелем части Внутренней Картли, ле
жавшей севернее Куры, но, очевидно, за исключением Гори и Го- 
рийской крепости. Это видно из его обращения к горийскому 
моураву и цихиставу утвердить грамоту: надо думать, что в 
Гори у Андронике не было своих моурава и цихистава.

О преемниках царя Андронике нет прямых указаний. Однако 
предположительно можно восстановить^следующий их список. В 
1373 г. в битве вместе с эриставом Квеяийневели согласно 
хронике "Памятника эриставов" был убит царь Гиорги. В это 
время царь Грузии Гиорги неизвестен. Поэтому надо думать, 
что этот Гиорги также являлся царем провинции в северной 
части Швда, в которую входило и Йсанское эриставство. По
скольку это владение совпадает с владениями царя Андронике 
и учитывая, что в феодальных фамилиях внука часто называли 
именем деда, можно предположить, что этот царь Гиорги был 
сыном Андронике. Наконец, в грамоте 1433 г . царя Александре 
сказано, что около 1430 г. турками был убит царь Аластан- 
ский Гиорги, сын Андронике (см. документ № 32). Возможно, 
этот Андронике был внуком вышеназванного царя Андронике.
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Эта два царя упомянуты также в пошнальяых опноках Иеруоа- 
лнмокого можаотыря: "Гжоргж, ош царя царей Андронике" ж 
"царь^царвй Гжоргж, оыж Ащдроиике" (Е.П.М е т р е в е л и .  
Материалы к иеторжж..., с .105). Болж это так, то Андронике 
П, внуку Авдрожжке I ,  вместо части Шида вновь утвердили Джа- 
вахети вместе с Аластанж.

Волн эти предположения верны, то восстанавливается сле
дующая ветвь царей провинции.

Гжоргж, царь Аластанский, и его сыновья -  царь Мелкисе- 
дек ж царь Аддронжке ( I ) ,  царь северной части Шида, с 1339 г.

Гжоргж, царь северной части Шида, убит в 1373 г. (сын 
Алдронжке I? ) .

Андроника.
Гжоргж, царь Аластанский, убит около 1430 г.

 ̂ В ПОДДЖННЖКе: зобдоп ро добдроЛ "Карбан ж
Гаредар Бакуро-убаяж*; в списке ЛО ИВАН: "Карбж и Гареджар- 
Бажуро-убанж"; ПГП, П: "Карбан и Гареддар-Бакурис-убанж".

® бороло?
3 дЗ(Х>Ьг>збзФо, букв, "(стоящие) в крепости".
 ̂ Лакуна: добдрз. .  .пио бп^/рп/впь^о^ "Мангле/ли.. .  

о7ына Нико/ло/за" (в лакуне должно было стоять имя отца Нж- 
колоза).

21. ГРАМОТА НА ВЕРНОСТЬ НИК0ЛА03А МАЦКВЕРЕЛИ 
ОДИКОСУ ИОВАНЕ (ОКОЛО 1350 г . )

. . .  1 Сей да&ержлж До/ложил святой кафедральной апо
стольской церкви и в нем богом воздвигнутому Столпу животво
рящему и вам, благословившему (меня), и создателю моему, Хри
стом богом (посаженному) картлийскому католикосу Иоване 2, 
я, раб и ученик ваш, убогий архиепископ Мащрверели Николаоз.

В то время, когда, -  возвеличь и утверди,боже,сильное ж 
непобедимое царствование богом венчанного царя царей Давита, 
-  оказалж милость и пожаловали (мне) Ацкурский храм, с вашей
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поддержкой и помощью; я вы, -  как я вапях руках выросшего ж-
обласканного, -  так сладоотно, с любовью меня благословив,

Я взамен за такую доброту ■ любовь вашу, как положе
но было, сей дацерллм н обет доложил: в овоей жизни, помимо 
Мцгетского дома, преотольным городом (другой) не признавать, 
и помимо вас , католикос Иоване, благословившего меня, дру
гому ка^олнкооу не подчиняться.

Наставником и освятителем моим святой стольный гоцп 
Мцхета и вы будете. С вами благеслевивцкм (я)буду соблаго- 
словлявщжм; с вами проклятым я изгнанным -  сопроклпшщим и 
соизгоняюцим. И во всем буду верным и покорным вашему прика
зу, как то подобает вашему ученику.

И если веру н обет сей отвергну и изменю, святая кафед
ральная церковь, и вы, благословляющий меня, католикоо-пат- 
риарх Иуване, благословение это, (обращенное) ко мне, к вам 
же да обратится и да буду я отторгнут от этого омофора и 
службы.

И кто из верующих меня признает, либо моя паства, либо 
другая из христианских, -  да будет (он) проклят устами божь
ими и сей кафедральной церковью.

И если это (я) исполню и не изменю благословение гоо- 
пода и ваше да будет на мне.

Как выше своею рукою начал, так же ниже завершаю.

О т е к с т е

Подлинник в ИР (А.б, 547), в ЛО ИВАН -  копия ПХ в. с 
подлинника (Н 6, л.53а-54а).

О п у б л и к о в а н :  В а х у ш т и .  История Грузии.
I (изд. Д.З.Бакрацзе). Тифлис, 1885, с .286 (сокращенно; на 
груз.яз.); Хроники, П, с . 330 (в извлечениях); ЗДКК, с.194- 
195; МИЮГ, с .28-29; ПГП, Ш, с .181-182.

Документ датировали по упоминаемым в грамоте лицам. Но 
поскольку известно несколько лиц с одинаковыми именами, 
предлагались различные даты.

Д.З.Бакрацзе датировал документ Х1У в. ( В а х у ш т и .  
История Грузии, с .286); Ф.Д.Жорцанна -  сперва 1505-1526 г г .,  
хотя высказывал сомнение в правильности такой даты (Хроники,

91



П, с . 330), а зате» • временем около 1356 г . (ВДКК, с.194); 
Х.Г.Шарашидзе грамоту отнесла к началу царствования Дави- 
та X, к 1505-1507 гг. (ШЮГ, с .28); Р.М.Патаридзе по водя
ным знакам датирует временем около 1360 г , (Палеографиче
ские разыскания. I .  Тбилиси, 1967, с. 114); И.С.Долвдзе по 
палеографическим признакам и водяным знакам датирует царст
вование Давита IX -  1346-1360 гг. (ПГП, Ш, с .I I49); в 1ДИНА 
( с .341) грамота датирована около 1350 г.

Появление грамот на верность отдельных епископов ^арт- 
лийским католикосам в известной мере связано с ослаблением 
центральной власти. Грамоты имели распространение в ПУ- 
ХУ1 вв. № публикуем четыре такие грамоты, данные епископа
ми Мафсуерели и Манглели (см. также документы № 28, 33, 34). 
Постепенно усиливавшиеся владетели отдельных провинций (об 
институте царей провинций см. # 20, 50), в данном случае 
самцхийские атабаги в Юго-Западной Грузии, все больше вмеши
вались в вопросы замещения должностей епископских кафедр 
угодными себе лицами и, по-видимому, иногда назначали таких 
лиц. В то же время центральное царское управление стремилось 
сохранить свою власть в этих провинциях. И в этом оно было 
едино с верховной церковной властью -  католикосами, старавши
мися сохранить влияние и держать в подчинении всю прежнюю 
паству. В этих условиях и возникли грамоты на верность, вы
данные отдельными епископами окраинных областей, как прави
ло, при их рукоположении, католикосам Грузии, содержащие 
обет во всем следовать указаниям и интересам католикоса и 
не подчиняться чужой власти и воле.

* Небольшое вступление богословского характера опущено.
2 им» в подлиннике дано в форме: Иуоане, Иуване.

 ̂ Затем поставлена буква С) "к ", первая буква грузин
ской формы имени Христос (см. Предисловие).
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22. ГРАМОТА ЦАРЯ БАГРАТА 
ГОРНОМУ СВЯТОМУ ГИОРШ (1360-1365 г г .)

Вы, святой Гиорги, Горный великомученик! Как Девятом 
Строителем и его сыном Димитри было пожертвовано, так же мы, 
царь царей, обоими государствами, Лих4-Имером и Лих -̂Амером, 
самодержавно владеющий и * первенец Баграт и супруга наша, 
царица цариц Плене и сыновья наши Гиорги и Александре, поже
лали вспомоществовать 2 вам и 2 усердствовали и приложил 
руку к строительству и украшению храма твоего. И обили свер
ху свинцом и медью, и оправили иконы святого Гиорги и свя
той /Марины/  ̂ и другие древние иконы обновили и украсили. 
Повесили двери и обили, и замки устроил и укрепил.

И вновь утвердил и пожертвовал имения и крестьян: 
в Сахади агара с их ( ! )  господским домом, кладбищем, по

лем 2, мельницей, прибрежным полем, горой, лесом, пахотной 
землей, пределами по справедливости неоспоримо , неизменяе
мо и неотменяемо;

/Шаори/ ®,как издревле Горный  ̂ великомученик /там ле
жал. Большим селением был Шаори и опустел из-за течения вре
мен. И теперь я вновь приложил руку к строительству и засе
лению (его) людьми. И (этим) селением воссоздал ныне Шаори. 
И7 ® вновь пожаловали и утвердили (вам) по эту сторону и по 
ту сторону кладбища двалов 9 и средней реки Шераулы ^  и по 
сю сторону Сацалике -  таким образом, чтобы помимо царя и 
мебар^ломе *2 никто бы не смел охотиться в прибрежных полях, 
ни /косить/ на сенокосах, ни охотиться в воде и ловить
рыбу. Тал потомственно и неоспоримо утвердили. 
с Людей, сидящих в Шаври -  трех Суладзе, Гуенцадзе и 
Пакиотидзе -  всех с их пределами по справедливости,
господскими домами, церковью, кладбищем, /водой/ при
брежным полем, сенокосом, лесом /й /  ^  полем, пределами по 
справедливости, со всеми. Так, и при том условии, чтобы ни
кто из рода Гараканидзе не мог приложить руку, ни (какое- 
либо  ̂ дело взял (на себя);

Тхмори как издревле было, с его прилегающими преде
лами по справедливости;

Дзмуиси 19 с Цх/ра-тави7  20, издревле тоже было (пожерт
вовано), с его прилегающими пределами по справедливости;
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в Kamen оидящх Булубадзе 21 ■ За^арадзе 22 с вх при
легании* предела* по оправедлвости; я пожертвовали меото 
в Кац/и/ети 22 целкой по сю сторону Сомре^ского 24 прибреж- 
моге п ол  н с верхней стороны пределом было место, названное 
¿важунта;J ОС j лл

Зенатвуа по сю сторону поля Велиети я по сю сторо
ну прибрежного поля Сомке^и. Между этил пределами пожертво
вал непрякооновенно любого (из) людей;

в цкнори 27 Мита&шуил 22 я ^лякещзе 22 и агару, кото
рая будет (пригодна) 22 для господского дома мебарФломе, по 
сю сторону окрестности , и селения, крестьяне.

В Чаялта ^тсчтаадзе 22 я ¿отбодзеидзе 24 с их приле
гающими (предела*) по справедливости и при условии, 
чтобы род Инасаридзе 25 при этом никакого дела не принял на 
себя •*;

в Бобо&и 27 Эрадзе 22 полостью, с их предела* -  ведой, 
мельницей, виноградником, леоом.и полем, -  как первоначально 
(был пожертвованы), на том (же) 22 условии. /С’агаяидзе и 
потомки ¡заганао-швнлн 42 дела не могут взять (на себя);

в Пона Нозбеганидзе 4* с их предела* по справедливости, 
при »том условии/ 42;

К Сурами, чьим бы (он) ни был, пошмо мебар^ломе, никто 
не может приложить руку и ничего нельзя взыскивать, -  никто, 
ничего.

Сие, святой Гиорги, Горный великомученик! Мы, царь ца
ре! Баграт, как первы* предка* 42 наши* было пожертвова
но и определено, теперь мы вновь утвердил и пожертвовал 
ради велчия нашего и направления царствования нашего.

Отныне, е с л  не дозволено, пусть никто (ничего)не приду
мает и не позволит ( себе).

И е с л  какой разбойник решит приложить руку с целю сло
мать лону Горного великомученика, -  иного спасения для не
го не будет, (пусть) повесят.

Помимо »того, кто прегрешением согрешит -  л б о  скот уго
нит, л б о  украдет, его (грех) да возвратится (ему же), а че
ловека честного да отдалят /5  да обесчестят/ 44 за бесчестие 
(и) за прегрешение перед ним 4 .

За прегрешеле (перед) святым /Гиорги/ 42 должно уплат
и ть  сто тысяч /старыд/ 4 4е^ри; кто вассала 47 святого Ги-
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орги убьет 48, будь то высший и будь то низший, этот каш 
определенные человек, (имеющий) оружие 48, должен уплатить 
сто шестьдесят /тыояч/ 48 4е$рн; две тысяч* бе^ри должно 
уплатить (в качеотве) санаюиро; а человек более низкого 
звания -  сто тысяч 4е4рш за кровь, санахширо -  тысячу 4етри, 
гершн (и) клеймение 50.

Порчу и увод жены и оставление дочери кто свершит, этот 
сигели и монастырь по праву сто тысяч feípи да удержат.

Теперь кто увидит сей нами, царем царей Багратом, утверж
денный жалованный пдгни пооле нас, будущий царь либо царица, 
вазиры двора нашего 51, ме^урчле 82, дидебулы, эрис4авы. по 
должности владеющие крепоотяш (и) областями, моуравы 88 и 
все неликие и малые, -  вы также утвердите и не изменяйте 
(его), и (также) ничего не уменьшайте, /ни большого/ 84 
ни малого, помимо поддержки и помощи (ничего не делайте).

Теперь, кто приложит руку с целью стереть и нарушить 
это, да будет проклят сперва устами безначального бога и еще 
более милостью благословенной царицы нашей, божией матери, 
вечно непорочной Марии, и милостью честного креста и юно
стью святых двенадцати 88 апостолов и двенадцати апостоль
ских храмов и священников 88 и милостью /семи соборов/
/Ца будет у него проказа геенная, трепет Кажновнй, удавление, 
сожжение и гнев содомцев, погибель Датана и Абирона, пытки 
египтян, вервь Иудова, гром (и) молнии Диоокоровы, орам Кри- 
скента и Сабиана.//Й да будут со всеми хулителями (бога) 
тлен и место (вечного) обитания его.

И кто твердо (будет) хранить, бог да благословит/ 58 и 
святой кафедральный и апостольский храм и святой пастырь Ни- 
колаоз, аминь.

П р и п и с к и :
I. Волею божией, мы, царь царей Костантине , и супру

га наша, царица цариц ^амар, и сыновья наши, первенец Давит, 
Гиорги и Баграт, -  сей крепкий и неоспоримый нишан вновь 
представили вам, Горному великомученику, свято/му/ 88 Гиорги.

В то время, когда запросили, проверили и как издревле не 
следовало нам требовать /(вьючных) лошадей/ 8*, вновь (требо
вание) /(вьючных) лошадей/ мы отменили при этом условии:

В день Гиорги с двумя священниками, двумя овцами и о ва
шим хлебом (и) вином агапи отслужите нам, волею божией, ради

С О
долголетия нашего... , победы и вечной помощи нам.
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Теперь кто сотрет сей наш нишая, да спросится (с него) 
за наши грехи в день великого суда, а утвердителей да благо
словит бог!

Да будет (у тебя) сей нишан и да никогда не сотрется; 
какая бы нужда ни была, с вас да никто не потребует /(вьюч
ных) лошадей/

Написан сей нишан в кроникоя 179, в месяце августе в 
20-й^(день), рукою мцигнобар-мушриба и местумре двора нашего, 
Тавакалашвили Сада4ери.

2. Мы, царь царей Александре, и супруга наша, царица ца
риц ^амар, и сын наш Баграт, Вахтанг, -  сей цигни представи
ли вам, Горному великомученику, святому Гиорги, так и при 
этом условии:

что твердо здесь выше написано, мы также утверждаем, 
волею божией.

И если кто взломает /загон / скота, да взыщется (с него), 
как за прегрешение перед святым Гиорги .

Списки и издания

Подлинник документа не сохранился. В основу перевода по
ложен список ЛО ИВАН, Н.16, л.13, 16а (л.14-15 -  перевод 
грамоты на русский язык), переписанный в 1840 г. (см. ГЛИНА, 
с.209-210, 375-376).

Сборник этот входит в коллекцию Пл.Иоселиани и, видимо, 
переписан по его же заданию (этот список отмечен литерой А).

Первая публикация документа принадлежит Ф.Д.Жорданиа, 
опубликовавшему его по двум копиям, которые содержали силь
но искаженный текст (см. Хроники, П, с . 307-309). При этом 
текст издан Ф.Д.Жорданиа в сильно сокращенном виде, ввиду 
чего по этому изданию даем разночтения только имен собст
венных (издание отмечено литерой Б ).

Затем документ два раза был издан С.Н.Какабадзе. Первое 
издание (См.: С.Н.К а к а б а д з е .  Баграт, неизвестный 
владетель ^ачи и Аргвети Х1У в. Тифлис, 1913, с .4-7) осно
вано на копии 1806 г . ,  а приписки -  на списке ЛО ИВАН. Эта 
копия 1806 г. те'пето- утеряна, поэтому нами использовано и 
данное издание (обозначено литерой С).
96



Второв издание С.Н.Какабадзе (по копии ХУ1 в .) см. ВН, 
1924, П, с .247-254 (обозначено литерой В).

Списки А и р  как будто близки друг к другу. На это ука
зывает почти одинаковое искажение имен собственных в этих 
списках. По-видимому, список А и две копии, которыми распо
лагал Ф.Д.Жорданиа, восходили к одному протографу.

Поскольку текст во всех списках представлен с более или 
менее значительными искажениями, при переводе ш  старались 
по возможности выправить текст по остальным спискам.

Датировка документа

М.Броссе документ датировал 1455-1478 гг. и субъектом 
грамоты считал Баграта У1. Но вместе с тем высказывал пред
положение, что он составлен ранее 1372 г. (см. запись М.Брос
се, рукопись Н 16, л.13а; запись затем зачеркнута им же). 
Ф.Д.Жорданиа также считал, что документ выдан царем Багра
том (1466-1478) (Хроники, П, с . 307). С.Н.Какабадзе в первом 
издании относил его к царю провинции Рачи и Аргвети, датируя, 
видимо, временем около 1360 г. Дата не приводится, но верх
ним пределом С.Н.Какабадзе считал 1365-1366 гг. (см.: Баграт, 
неизвестный владетель Ра4и и Аргвети Х1У в. Тифлис, 1913, 
с .7-8; на груз.яз.). При втором издании документа С.Н.Кака
бадзе отнес грамоту к 1455-1467 г г . , впрочем не особенно на
стаивая на этом (см. Решение по поводу крови вассалов Горно
го Пюрги, НВ, 1924, П, с .251-252).

Последняя дата не убедительна, поскольку основана на не
скольких спорных предположениях: отца царя Баграта, субъекта 
нашего документа, по-видимому, звали Гиорги, из-за чего его 
старшего сына также звали Гиорги. Но поскольку в грамоте 
1467 г . ,  данной Багратом У1 Даниилу Элиозис-дзе, упоминает
ся лишь один его сын, Александре, поэтому этот Гиорги, сын 
Баграта, очевидно, рало скончался. И, следовательно, дан
ный документ выдан ранее 1467 г.

Мы относим документ к 1360-1365 г г . , когда засвидетель
ствован Баграт, сын Микела, Эта дата имеется в виду и в пер
вой публикации С.Н.Какабадзе, и она же была принята им в 
подготовленном к печати тексте документа.

Приписку Александре П, царя Имере^и, С.Н.Какабадзе да
тировал 1497-1502 гг. по следующим соображениям: во время
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выполнения данной приписки у него было два сына, из которых 
Баграт родился в 1495 г . , а в грамотах, данных после 1502 г 
у Александре уже четыре сына (ИВ, П, 1924, с .252).

По этим данным приписку надо датировать 1496-1500 гг.

* Этого слова нет в ВС.
о

Этого слова нет в А.
О

Этих четырех слов нет в С.
4 Этого слова нет в А.
С

ЗЭОоа*} ; ВС -  рдроФО "ВОДОЙ" .
С° в -  Шавори, этого слова нет в ап.
7 Так В АО , в ВС описка -  ЗоМоОо.
О

Заключенное в скобки пропущено в А.
О

Так в А. В остальных списках искажение; А -  роуоур®, 
В -  роторе, р -  уоуо© (вариант ? ) .

10 С -  Шараула, А -  Мераули, дзОозсоЬо ? "поступлений"
<? ) .

^  А -  Саецалке, Б -  Саецале.
*2 АС -  доЗ ^ п бо ,мепатроне -  "хозяин", "владелец".
13 Этого слова нет в А.
14 Шаври: А -  Бави, в -  Бау.
15 в -  Гунцадзе, Па^шггидзе.
16 до®о®о "их"; АВ -  да>0Ф0 "горой".

Этого слова нет в АВ.
*3 б -  Тхомрики.
19 в -  ¿змури.
20 а -  Ц х.... (восстановлено по ВС), в -этого слова нет
21 В -  Булушадзё, С -  Белушадзе, в * Шубладзе (искаже

ния на основе нуохаг-хуцури: Ц, , уЧб.ш1).
22 С -  Закариадзе.



22 АВ -  Каце^и, в -  Кац^а.
24 АВ -  Самрети, в -  Гу^киа (? ) .
22 В -  Зенашуа.
ОС ( (

А -  Велети, в -  Велти.
27 в -  &кояари.
22 С -  Митатишвили, в -  Ма/аАшвили; фамилия в списках 

во мн.ч.
29 в -  Чливадзе; фамилия в списках во мн.ч.
22 оЗдбзбо; ВС -  з^пбздпо "(бказывается) имел".
ОТ

дпдп ? Перевод сомнительный.
22 С -  Чашле^и, в -  Чашлати.
33 } } ' }вб -  Чунчула^зе, С -  Чучуладзе; фамилия в списках

во мн.ч.
о/ с С

А -  Киб^зеидзе, Б -  Кишмеидзе (мн.ч.)*
25 АВ -  мн.ч.
36 обо ЬоЭдэ ропрзоб; д _ О(̂ 0 иоЗдз обо ЗЗпбрз 

"да не имеет д е л " .
37 А -  Бибти, в -  Гибти.
ОО
00 В тексте мн.ч.
39 В -  обо ро обо "так и на этом".
40 В -  Маганасшвили; в в -  нет; в списках во мн.ч.
41 В В нет фамилии, в О -  "в Гиб4и Арадзе (мн.ч.)".
42 Заключенное в скобки пропущено в А.
42 ЗоЗоло бузбао, букв, "деда* нашими".
44 Этих слов нет в А.
42 Смысл неясен: "человека честного (т .е . имеющего честь 

н предназначенного (для возмещения(?) чести) да отдалят (или: 
отделят, букв, сделать одиночным) и да обесчестят (его) (за 
компенсацию) прегрешения (перед) ним". По контексту речь 
идет о буквальном возмещении -  талионном праве: прегрешение 
да обратится тем же на нарушителя, также угон и кража скота
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да обратится в том же размере и, очещцно, обесчещение вас- 
оала должно быть наказано обесчещением человека аналогично
го положения.

Этих слов нет в А.
^  dúdjcodjoco, букв, "сын ¿дитя отчизны/ вотчины".

djújjpjb "убьет не преднамеренно".
49 од̂ о<Ч(Зоббрп(юобп, букв, "выращенный с доспехами". 

Очевидно, имеется в виду вассал, предназначенный для несе
ния воинской службы, воин.

СП ОобоЬдоппр omúbn mpmñn ¿pfido popo, букв, "в каче
стве санахширо тысячу íefpn, герши, даги (клеймо)". Не впол
не ясно, что имеется в виду: обычно компенсации за санахши
ро и за герши взимались раздельно (хотя чаще встречается 
только за санахширо). Даги ("клеймо") в таком значении в 
других документах неизвестно.

АВ -  вашего.
СО

В списке А описка: доЭзбо^эс^ вм. djgyóypjao.
53 (jnbj Jjogú6úcr>o Jocüj bljDdj d3gfin&oe<»o dnjftújmo, 

букв, "крепостями (и) странами по (букв, под) должности вла
деющие моуравы". По-видимому, речь идет об административных 
единицах с центром в укрепленных пунктах и об управляющих 
этими единицами. Возможно, имеются в виду именно моуравы.
Но не исключено, что эти должностные лица поименованы лишь 
описательно, в отличие от эриставов и моуравов, и в таком 
случае они должны были занимать среднее мезду эриставами и 
моуравами положение. Данными для проверки этого мы не рас
полагаем.

^  Этих слов нет в А.
Этого слова нет в ВС.

56 dnOogpfíjoo, букв, "находящийся в храме", "относя
щейся к храму".

^  дуорФо jfigóomú; А: amojoñdnpodobc "великомученика".
tro

Заключенное в скобки пропущено в А.
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59 вп -  Костантнне; АС -  Константине.
60 А -  рооро "святой" (им.п.).
6Т "(вьючная) лошадь"; это слово пропущено в А.
62 В списке А пропущено место для одного слова, в опжо- 

ках ВС текст сплошной.
СО
00 Ьоворбо , букв, "твердость", "крепость".
64 Во всех списках и изданиях приписка царя Александре 

помещена перед припиокой Константине. Однако, как отмечено 
выше, хронологически они должны быть расположены в обратном 
порядке. Это видно также из содержания приписок.

По-видимому, в подлиннике приписка Александре била рас
положена на поле так, что переписчики ее поместили перед 
припиской Константине.

( 23. И̂ МУНИТЕТНАЯ ГРАМОТА 
МЦХЕТСКИХ КАТОДИКОССКИХ ВЛАДЕНИЯ (1392 г . )

. . .  1 В ТЙилион городе церковь и господокий дом, купцы 
либо 2 базары и давки, таможенные сборы н поступлении;

Авлабарский монастырь 3 всесвятой с его долей 4 владе
ний и с авлабарскии 3 прибрежным полем;

на берегу Куры селенне и рыбные ловли; Ахалубаии с куп
цами в городе (Тшилси), с (селением) Кр&шиои , 
е дальше /города/ 7 Тбилиси спускается Легвио-хеви, вдоль 
Таборской церкви, до берега реки 3;

селение Шиндиси, селение Йавкжсж наверху до пределов 
Кодкори и по ту сторону до пределов Телекс ;

и второй Давкиси вместе с Махра^ащш (и) Хекоадзи; 
и в Метехи все подворье;
в Дигоми (все), что есть мцхе^ского, -  крестьяне, вотчи

ны и виноградники
пять дымов крестьян в Лион **; (
селение ¿ш-убани и гора(Са£овле, селенне Ку/а/б™ ^  

/селение Упити/ , селение Телоани , селение Дзаглаяж 
ж Ыани;

селенне Накулбакеви, селение Мухат-гверди селение 
Карсани, селение Хартли;
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монастырь Армазский с крепостью, поступлениями и тамо
женными (сборами);

селение Мартаци, селение Цихе-дяди, селение Дзегви, се
ление Сасхори 17;

монастырь Лавра и (крестьяне) Й&швидзе; 
в Йкнарехи ^2 монастырь всесвятой проповедника с их вот

чинами, горой и равниной 19;
монастырь Малемцийский, селение Гудалети, селение Эзати, 

на Дидгори селение Мохиси, селение Ниаби 20, селение Гоми ,
селение Чоче4и 22, селение Метехи, в ^вироси 22 семь дымов 
крестьян;

оеление Гракали;
(все) что в Атени есть мцхеНекого -  церковь, крепость, 

крестьяне, вотчины 24 и агараки 25;
в Мхведуре^и селение Долови, в Мредурети семь сакомло; 
в Имер-хеви селение Саркиси святого Гиорги, с его вотчи

нами и поступлениями 22, и Марджанидзе 27; 
выше Самцевриси селение Санебели; 
в Нуа (крестьяне) Самхарадзе 27;
в ^риале^и селение Барели и Дота Барети, Кедис-убани; 
в Мили си селение Дизели Сарари, Зурис-убани, Ахал-шени, 

Клона, Бешкенашени;
в Земо Антра&и 22 20 дымов крестьян и церковь; 
селение Мачу^а, Эдзани, Ахал-калаки, Надвалеви, Ор/о/ма-

шени 29; с с
в Йараваяи (селение)Тави-Паравани 22, селение Пока; 
в Ташири селение Сабвг-ймида 2̂ , Ке^ил-даба; 
над Мармашени селение ?Цсаро-мравали и £[ин-убани 22, се

ление Пудзе-Марги 22 и селение Мтавар-ангелози;
в Лоре селение Амучи 24 с церковью, вотчиной, поступле

ниями, с горой, долиной, водой и рыбной ловлей ; 
селение Дисаррг;
в Ахтала десять дымов 33 армян с их вотчинами и с упла

той (подати) дайра 27; еще 22 в Ахталис-хеви селение Вардис- 
убани; с е

у подножия Орбети селение Коранта с его поступлениями, 
горой и долиной ;

по ту сторону Сионн монастырь святого Гиорги, его по
ступления и Та/ч/“г/у/ргуала 40;
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в Зварети селение Гогиа, селение Аластани, селение Земо 
Гоми и Гагма Диеш 4^, селение Бнела; 

над Ахал-калаки селение Оками; 
на Куре селение Толоши, селение Д/ормаке 42; 
в Фухари храм апостолов, могила Ашота 42 куропалата 44, 

селение Куа-крили, селение Схалта, селение Гиорги-цмида;
и в Артани *■ Земо 4инчари и ¿вемо Чинчари, между горой 

Кор/о/шети 45 и Велис-Сацорвела 46 целиком ; и селение 
Джуара 48;

в Артануджи селение Ахал-даба, селение Долис-кана, селе
ние Нигозети, селение Саванети;

в Тао селение Хева и Ахал-убани и Агара; 
в Артани дымов сорок крестьян с их вотчиной и усадьбой; 
в Кола 48 селение и храм Крестителя с их вотчиной и по

ступлениями
Артануджская крепость и ее поступления; 
там же селение Цихис-цзири, Ахал-даба, Боцос-джуари и 

Агара;
над (рекой) Арагви, в Хеви, -  селение Гергети, монастырь 

святого Самеба и пустынь с ее церквами;
крест животворной лозы, данный девой Ниной, светоча гру

зин, и их ( ! )  селения и агараки, и пещеры 5* и подземелья и 
укрепления 52;

на Арагви крепость Гергетаули 53, селение Ханд аки; 
в Жин/о/вани 84 семь дымов лвдей и четыре по ту (сторо

ну реки);
в Орхеви десять дымов крестьян;
селение Аши, селение Бага, селение Наваза 58, селение 

Мисакциели, селение Кунела , селение Белтис-цихе, селение 
Сайурцле, селение Текена, селение Цихе-Бдави, селение Гре- 
шс-хеви, селение Курис-убани, селение Гоглиани ^ , селе-• t со • ” cq » _ _
ние Чикенури , селение Мухрани , селение Щсал-шатро/^- 

ни 22»60, селение Гороани , селение ¿еровани 62, селение 
Сагуде, Ахал-цихе 83, селение Кодмани; 

пустынь Саркине, Мгуиме, храм 64;
селение Саванети, селение Ботко, селение Турата 22,65, 

селение Агара, селение Агаиани 88, селение Адиани ^ , селе
ние Квархети, селение Каспи.
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В Рухио-хем 88 12 оакомхо, оелеаие Келури; 
в Йоддк трж дыма лицей, селенке Нигоза; 
оелепе УЙлио-цихе к монастырь ■ крепость с ее 73 по- 

отуплеяшпя;
в Гора каххе мцхетокие владенхя ■ купцы есть; 
оелеяие Зерти с его горой к долиной 7*; 
селпе Са4жбя, селение &уеши, селение ¿дави, селение Ди- 

севж, селение Чхоке£* 72, оеление Са̂ жхари 22» 73{ 
в Ванами дшов ладей девять;
селенне Ку/а/бни 74, селенне Корди, Патара Мегурекнси; 
в Эредви 73 (креотьяне) Гиладве 76;

) ионаотырь Варна 77 аргангела с его поступлениями я с 
Циаспфал 78;

в КрЬсинвали еврей Элиозндзе с его вотчиной; 
у края Гора оелеяае Арашещда, Ахаддаба, три дыма лидей78; 
в М^авар-аягелозт-убани, в Руиси, (крестьяне) Мроелаиви- 

ля Ю-,
Улумба с его поступлениями, таможенными сборами и вотчи

ной;
монастырь Кадхи с поступлениями 8* н селенне Раквила 82; 
у подножия Улуибы селение Мохиси с его горой, долиной, 

поступлениям, ведой я прибрежным полем 33;
у Каспх Ашурианн ниже средней большой дороги до Куры 84; 
селение Сарке 83;
также по эту сторону Арагви монаотырь Дкуарн с горой, 

долиной, водой я прибрежным полем н виноградником 88;
селенне Посо , селенне ^жачуи, селенне Авчала, селение 

Кутала, селение Орота 88;
на Иори монастырь Сиони н монастыря, пещеры 88, с горой 

щ должной н о горной вещой, поступлениями и расходами 83;
селение Кед#а, селение Тазребн 81, селение Падашени, се

ление Канобя;• ОО
по ою (оторону церкви) Самеба в сторону Сагаредко 

спускается высохвнй овраг в сторону Иори, в эту сторону, у 
Гшарант-оатли 83 прямо к Иори (название во мн.ч.), по ту 
сторону Самгорн (название во мн.ч.), пройдя вдоль канала, 
взятого царицей Тамар, в оторону озера Садкерне. от озера к 
окале Шурпант 84, от скалы Шур&ант до синей окалы, от си
ней скалы,до Иамадокой горн, вдоль большой проезжей доро
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ги,пройдя в сторону Тарани, в конце Таракн гора Мцхетокая 
Нухраняи " ,  пройдя вверх Мариам-джварни, которая называет
ся Дрлати, по ту сторону до крепости СаДсите 96,

Туалии, Гиорги-цмида, Бертубани и Патар^еули/ 97, с нх 
горой, долиной, водой и мельницей 98;

селение Джинити с его вотчиной, внутри церкви Давида 
Строителя по Грдзеди-хеви до Ьнори;

селение Ахал-иени, селение Шавиани " ,  селение Каиау-
ТППри , селение^Лодашени; (

могила Давита; Додос-Рка -  монастырь и пустынь с их до
ходами;

эта по сю сторону Сагареджо, с их горой, долиной, водой, 
мельницей и с их доходами, -  неприкосновенно никем из лю- 
ДЧ 1Ш!

в Шалаури восемь дымов крестьян; 
в бичхоани пять дымов;
в Шидда монастырь Варцанской богоматери, селение Ведрно- 

хеви вниз до Белой скалы 
селение Паваани;
в Гавази какие мцхе^ские владения есть, виноградники и 

семь дымов крестьян;
земля Бараунта семь усадебных мест, селение и мона

стырь архангелов с его доходами;
Лагод-хеви 1(" ;

% ТП£в Ганухи ^  дымов крестьян 80, в Базари купцов армян и 
евреев дымов 27;

в Энисели селение Кунелани и Цнн-убани: другие вот
чины и агараки есть селение Ганго^и * ;

в Эрцо селение Чекури 109 и Лерйами 110, селение Нодо- 
кра и монастырь; селение Кверна4ела 111, селение Твалелли, 
селение Горовна, селение Но^§а, Ноджикети и ¿итлоаяи ; 
селение Цирдали.

В Дзагнакорна 118 дымов крестьян 13, вотчина, (принадле
жащая) Гапирас—ввили и Шергилас-швили монастырь Анешс— 
кий и селение Анеши; ,> ттС * )

селение Чопорти , селение Квемо Бицмени, селение Зе- 
мо Ейцмени, селение Арджакали, селение Ивтиси, селение Адз- 
ви;
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в Сагурамо четыре дыма крестьян Магалауни 
еще ”  в Эрцо монастырь Бочорма и его дохода кре- 

пооть н цобена.
И другие какие вотчины и агараки в горах либо в долинах, 

в Карали либо в Кахети, либо в Самцхе-Саатабаго, либо в Сом- 
хя^я либо в Сабара^ао, -  вотчины, построенные и 
неустроенные, сегодня есть или отныне впредь будут, -  теперь 
мы вновь этим гу^харом объявили Тарханом и освободили от 
всех требование и платежей 12° . Да не требуется ничего, не 
приписывается никогда и ни в какие времена, -  ни большая та
тарская улуйа, ни мелкая постоянная приписная улу^а, ни (в 
пользу) должностных (лиц), ни моуравов города, ни мелисов, 
ни нацвалов, ни (в пользу) других посланцев нашего двора;
(да не будут взиматься) ни таможенные (сборы), ни мали, ни 
саури, ни бурдюки, ни мешки, ни овцы, ни коровы, ни (повин
ности) моуравская и мясников, ни в пользу казны и базиеров, 
ни ахорсаларов, ни меремае; не требовать ни лошадей, ни хра
нителей свиней, ни дровоносов и ни водоносов для кухни; и 
чтобы посланцы двора нашего, делопроизводители, не направля
лись никогда без ваиего разрешения в ваши владения и (места) 
пребывания вашего.

И ваши кма, в какой (бы) стороне (они ни) были, в походы 
и на охоту присоединялись (бы) к вам и к вашм сардалам; и 
(пусть) будут (под) нашими вознесенными знаменами.

(Чтобы) ничего другого из этих вещей с вас никогда не 
требовалось, -  ни нами, ни кем бы то ни было (из бывших) у 
нас, -  ничего, (что) человеком (может быть) придумано ли
бо мцнгнобаром написано -  ничего, и никакая повинность.

И никому нет дела до ицхе4ских поступлений.
И как никто не достоин и никто не может посметь стереть 

твердое сие наше повеление, (это) также неоспоримо со сторо
ны любого, -  мы пожаловали вам, великому и подобному небе
сам, новому Иерусалиму и вечному обиталищу нашему, столице 
Мцхете, кафедральной церкви и в ней столпу, богом воздвигну
тому, хитону госпсдню и миро боготворному и самой господней 
иконе божией нерукотворной, ради направления царствования 
нашего и продления дней наших и утешения грешной души нашей 
в день страшный и горестный; дабы посредничала перед судией
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и защитила нас с обеих сторон от опасности вражье! и от вся
кого вреда.

И теперь кто и какой человек, -  либо « » д м *  силой, либо 
низший с целью поживиться изменит и приложит руку, (чтобы) 
стереть и нарушить это, или какие мцхетские собственные вот
чины (мы) написали, -  для изъятия того; либо кто будет дейст
вовать, либо будет посредником, либо по какой бы то (ни бы* 
ло) причине изменит, -  да будет отторгнут он от веры христи
анской, да прогневается на вего безначальный бог отец, сын 
и дух животворный.

Если царь изменит, о, владыка владык, ты его отторгни 
от величия своего; если царица изменит, о, царица цариц, ты 
отторгни ее от величия своего и сына своего; если какого ро
да человек или женщина либо задумает и изменит, либо делом 
сотворит, либо для себя,либо для другого, -  да истребится и 
да уничтожится память о нем на земле; да будет он проклят на 
небесах и на земле, да покроется он трепетом Каиновым, про
казой геенной, вервью Иудовой, проклятием (Датана/'121 и Аби- 
рона; да будет пребывание его с Нестором и Орнгеном, да испол
нится на нем глас распятого,сказавшего: "да будет кровь его 
на нас и на детях наших"; да исполнится на нем проклятие сто 
восьмого псалма.

И кто утвердит (грамоту сию), бог да утвердит все содеян
ное им.

122цапиоан гуджар сей в индиктион царствования на* 
шего 3-й 123, в кроннкон 80, в месяц декабря I рукою на
стоятеля двора нашего Иосеба.

Все (это) ныне и присно и во веки веков, аминь х .

О т е к с т е

Подлинник не сохранился.
Текст грамоты в данной публикации основан на списке ЛО 

ИВАН, представляющем собой копию утерянного подлинника, пе
реписанную в 1848 г. в Тифлисе М.Колубанским (шифр Н 6, 
л.79а-34а; в издании -  список А).

Другая копия грамоты хранится в ЦША Грузии. Переписана 
С.Н.Какабадзе в I9II г. также с подлинника (ф.1449, *  1588; 
в издании -  список В).
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Текстуально эти два спнска идентичны, хотя список В Де
фектен: он переписан с подлинника, в котором недоставало 
конца списка владений и вообще заключительной части грамоты.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с .195-198 (со описка, содержавшего текст в иной редакции, в 
публикации опущена заключительная часть; в издании спиоок 
о); ИГЛ, Ш, с .176-181 (по изданию Хроники, П, с использова
нием копии грамоты 1398 г . аналогичного содержания, храня
щейся в ИР, пифр на, 8712; в издании список С).

Иммунитетные грамоты мцхетоких церковных владений, со
держащие списки этих владений, сохранились в большом коли
честве, но в основном в виде повдних копий: сохранились ко
пии ИХ в . , переписанные не с первоначальных грамот, а с во
зобновлений этих документов в ХУ-ХУ1 вв.

Списки АВ датированы по грузинскому кроникону 80-м го
дом (=1392) и 3-м годом царствования Гиорги, а списки со 
85-м кроннконом и 15-м годом правления Александре. Грамота 
1397 г . датирована 85-м годом (=1397) кроникона и 15-м ин- 
диктионом царствования Александре.

Между тем 1Ъорги УП воцарился в 1393 г . ,  а Александре I -  
в 1412 г . Важно отметить, что грамота 1393 г. написана пис
цом двора Иосебом, который известен по другим грамотам кон
ца ПУ в. (ом., например, Хроники, П, с .204); грамота 1397г. 
написана Клими Каклачао-дзе, известным писцом царя Александ
ре I , которым действительно написано большое число докумен
тов (см. Хроники, П, с .229 сл.; ГДИНА, Л Ю , I I ,  13-17, 24 
и д р .). Но грамота, датированная 1398 г. и данная также от 
имени царя Александре, составлена настоятелем Ква£а$евского 
монастыря Пнлипе Бараташвили, известным писцом середины и 
второй половины ХУЛ в.

Несмотря на указанные противоречия, детальное сравнение 
разновременных списков дает основание утверждать, что в да
тированных поздним временем грамотах основной слой более 
ранний и первоначальный.

Учитывая эти противоречия, М.Броссе, основываясь, прав
да, всего на неоколышх имевшихся в его распоряжении с т о 
ках, высказывал предположение, что все эти грамоты надо да
тировать концом ХУ -  концом ХУ1 в. Возможность этого он ви
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дел, между прочим, и в том, что в средневековой Грузии гра
моты обычно переписывали в последующее время для их возоб
новления и при этом часто не вносили никаких изменений (см.
Introduction , с .  CXXII).

В целом это наблюдение подтверждается, но в каждом от
дельном случае даты могут быть иными и, в частности, более 
ранними.

Ф.Д.Жорданиа считал, что грамота 1392 г. в дошедшем ви
де "является копией ХУ в. старого гуджара, составленного в 
1392 г. от имени царя Александре" (Хроники, П, с .195). По
чему Ф.Д.Жорданиа датировал бывший в его руках документ 
ХУ в ., неясно. С.Н.Какабадзе отмечал, что подлинник, с кото
рого им выполнена копия, был утвержден Гиорги, сыном Свимо- 
на I , т .е . в конце ХУ1 в. (см. список А, л.За).

В грамоту 1392 г. в последующие периоды были внесены бо
лее или менее значительные дополнения, отражающие более позд
ние пожертвования, при этом первоначальный текст по существу 
изменен не был. Дополнения и изменения эти касались не толь
ко внесения новых пожертвований, но были связаны и с более 
точным определением отдельных пожертвований, причем, как 
правило, ш Восточной Грузии. Это должно указывать на то, что 
с конца ХУ в. и особенно со второй половины ХУ1 в. другие 
провинции Грузии реально католикосу Грузии не подчинялись и 
владения в этих провинциях переписывались механически. Во
сточногрузинские владения, по-видимому, становились спорнщ- 
ми из-за усилившихся внутренних распрей между владетелями 
отдельных областей, что усугублялось все возраставшим внеш
ним нажимом. Поэтому возникала необходимость в точном, а 
иногда и детальном определении каждого отдельного владения.

Надо при этом учитывать, что сам характер этого перечис
ления в первоначальном виде указывает на то, что документы 
эти составлены как простые реестры всех владений с суммар
ным определением каждого владения в отдельности. Так, форму
ла -  жертвуем (или жалуем) то-то и то-то "с горой, равниной, 
водой" и т.д . -  является стандартной, повторяющейся во всех 
грамотах: иначе пожалование было немыслимо. Поэтому в общем, 
суммарном реестре особой необходимости в таком определении 
не было. Этого и нет в грамотах со списками владений в пер
воначальном виде. (Ср. в этом отношении грамоты 1392 и
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1398 г г .:  в последней определенно более общее -  "селение с 
его владенхямн".) См. об этом примЛ02, 107.

Необходимость частой переписки грамот-реестров вызыва
лась трупным экономическим положением страны в период фео
дальной раздробленности, при ослаблении центральной власти, 
когда нарушения прав владения становились все более часты
ми. Показательны в этом отношении поздние приписки к ркон- 
ской грамоте 1258 г.

Все &то, как нам кажется, говорит о следующем.
Грамота 1392 г . , по-видимому, была полностью и без из

менений переписана в 3-й ивдиктиоя царя Гиорги УП, т .е . в 
1396 г . , и утверждена им. А в конце ХУ1 в. ее вновь перепи
сали без изменения начальной части, но кое-что уточнили в 
списке и приписали в конце подробное перечисление всех повин
ностей, от которых освобождались все мцхетские владения, и 
заключительную чаоть с подробным определением проклятий воз
можным нарушителям. И в этом виде грамота дошла до нас.

Грамота 1397 г. была переписана писцом Александре I -  
Клими Какдачао-£зе в 15-й иядиктион его царствования, т .е . 
в 1427 г. Документ 1398 г . был вновь переписан и утвержден 
в 4-й ннднктион Александре I ,  т .е . в 1416 г. Но во всех слу
чаях даты по кроникону не были изменены.

* Начала недостает. В списке А сохранился конец вступле
ния богословского содержания.

3 Этого слова нет в сб .

3 Списки со добавляют: Ыетехский.
 ̂ В описках сп нет этого слова.
 ̂ Ьо, род. П.; СП -  одродбпао, твор.п. -  "с Ав-

лабаром".
® ¿ч&обоЬоФо, твор.п.; сп -  зббобоьп, им.п. -"Крцаниси".

7 Этого слова нет в АВ.
О

бдооь Зпбодрпьпб, букв, "до края веды". Этого абзаца 
нет в сп .
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Q
Этот абзац в со изложен кратко: "о их пределами” . 

Возможно, такое детальное определение пределов ведения йав- 
кяси, равно и пределов селения Ашуриани и монастыря Шидда
(см. ниже), в дошедший текст внесено позднее, при возобнов
лении грамоты в ХУ1 в . : судя по общему стилю документа пер
воначально такой детализации вообще не было (ср. яш»в о вла
дениях в Сагареджо).

10 Ед.ч., св -  мн.ч.

** соьь ; cd -  опьь "в Лихи".
Т О  /

Во всех списках: Кубни.
т я Этих двух слов нет в А; в В -  селение /Упити/.
*4 CD -  Теловани.
15 со -  ¿заглавии.
Tfi А -  Мухад-гверди.
Т7А В -  Сахсори.
Т  Q >
■LO CD -  Цинарехи.
T Û

Горой и равниной ^ со.Вместо этого в CD добавлено: 
селение Орбе^и.

20 А -  Цаби (хуц. /Г* "ни", С  "«")•
21 D -  Гоши.
22 Селения Чочети, Ьсал-шатроани, Typaiа и Са^ихари в до

кумента Гиорги УШ от 1447 г. названы селищами. Возможно, опу
стение этих селений было овязаяо с походами Тимура. Вели это 
верно, то опустевших селений должно было быть значительно 
больше. Проверить это нет возможности, поскольку в грамоте 
1447 г. список селений неполный.

23 CD -  Чкироси.
24 CD -  ед.ч.
2  ̂ Александре I в 1424 г. католикосу Ми а̂елу пожаловал 

"Гаресщшйскще обе пустыни и полностью гарееджийокий дом", 
взамен чего Микаел отдал царю монастырь Сиони в Атени с вот
чинами и крестьянами (Хроники, П, с .228). Следовательно, в 
нашем документе упоминание Атени было возможно до 1424 г .
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и поступлениями ^.св.
27 Фамилии во мн.ч.
28 С -  Антрапи, б -  Антрави.
29 АВ -  Ормашени.
ЯП г  ̂ (св -  в Сомхити (Сомихти в ) в Парвана Тави-Парвани.
ОТ }

А -  Саба-цмивда.
32 'св -  робздобь, дат.п. "в Ция-убаяи".
33 еВ -  Пудре, Марта -  названия двух селений.
34 А -  Амуджи.
35 увотчиной -  рыбной ловлей ч св .В списке АВ эти сло

ва, возможно, добавлены при возобновлении грамоты в ХУ1 в.
33 АВ -  зпдоп; с -  луодро.
37 5о(Эод(ЮФо, букв, "подлежавшее тамра". Этого слова 

нет в С.
3800 АВ -  зороз ; с -  ззорор "опять".
39 Так в АВ;св -  селение Коранта с его вотчиной, (се

ление) Веркетили ¿в л ~ Веркетили (ВелкеАыи?)/.
43 АВ -  Тамгргуала; св -  Тавмгургуала + (селения) Хатис 

сопели, Дарбази. Упомянутый здесь Сиони, возможно, храм Сио- 
ни в Болниси, и в таком случае церковь святого Гиорта -  это 
церковь Йугругашени в двух километрах выше Болниси.

41 А -  Дадеши; в -  Диеши (Деси?).
42 А -  Ормаке.
43 АВ -  Ашо а̂.
44 Во всех списках: куратпалата.
45 А -  Кортежи.
46 В -  Велса с...рвели.
47 и Велно-сацорвела целиком < св
48 В -  Джуари.
49 А -  в Кнола.
53 и поступлениями < св

пл
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51 в -  ¿селения, агараки и пеще/ры.
®  Этот абзац в CD : "с данными святой Ниной крестом, жи

вотворной лозой, и волосы (Нины), со своими селениями".
53 ¿оп<х><§озоо. Гергетаули, возможно, является именем 

прилагательным и означает "гергетская крепость” ; С -  Герге
таули, вариант -  Гертаули,

А -  Жинани.
55cd -  Навази.

CD -  Куне ли.
57 со -  Гогилани.
^ cd -  Чикунури.
58вс -  Цухани.
60 А -  Ькал-шатрани; cd -  Цкал-шатровани.
61 cd -  Горовани.
fi9 *со -  Церовани.
53 CD _ селение Ахал-цихе.
54 ев -  "Мгуиме и храм", что как будто следует понимать 

как "пустынь Саркине -  пещера и храм". Если это так, следо
вательно, по крайней мере с конца Х1У в. монастырь ПЬхо-Ыгуи- 
ме назывался пустынью Саркине.

00 ВА описка: Таграта.
fifi00 CD -  Алаианаи.
67 CD -  Агаиани; селение Алиани < А.
68 В -  Рухис...; CD -  Рехис-хеви.
88св -  Цолди.
78 Этого слова нет в CD
71 CD -  опять селение Зерти со своей вотчиной.
79 С,с cd -  Чхикети.
7Я С.cd -  Сатихари.
74 А -  Кубни.
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75 OD _ Эреди.
76 Фамилия во мн.ч.
77 АВ -  зппдоь дпбоЬ/зобо "монастырь Виршский";
CD -дпбоЬфзпо jofidob "монастырь в Вирша".

7Я ** ' * гА -  "святой воды" ( Рдоото ) ; i  с Циас-цкали <св.
79 CD -  "в Ахадцаба три дыма лвдей".
ЯПD -  Мрулашвили.
от

Улумба с его поступлениями -  Кацхи с поступлениями ^С.
82 о -  Раквина; С -  Раквина, вариант Саквиа.
ОО

СВ -  Мохиси с вотчиной.
84 CD -  У Каспи Ашуриани с (его) пределами. В этих спис

ках текст, возможно, в первоначальной редакции.
85 CD -  Сарке.
86 СВ -  также по ту сторону Арагви монастырь Джуари с 

вотчиной.
87 св -  Йоси.
88 С -  селение Кутала и селение Орота; D -  селение Ку

тала, Орота.
Q Q

дпбоЬдзпбп jjod 6n "монастыри, пещеры", но, возможно, 
и "монастырь Куабни" (т .е . имя собственное), либо, может 
быть, имеются в виду пещерные монастыри.

^  Этот абзац в св в иной редакции: "на Иори монастырь 
Сиони и монастыри с их вотчинами; в Сайсите Цихе-диди (букв, 
"крепость большая" -  возможно, имя нарицательное) с ее вот
чиной; селение Антуки".

91 св -  Таззреби.
92 "По эту сторону (монастыря) Самеба (в грамоте 1447 г . :  

Кацарети)", т .е . в сторону Carapegno. Это указывает на то, 
что грамота переписана в Кахети, ср. прим.107.

98 Гшаран^-сахли, букв, "дом Гшаран-а^Гшараяашвили/" 
(название с суффиксом принадлежности во мн.ч., суффиксом, 
особенно распространенным в Кахети): неясно, это имя собст-
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венное или описательное. Также скала Шуртхант, по-груз. 
Шур1хан4 -клде.

^  Скала ШурАсан! ( дуЧоЬобФ ) в грамоте 1447 г . дана 
в форме Шур а̂зан4 ( дучаобоба) , в грамоте Александре П 
1579 г. -  Шур̂ хаан̂  ( дуЧФЬообФ) .

35 В грамоте 1447 г. царя Гиорги -  Ыухнанни ( ! )  (в изд. 
С.Н.К а к а б а д з е .  Гуджар мцхетских католикосских вла
дений, данный Гиорги I I  в 1447-1448 гг. Тифлис, 1913, с.4 ; 
на груз.яз.) или Мухаани (в изд. ПГП, Ш, с .190). Возможно, 
это описательное наименование и означает дубняк ( дубо 
"дуб").

96 Такое детальное определение владений в Сагареджо ука
зывает на то, что это место документа было дополнено позд
нее. В этом отношении характерно, что в грамоте 1447 г . это 
определение еще не столь детализировано и в частностях отли
чается от текста грамоты 1392 г. (см. комментарий к тексту 
документа 1447 г . ) .  Но в документе кахетского царя Александ
ре П от 1579 г. в этом месте внесены дальнейшие уточнения:
"в Кацаре4и глубокий овраг, спускающийся по сю сторону дома, 
(принадлежащего) Дзмарашвили, вдоль (этого оврага), по ту 
сторону Иори, ниже Ражиан4 эклесиа (т .е . церкви, принадлежа
щей (?) Ражинашвили?), в Самгори вдоль канала, прорытого 
(букв, "взятого") царем ^амар, вдоль до пределов Бостан-ка- 
лайи, вдоль до озера Саджерне, вплоть до Грдзели (букв, 
"длинного") озера, вдоль до установленного камня, вдоль до 
ШуртЬан̂  скалы" и т .д .; упомянуты и прежние наименования, 
но много и новых, и вообще определение более детализирован- 
но (см. ПГП, П, с .198).

По-видимому, к 1579 г. уже не было достаточным опреде
лить эти владения в том виде, в каком это сделано в нашем 
документе. В то же время в грамоте 1447 г. это определение 
не столь детализированно, как в списке грамоты 1392 г. в 
сохранившемся виде. Вероятно, грамота 1392 г. была вновь пе
реписана и возобновлена (после первого возобновления в 
1396 г . )  во второй половине ХУ или в первой половине ХУ1 в.

В списках со этот абзац дан в краткой, по-видимому, 
первоначальнбй редакции: "по сю (сторону церкви) Самеба со 
своей вотчиной и отмеченными пределами (е д .ч .)" .



97 А -  Патар (пропуск при переносе со страницы); в со -  
наименование во мн.ч.

98 cd _ Патардзеули с вотчиной.
99 от слов "селение Джимн1и" до слов "селение Шашиани" -  

текст в CD в иной редакции: селение Ахалшени, селение Ли
мита со своей вотчиной, селение Напири, селение Шаншиани
( D — Шанбиани?).

100 с» -  Калаури + селение Ванта, селение Акура.
ьодобжпбо. букв.: "по сю сторонние Сага- 

реджо (назв. во мн.ч.)". Весь абзац в списках со в краткой 
редакции: "по сю сторонние Сагареджо с вотчиной".

По-видимому, первоначальная редакция данного текста пред
ставлена в списках со • Позднее, при одном из возобновлений, 
были подробнее определены владения в Сагареддо, но последняя 
фраза -  "неприкосновенно никем из людей", -  видимо, добавле
на только в ХЛ в .,  когда при общем экономическом упадке и 
ослаблении центральной власти определяемые здесь владения 
церковь уже не могла удерживать в своих руках.

IG2 св -  Шалваури.
тпя * (i  U jopo , Тетри кдде -  возможно, имя собственное.

В списках cd-  селение Ведзис-хеви со своими пределами (ед.ч.).
*0*cd -  селения (мн.ч.).
*05 cD _ лагодехи.
106 св -  Ганугхи (Ианухи).
107 другие какие вотчины и агараки есть ^ С.
108 А _ Гадгатл.
109 д _ рекурИ>

и дерцами ^ CD #
111 cd -  Вернаула.
112 со -  Питловани.
113 acd -  Дзагнакора.

Шергилас-швили были пожертвованы мцхетскому Свети- 
Цховелн амилахором Химшией Абулетис-дзе в 1405 г . (Хроники,
П, с.214).
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Следовательно, это пожертвование в данную грамоту внесе
но после 1405 г .

115 со -  ^опарти.
116 CD -  Мегалауни.
117 еще < CD, .
118 ■ его доходы < со ,
T T Q  <ААЭ А -  Сомхетн, т .е . в Армении.
120 ̂ Последний абзац в ср в иной редакции: "И какие в

Картли, Кахе^и либо в Сомхнти и в других местах кма и вотчи
ны есть пожертвованные суть, либо были, теперь мы сим гуджа- 
ром возобновили и освободили от всяких царских расходов". 
Дальнейшее, до указания ^роникона, в списках cd опущено.

121 Датана < А.
122 До сих пор опущено в cd ( см. прим.126).
ТО Q С

Слов "гуджар сей наш в индиктион царствования нашего 
3-й" нет в CD.

124 Этого слова нет в cd.
T2S Этой строки нет в со • Затем следовали подписи: в 

списке В -  "Свимон, Нестан-Дареджан" и печать с легендой 
"Гиорги" и в конце приписка переписчика (С.Н.Какабадзе):
"Это -  сын Свимона", т .е . будущий царь Гиорги I  (I60I-I606); 
в списках со -  "Александре утверждаю волею божней, аминь" 
и печать с легендой "Раб божий Александре” .

24. ГРАМОТА О ЦЕНЕ КРОВИ ГИОРШ УП 
АЗНАУРУ ГУГУНАВА (1393-1400 г г .)

Именем бога, Дави$иан, царь Гиорги, Багратониан, волею 
божией царь, варванша, шанше ранов, кахов, греков, армнн, 
Сванети, Апхазе^и, Севера, всей Грузии, Лих -̂Имере^и, Вос
тока и Запада, всем самодержавно владеющий царь.

Теперь пришел моларет-ухуцес ¿вели Чилао-^зе, весьма 
верный и послуживший, нашего моларет-ухуцеса Квели ¿илас- 
дзе азнаур Гугунава Какуе и его дети.. .  2 и Рати. Их дети
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■ потомки все просили и доложили (дам) о своей верности.
И взамен их служения их сигели (мы) помиловали, и сперва их 
сигели (о цене) крови запросили. И (оказалось) древними ца
рями было определено.

И теперь мы также возобновили и определили Гугунава Ка- 
куе, его детям и их потомкам, всем. Определили сигели о (це
не) крови.

К кому войдет Гугунава и его потомки, полную кровь -  
ото сорок тысяч цхумури  ̂ те£ри, белого мула, белого сокола 
с его сокольничим; двадцать тысяч санахширо, три тысячи 
герши- уплатят 4 .

Кто спорное и судебное дело свершит (против него), -  
либо руку (ему) повредит, либо ногу повредит, либо передний 
зуб выбьет, -  шестнадцать тысяч тетри уплатит;

кто глаз (ему) выбьет, -  шестнадцать тысяч тетри упла
тит;

кто обесчестит и ограбит либо осрамит (его), -  десять ты
сяч 4етри уплатит;

кто господину (на него) донесет, полную кровь уплатит, 
потому что (это) две смерти 5;

кто жену (его) совратит, одиннадцать тысяч тетри уплатит; 
кто жену его обесчестит пятьдесят тысяч тетри уплатит; 
кто женщину (его) бросит, которая не (заслуживала) быть 

брошенной, семнадцать тысяч тетри уплатит;
кто их будет ругать, когда не за что, девять тысяч 4е^- 

ри уплатит;
кто в (господский) дом  ̂ (его) ворвется, тридцать тысяч 

тетри уплатит ®;
кто (его) крестьянина, (поселенного) вне (господского 

дома) ограбит, пятнадцать тысяч ^етри уплатит
кто пред церковью ^  будет враждовать (с ним); семь ты

сяч тетри уплатит;
кто (загон) стада (его) взломает либо (стадо) угонит, 

тридцать две тысячи '¿е'/ри уплатит.
Гугунава Какуе и их детям и их потомкам всем сто со

рок тысяч цхумури те4ри, белого мула, белого сокола с его 
сокольничим уплатит Гугунаве каждый (человек) Адамова пле
мени, безусловно.
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Первое, древнее, царями определенное, теперь мы токе во
зобновили, оказали милость и пожаловали (вам), Гугунаве, си
гели.

Посредниками и свидетелями этого являются наш зять амир- 
эджиб Чиджавадзе Кахабер, эристав Ра4и Агбуга, местумре Ло- 
минцдэе Джявдана, картлийский католикос, все люди дарбаза.

Я, Деметре Маркозис-швили, написал и также свидетель-т?ствую .

О т е к с т е

Подлинник в ЦГИАГ. В ЛО ИВАН хранится копия, переписан
ная в 1868 г. по заказу А.П.Берже (Н 91, л.4б-5а).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а л  С.Н.Какабадзе 
дважды: I .  Генеалогия царя Александре Великого. Тифлис,
1913, с .18-19 (на груз.яз.; по копии ЛО ИВАН); 2. ВН, 1924, 
П, с .299-300 (по подлиннику в извлечении).

Грамоту датировали годами правления царя Гиорги УП -  
1393-1407 гг. (ВН, 1924, с .299; 1ДИНА, с .210). Дата требует 
уточнения.

Среди свидетелей и посредников назван амир-эджиб Кахабер 
Чиджавадзе, а вдова последнего Улумпиа грамоту об установле
нии арапи своего мужа дает католикосу Элиозу при жизни царя 
Гиорги УП, следовательно, между 1399 и 1407 гг. (см. док.
Л 28). Поэтому грамоту азнауров Гугунава условно можно от
нести к первой половине царствования Гиорги УП, к 1393-1400 
г г . , хотя дата может быть отодвинута и до 1405-1406 г г . , а 
грамоту Улумпии -  ко второй половине царствования Гиорги УП, 
т .е . к 1399-1407 г г .,  но дата может быть сужена и до 1406- 
1407 гг.

Поэтому приведенные даты документов -  азнауров Гугунава 
1393-1400 гг. и Улумпии 1399-1407 гг. -  условны.

* В тексте: бобдо; искаженное добобдо "ша&анша".
 ̂ Пропущено одно или несколько имея.
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В ошоке ЛО ИВМ описка: Фзо^п.
* Р'ЮЭ̂ ЗЭдпрзЬ; в списке ЛО ИВМ: р~̂ 53^ойг)роЬ 

"запросится (для тебя)". В подлиннике в конце каждой статьи 
также роэ^зодпроо "уплатят", а в списке ЛО ИВМ соответ
ственно р^э^рэ^проо "запросят",

с
В списке ЛО ИВМ слова "потому что (это) две смерти" 

помецены после следующей за этой статьей.
С

В списке ЛО ИВМ: розп/ЧЬэспЬ "забеременеть".
7

Ьоь^ьоз "сасахле, господский дом, дворовое место".
О

В списке ЛО ИВМ эта статья помещена перед предыдущей.
о

В списке ЛО ИВКН вместо этой статьи помещена другая: 
"кто (господский) дом (его) сожжет, сорок тысяч те£ри /за 
просит/" (последнее слово в списке пропущено).

10 зззсзЬооЬ зо<Ч6эр, букв» "(пред) вратами церкви"; 
в списке ЛО ИВМ эзезОооь "в церкви".

** еяЗо о̂родао букв, "будущим". Этого слова нет в списке 
ЛО ИВМ.

ТО
Следует подпись Гиорги УП.

о

25. ПРИКАЗ ГИОРГИ УП ШДЕТСКОМУ ДОМУ (1401 г . )

...лццей / . . . _ /  * запросили. И никогда, ни в какое время 
не налагали на мцхетский дом (повинность) соломой, ячменем 
(в пользу) Орды *%и /мы/ также не требовали (с вас).

Как с могилы яаиего отца нельзя требовать нового дела, 
(так) теперь и отныне никогда не (должны) требовать ни мы, 
ни последующие другие цари; ни в какие времена не 
изменяйте.

Святой приказ доложили в кроникон 89-й ноября 28, рукою 
мцигнобара Иахарабела.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В основу перевода положена ко
пия, переписанная, по-видимому, в 1868 г. и хранящаяся в 
ЛО ИВМ (Е 240, л.68).
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В ЦША Груз ССР хранится подлинник документа (ф.1448,
№ 532) аналогичного содержания, но составленный в форме 
пространной грамоты.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П,
с .205 (в извлечениях по тексту сохранившейся грамоты).

Имя царя не сохранилось. В 1401 г. правил Гиорги УП.
Данный список интересен как ранний пример краткого цар

ского указа, ставшего достаточно распространенным в Восточ
ной Грузии с ХУ1 в.

* Начало не сохранилось и фрагментировано; размеры ла
куны неясны.

Ос зйрпЬ ; в грузинской дипломатике так обозначались 
повинности и подати, взимаемые в период монгольского влады
чества в пользу монгольского правления.

о
В списке лакуна.

26. ГРАМОТА УЛУШИИ,
ВДОВЫ АМИР-ЭД2ИБА КАХАБЕРА ЧИЖАВАС-ДЗЕ, 
МЦХЕТСКОМУ СВЕТИ-ЦХОВЕЛИ (1399-1407 г г .)

................  * Сей дацерили, твердый и неизменяеюй во ве
ки веков и делом завершаемый, осмелилась (обратить к)тебе 
защитнику (и) покровителю всех надеющихся и молящих тебя, 
столпу, богом воздвигнутому, хитону господню и миро бого- 
творному, я, Улумпиа, недостойный прах 2 и надеющаяся на вас 
дочь великого царя царей Баграта и сестра самого знатного 
(из) царей, царя царей Гиорги, и сын мой Сазуерел.

Прими от нас, недостойных, службу и малое пожертвова
ние,/что и пожертвовали/ 8 на арапи Чижавас-дде, амир-эджиба 
в Хведурет'и имение, (принадлежавшее) Букис-дзе, с его спра
ведливыми пределами, полем, виноградником, водой, мельницей 
прибрежным полем, сенокосом, с его примыкающими, со всеми 
неуменьшаемо. Вы, Христом (посаженный) архипастырь священ
ников, католикос Картлийский Элиоз, людей 4 поселите в этом 
имении, (принадлежавшем) Букис-дзе.



Нжкто да не оопормт, (да не будет) невольным вредителем.
И от воех нашх дел ж земельных обложений (оно) избавлено ^,да 
будет освобождено и нжкто да не возьмет на себя дело, помимо 
поддержания ж помощи. . . .  И установите (нам) для агапи 
день благовещения. Вы, Христом (посаженный) католикос карт- 
лийокжй и вся церковь 6, облачайтесь ради амир-эддиба Кахабе
ра. И после вас кто будет католикосами и кого (вы) поселите 
(в этом имении), помимо отработок пусть ничего не взыскива
ется. (

Д . Я, старица Улумпна и сын мой Сазуерел по моему жела
нию навечно  ̂ пожертвовала ® и делом свершаю, волею божи-
е|/ •

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В основу перевода положен спи
сок 10 ИВАН, Е 73, л .526-536 (обозначен А). Этот список пере
писан с книги копий ХУП-ХУШ вв. в 1848 г. С.Табидзе в Петер
бурге (см. Щ1НА, с .253, 383). В ЩИА ГрузССР хранится копия 
грамоты, переписанная С.Н.Какабакзе в I9II г. с подлинника, 
погибшего в 1920 г. (ф.1449, Л 1640; обозначена литерой В). 
Издание Ф.Д.Жорданиа отмечено литерой С.

Ф.Д.Жорданиа документ датировал I40I-I407 г г . , посколь
ку он составлен при жизни царя Гиорги УП (Хроники, П, с .213). 
С.Н.Какабадзе датировал его временем около 1405 г . (см. Гру
зинские документы, подготовленные к изданию С.Н.Какабадзе; 
хранятся в ЦГИА ГрузССР).

Грамота дана католикосу Элиозу (I399-I4I9) при жизни ца
ря Гиорги УП (1393-1407). Следовательно, грамоту нужно дати
ровать I 399-1407 гг. (подробнее см. о датировке документ 
* 24).

Субъектом грамоты является Улумпиа, дочь царя Баграта У 
и сестра Гиорги УП, вдова амир-фцшба Кахабера Чижавао-дзе.
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 ̂ Начало не сохранилось, сохранился дпп» конец вступле
ния богословского содержания; в нашем издании опущен*

2
дободоб; А -  дпбодоб "рабыня” *

о
°  Этих двух слов нет в А.
4 т,В тексте ед*ч.
5 ЬоР>зОбпЬ Ьос)доЬо ро ЬоФЬпзобоОобоб 

сзодпЬбзро.
с

ЬозЬздо ззозЬпоь^ , букв. "полнота церкви".
7

дззпрбпдо, букв, "прочность".
о

Этого слова нет в В.
® Приписки-утверждения нет в А; перевод дается по опио- 

кам ВС. В списке А вместо этого позднее заглавие: "Сигели Бу- 
кидзе в Хуедурети".

27. ДОКУМЕНТ КУЦНЫ АШР-ЗДИБА 
МОНАСТЫРЮ ЖМБ4 (1407-1410 г г .)

(I) . . .  1 вам, пресвятой Улумбийокой бохией матери, я,
с надеждой молящий вас (о) защите (и) покровительстве, богом 
и царями весьма пожалованный, амир-эдхиб Еуцна, приступил к 
строительству сей пустыни вашей в то время, когда безбожный 
Демур полностью опустошил и обезлюдил Грузию и разгроми 
все монастыри, и более всего сию пустыню вашу, от которой да
же основание не осталось .

Поэтому-то, уповая на помощь твою, (я) -  хотя и не был 
достоин свершить дело -  усердствовал, дабы заложить вновь 
основание фундамента и собрать рассеянное и пришедшее в не
годность. Ибо прислушался к велению сына вашего и владыки  ̂
и божьему, что "убогий сей более всех (других) положил цену 
в хранилище сие. И опять (же), что вера в тебя живит тебя".

И теперь я тоже верую в тебя, царица пресвятая, что в 
силах ты (свершить) все, что пожелаешь, подобно матери всех 
царей.

Поэтому-то умаляю, дабы заступничеством твоим направи
лось  ̂ сие дело, моими руками заложенное  ̂и в вечности вспомо-
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чествовало (бы) мне в день мой судный, и в мире этом напра
вило 6 первенца моего Рамина и братьев его.

И опять (же) умоляю, благословенна9 пресвятая, дабы бла
гословение и милость твои были с нашими (потомками), из поко
ления в поколение, аминь.

П
(П) И установил (я) арапи: девять дней для самого се

бя, шесть дней для сына моего Рамина, четыре дня для супру
ги моей Русы, два дня для невестки моей Ан(н)ы, два дня для 
отца моего Цуари 8, один день для дяди моего Рамина, два 
дня для деда моего ¿урцики, три дня для царя Александре, два 
дня для царя Костаятине, один день для царицы На4ии, два дня 
для царя Гнорги, один день для царя Русуцан, один день для 
супруги Курцика 9.

Сие прочно (установлено) волею нашей и с помочью твоей, 
аминь

Кто и какого (рода) из потомков Адамовых сотрет это на
ше пожертвование и установленное (ради) долголетия ушедших 
и умерших отцов и дедов наших и будущих наших детей и вну
ков, -  вместо всех их пусть ответит за наши грехи.

Поэтому не может приложить руку (с целью) стереть и на
рушить (наши установления) человек другого рода.

Ничего не пожертвовали ни пожалованного царями, ни взя
того силою от друзей и соседей, ни краденого у лвдей 
Что (я) пожертвовал, (все это) получено за кровь ^  I  в на
граду, .в приданое, (все это) куплено и получено (в возмеще
ние за) оскорбление 18.

(Ш) 14 когда (по причине) дела Палавандишвили царю ца
рей Александре достался Али, двух братьев деда моего пойма
ли и кожу с них сняли и ооломой набили в Алиндже. Взяли (они) 
в возмещение за это 15.

Еще милость оказал нам (царь), и нами же построенный Али 
вновь пожаловал. Пожертвовали (мы) для тех мучеников Али по 
эту сторону треть таможенных сборов, помимо доли доходов Ца- 
куадзе, таким образом, как об этой (доле) записано в жало
ванных сигели.

Положили бегари Улумбийской божьей матери -  восемьдесят 
литра подсолнечного масла, по два балыка, с земли пятую
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часть поди, (со) всей вотчины 24 кока (вина) улумбийскими 
(мерами) кока. Ничего другого не требовать.

у Чиддяни не уменьшать его (доходов) моуравских. Вьючные 
лошади сща до Тбилиси, туда -  до Кутаиси.

Теперь кто и какого (рода) из потомков Адамовых это со
трет, вместо тех мучеников пусть он ответит (за их грехи).

ТС )
(IV) ±0 Пожертвовали (селение) Цагвли, купленное и (по

лученное) в приданое от Мхеидзе. Пожертвовали, когда отмети
ла именно нас и (назначила) царь Русудан 17 амирспасаларом*® 
в походе (против) персов и победили мы. Сразились на равни
не и истребили (их). Поднесли (царю) знамя, трубу (призыв
ную) и шапку самого высокого султана. И свершила милость 
и даровала в награду (все), о чем умолили.

Принесенное от Ломинадзе приданое моей бабки -  Циркуали 
и Зоди, монастырское (селение), ради поминания нашего пожерт
вовали пресвятой; опустевшие селения -  Годора, Дичи и Голи- 
си, (селения) Уфгеви, Бобокини, Бролосани и Ддзвиси. И (все), 
какие повинности и подати мы установили, все да приносят 
модзгварт-модзгвару. Двенадцать божьих дней пусть служат 
службу улумбийские священники и открытый арапи пусть (будут) 
отмечать. И знамя также пожертвовал я нашему помощнику и шап
ку (церкви) Мравалддали.

(V) 0, грядущие и великие сей краткой жизни1 Никто Да 
не упразднит сие нами свершенное, никто да не сотрет арапи
и пожертвованное нами I Ибо трудились ради царей наших и про
лили кровь нашу и отдали живот наш. Ради возвеличения царей- 
самодержцев положили головы шестьдесят один (муж из моих пред
ков) ранее меня от руки агарян.

Если (какого рода) из потомков Адамовых это нами пожерт
вованное и арапи сотрет, пусть ответит за наши грехи; раз
гневайся (на него), честная матерь божия Улумбийская, и не
открывай врата милости своей, когда явится сын твой ради 
спасения нашего. Да разгневается на него (потомка Адамова) 
отец, сын и дух святой и все, (кто) в этом синаксарин помя
нут, аминь.
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< (Л ) Господи боже 20, я , нижайший ив людей, амир-эджиб
Куцна, подупал и усердствовал, когда деду моему, в войске 
весьма отмеченному и жалуемому господину Йуцне, Демуром до 
уровня земли сравненный монастырь Улумбийской божией матери 
(я) построил и его агапн и службу установил 21.

22 Прибыл в годы нашей жизни самодержец Персии и говорил 
и направил меня послом в Константинополь.

Купил я Квемо Бредза у Климичадзе и пожертвовал честной 
Улумбийской божией матери, и установил агапи для себя и сво
его сына Рамина. к/ о о

(Селение) Сагуалашени, (которое) Чихаладзе 60 продал Ку- 
чачидзе 24, отдал мне за (селение) Ахаддаба, поскольку Ахал- 
даба мною было куплено у Кучачидзе. Вместо этого (Кучачидзе) 
Ахалдабу вновь отдал Туманишвили, (ибо) издревле им принад
лежало.

25 Когда в третий раз прибыл я из Константинополя, из Ка- 
хе&и (прибыла) несчастная царица На̂ иа и обратилась к Улум
бийской божией матери. И дан был ей сын. Принесла она (божи
ей матери) бесчисленное (множество) имущества 26.

До моего возвращения мой дядя Алукбар 27 продал (селение) 
Гогети и пожертвовал его Улумбийской божией матери.

Обидно мне стало и не пожелал (я) продажи своей вотчины. 
Дал я бесчисленное (множество) имущества и выкупил селение 
|*орети. Но и не взял обратно пожертвования, (а) возобновил 
гуджар 28.

Теперь же определил один арапи для царицы На£ии. Пусть 
взимают пятую часть меди и один плуг -  (это) пусть хранят 
у нас. Сколько это составит, пусть приносят в Улумба и модз- 
гварт-ыодзрвару; в какой день это будет записано в этом сина 
ксарии, пусть совершат арапи. Из моди (селения) Горети часть 
отдавайте монаху и кормите путника.

(УП) 29 Принадлежат Улумбийской божией матери вотчины, 
пожертвованные (мною): по эту сторону Али -  целиком треть 
таможенных доходов, два дыма в самом Али купленных евреев, 
над (городом) Али целиком (селение) Уцлеви, целиком (селе
ния) Бобокини, Бролосани, Адзвиси , три дама в Набахтеви, 
два дыма в Думацхо , для мельницы в Адзвиси телевцы 82 
(должны приносить) по одному кода пшеницы, по одному кока 
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вина для а^апи, два дыма в Сткоца, полученное от Мхеидэе 
(селение) Царули целиком, Горети целиком, Саруалапеии цели
ком, Квемо Бредаа целиком, десятину поземельной подати гада 
(должны платить) Гогобас-швили и Кокоас-швили, бегара, как 
в реестре записано, три ды«я в Земо Бредза, два в Абано, два 
в Атуацн, хлеба и вина для одного дня агапи из Налети, одмя 
агапи должен отметить Маррадзе, один дым крестьян, пожертво
ванный для себя, (селения) Годора, Дичи, Голиси, Хепинис-ре- 
вн, трудовые повинности и агапи, как в реестре записаны.ОО *

Между Буджа и Ддручула, что мы установили для арапи, 
Асанидзе Мамиа и Джанибег должны прийти, взять крест католи
коса и крест мцхетский и должен пойти настоятель Улумбийокой 
божией матери, должен получить (подати) сарджуло и сахуцо и 
драхмами.

Должен сдать две доли модррварт-модргвару, треть католи
косу; до преставления иного селения не имеет.

И кто пожелает быть похороненным в Мцхе$а, нишан принад
лежит католикосу. А если будет похоронен в Улумба, одна ло
шадь и одно покрывало должны быть католикоса, а все для 
службы и нишан -  модзгварт-модзрвара.

О т е к с т е

Подлинник утерян. Перевод опирается на единственную ко
пию документа -  список ЛО ИВАН, Р 18/130, л.38а-396 (отме
чено литерой А).

Данная рукопись представляет собой тетрадь М.Броссе с 
его записями во время работы над грузинскими рукописями Си
нодальной конторы в Тифлисе в октябре 1847 г. Среди прочих 
записей, выполненных в виде дневника, и выписок из грузин
ских грамот, переписан полный текст грамоты амир-эдхвба Куц- 
ны Улумбийскому монастырю.

Грамота опубликована Ф.Д.Жорданиа в сокращенном виде 
(Хроники, П, с .207-213; отмечена литерой В). Список М.Брос
се позволяет проконтролировать и исправить, а в нужных слу
чаях восполнить текст названной публикации.

М.Броссе, так же как и Ф.Д.Жорданиа, грамоту переписал 
из книги копий грузинских документов; в свою очередь, эта
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косая была переписана с подлинника письмом нусха-хуцури. 
Книгу копий Ф.Д.Хорданиа датировал Ш  в. (Хроники, П, 
с .207).

Это видно из указываема М.Броссе и Ф.Д.Хорданиа номе
ров как книги копий, так и самой грамоты, -  X 507 и 360 со
ответственно (см. рукопись Р 18/130, л.21а; Хроники, П, 
с .207).

Список М.Броссе с несомненностью указывает, что она 
действительно переписана со списка письмом нусха-хуцури: 
обилие слов под титлами, буквы -с , характер некоторых опи
сок и т.д .

Датировка

Документ даты не имеет. Ф.Д.Хорданиа датировал его 1401- 
1415 г г . ,  но в составленном им генеалогическом древе амир- 
эдкибов датами жизни Куцны указаны 1350-1398 гг. (см. Хрони
ки, П, с.207, 215).

С.Н.Какабадзе датировал его временем около 1410 г . ,  хо
тя аргументацию не приводил (см. подготовленную к изданию 
С.Н.Какабадзе рукопись грузинских документов, хранящуюся в 
ЦГИА ГрузССР).

Куцна начал восстановление Улумбийского монастыря после 
того, как Тимур "полностью опустошил и обезлюдил Грузию, и 
разгромил все монастыри". Эти слова, по нашему мнению, мог
ли быть сказаны только о походах 1400 и 1403 г г . , когда дей
ствительно была опустошена вся Восточная, а в 1403 г . ча
стично и Западная Грузия. Кроме того, маловероятно, чтобы 
восстановительные работы могли быть начаты во время почти 
ежегодных походов Тимура в Грузию. Наконец, монастырь Улум- 
бы в грамоте Куцны упоминается уже полностью восстановлен
ным. Таким образом, восстановление монастыря должно было 
начаться не ранее 1404 г . , а вероятнее в 1405 г . и было 
завершено через два-три года.

то же время бабка царя Александре I и "бывшая супру
га Куцны амир-эджиби, Руса".начала восстанавливать мцхетский 
храм Свети-Цховели, разрушенный Тимуром, но закончить рабо
ты не успала (см. Йар^лис цховреба, П, с .474). Но в одной
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грамоте Але^оавдре I , от 20 сентября 1413 г . ,  устанавливаю
щей агапж для Русы, эта последняя упоминается скончавиейоя 
(ом. ВД, Ш, с .8 -9). Таким образом, Куцна скончался раньше 
своей супруги, по крайней мере на два-трн год а, н, следова
тельно, не позднее 1410 г. (

Учитывая все эти обстоятельства, грамоту Куцны амнр-ад- 
хнба датируем прнблизнтельно 1407-1410 гг.

Состав документа

Грамота дана амнр-здрбом ¿уцной от нменн своего рода и 
составлена в форме повествования о событиях, имевших место 
в течение НУ в ., к которым имели отношение его предки.

Состоят документ нз нескольких частей, заканчивающихся 
стандартным обращением не нарушать установленное ¿уциой. С^- 
нако определение этих разделов, да н сама последовательность 
текста не совсем ясны.

Первая попытка разделить текст на главы принадлежит 
Ф.Д.Дорданиа (Хроники, П). В данной публикации предложена 
несколько иная разбивка текста (в скобках отмечена условная 
нумерация глав). Надо отметить,, что в документах разделы об 
установлении поминальных служб всегда помещались в конце, 
после изложения основной части грамот с перечнем сделанного 
жертвователем: это являлось материальным и кад бы моральным 
обеспечением установления агапн именно в данном храме. По 
содержанию этот раздел нашей грамоты, т .е . глава П по нашей 
нумерации, также должен быть помещен в конце, как заключи
тельная часть документа.

Кроме того, в начале грамоты, во всяком случае в дошед
шем до нас виде, говорится о восстановлении Улумбийского 
храма и ничего не сказано о пожертвованиях. Поэтому характе
ристика приобретений Куцны и пожертвованного им этому храму 
в начале грамоты несколько неуместна, а фрагмент (в конце 
П "главы"), в котором ¿уцна характеризует все свои пожертво
вания, логичен в конце грамоты, после перечисления всех его 
пожертвований.

Точно так же раздел пятый (глава У), содержащий доволь
но подробное н общее определение свершенного и проклятий
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возможным нарушителям и по содержание связанный с общим 
вступлением документа, как будто следует поместить в самом 
конце грамоты.

Поэтому представляется логичной следующая последователь
ность глав документа (в нашей нумерации): I ,  Ш, 1У, У1, УП, 
П, У. Но поскольку для уверенной реконструкции текота нет 
данных, в издании последовательность оставлена бее изменений.

1 Начала недостает. Текст в издании Ф.Д.Хорданиа начина
ется с этих же слов.

о Одним из наиболее опустошительных походов Тимура в 
Грузию был последний его поход, когда в декабре 1403 г. его 
войска достигли ¿утатиса. Возможно, тогда и был разгромлен 
Улумбийский монастырь, находившийся на крайнем западе Карт- 
лийской долины, по дороге в Западную Грузию.

О

А -  до<$о "царь"; В -  дозчо "владыка".
4 рл9эдоАФпо (сослаг.-желат. будущее, страд., 3-е л ., 

ед .ч .) "пусть будет направлен".
8 (сослаг.-желат. будущее, Ш порода, дейст.,

3-е л ., ед .ч .) "(он) пусть направит (ему)", т .е . чтобы это 
дело направило моего сына.

С
Поскольку в данном абзаце речь идет о восстановлении 

Улумбийского храма, то ясно, что эта часть грамоты составле
на в то время, когда Ауцна только приступил к работам.

7 Здесь начинает Ф.Д.Хорданиа главу П документа.
8 А -  Хуарн (хуц. £  "ц", ^  "х").
8 Здесь упомянуты следующие лица: царь Александре I ,  его 

родители -  царь Костантине и царица На4иа, дочь Куцны; царь 
Гиоргн УП и царица Русудан, дочь царицы £амар; царем (а не 
царицей) в средневековой Грузии называли только £амар и ее 
дочь Русудан. Александре воцарился в 1412 г. Данная грамота 
свидетельствует, что он был коронован раньше, еще при жизни 
отца.

Ф.Д.Хордаяиа считал, что это царь Имерети Александре
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(1372-1392) (Хроники, П, с .209). Однако, поскольку цари пе
речислены в восходящей последовательности царствования -  
Александре, родители Александре (I )  Костантине и На^иа, Ги- 
орги (УП), такое объяснение исключается.

*0 об "аминь"; В -о б  "теперь".
** ^дэуобоОодоб, букв, "у страны, земли".
то

По-видимому, речь идет о получении владений и вообще 
имущества в уплату цены крови. Если это так, то это указыва
ет на существование грамоты о цене крови, данной Куцне или, 
скорее, кому-нибудь из его предков.

т я Эти слова такие указывают на наличие каких-то компен
саций за различные правонарушения по отношение к роду амнр- 
эдлиба Йуцны. И поскольку такие возмещения всегда оформля
лись соответствующим документом, то предположение о сущест
вовании такого документа вполне обоснованно.

Здесь Ф.Д.Хорданиа начинает главу Ш документа.
15 А -  63939 дзчэЬо оозЭЬ^брвзь, "царю царей Александ

ре" (дат.п .); В - 6393т 639360 осззЮобрбзд "царь царей Алек
сандре" (эргативный п .). В этом случае смысл другой: "царь 
Александре притеснил (букв, удавил) Али” . Впрочем, глагол 
дзЬуто не вполне понятен . Неясен и смысл этого абзаца в 
целом.

Время этих событий приблизительно определяется следующи
ми данными.

у дочери Йуцны, царицы На£ии, сын (Александре) родился 
в 1389 или 1391 г . -  в грамоте 1420 г. Александре отмечает, 
что он воцарился в 1413 г. двадцати двух (по другому списку, 
двадцати четырех) лет (Хроники, П, с .226, 247), причем, судя 
по тексту грамоты ¿уцны (см. ниже), сына у нее долго не бы
ло. Так что На4иа родилась не позднее 1370 г . ,  и,следователь
но, ее отец ¿уцна родился скорее всего в 40-х годах Х1У в .,  
а дед Куцны -  в конце ХШ в. Таким образом, описанные здесь 
события происходили вряд ли позднее первой половины Х1У в.

Ф.Д.Хорданиа предполагал, что здесь речь идет об Алек
сандре, царе Имере^и (1372-1392), у которого были какие-то 
неурядицы по поводу города Али с ¿ар^лийскими царями во вре
мя походов Тимура, и в этих неурядицах Йалаваядишвили и
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ажр-эдабы помогала картлийоким царям (Хроники, П, с .209- 
210).

По-вадимому, здеоь речь идет о двух событиях: когда из- 
за какого-то дела с Палрвандишвили городом или ,крепостыоАли 
завладел (или осадил его) царь Александре; в то же время в 
Алащджв казнили двух братьев деда 1?уцны. Но неясно, кем и 
что именно было взято в качестве возмещения: Ф.Д.Хорданиа 
полагал, что компенсацию получила амир-зджибы, а компенсаци
ей была Али.

Однако, по-видимому, город (ала крепость) Ала принадле
жал ила поддерживал ¿ахавапдаввили, (этот город) был осаж
ден (ала разрушен; "притесне^") царем Александре, а после 
восстановления амир-эджибом (Куцной?) ему же этот город пожа
ловала.

Текст вое же неясен: в свете вышесказанного "дело" йала-
вандишвили как будто имело место в первой половине МУ  в . ,
а Ала был-пожалован Ауцне, следовательно, не ранее 7в-х го
дов, а затем уже Куцна пожертвовал таможенные сборы в Ала.

те
Здесь начинает Ф.Д.Хорданиа главу 1У документа. 
во90 "царь" (ом. прим.9).

ТО _  _
А -  о добор 6Jo6o(To<f Î описка М.Броссе, поскольку он

отмечает, что в тексте стояло odofi ро PJoOopo  ̂-  "амир и 
опасалар" (см. 1У rapport , с .46). Этого слова нет в В.

ТО
А дорого ; этого слова нет в В.
^  Здесь начинает Ф.Д.Хорданиа главу У документа.
21 Абзац неясен. В тексте в конце глаголы в 3-м л. ед.ч., 

Ш породы, прош.сав. ojdjffo "он построил ему"; pojpaodo 
"он установил ему". В таком случае следует предположить, что 
отсвда начинается вторая часть грамоты, составленная внуком 
амир-эджиба Йуцны, также амир-эдаибом куцной. Это и предпо
лагал Ф.Д.Хорданиа (Хроники, П, с .211). Однако далее гово
рится о рождении будущего царя Александре I ,  внука автора 
"первой части" данной грамоты, который и установил также ага- 
пн овоей дочери, царицы Бабии.

Вели принять предлагаемое исправление "я постро
ил ему" а розэрбобо "я установил ему" (1-е л. ед.ч., Ш по
роды, пром.сов.), то этот абзац не вполне согласуется с пер
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вой частью грамоты, где сказано, что за ыуч еников-братьев 
своего деда и самого деда Куцна пожертвовал таможенные сбо
ры я селения, так как монастырь Улумба был восстановлен не 
только в память деда Куцны.

22 Здесь начинает Ф.Д.Жорданиа У1 главу документа.
23 В -  Читаладзе (худ. £  "х", £  "т " ) .
2  А У

* В -  Кучедзе (оба раза).
О С

Здесь начинает Ф.Д.Жорданиа УП главу документа.
23 иоЗпбэоо "имущество", "товары".
Таким образом, третий раз из Константинополя Куцна воз

вратился около 1389 или 1391 г . , года рождения первенца На- 
^ии, будущего царя Александре I .  Следовательно, он был на
значен послом в Константинополь не позднее 1380 г . , задолго 
до походов Тимура. Описанные здесь события в связи с персид
ским царем неизвестны и удовлетворительному объяснению не 
поддаются.

2  ̂ В -  Алукбар (Алурбар?).
23 Таким образом, селение Гогети было одновременна про

дано и пожертвовано Улумбийскому монастырю за крупную сумму. 
Куцна же, выкупив владение, пожертвовал его безвозмездно.

23 Здесь начинает Ф.Д.Жорданиа последнюю, УШ, главу до
кумента.

33 В -  Ищвиси.
31 В -  Думатхо (хуц. с? "Ц". £  "т " ).
32 В -  пелевцы(©рдззрбо {  УСЗЗЭС60).
33 В -  Гуджара (хуц. к, "б", \  "г"; Оо оконч. дат.п., 

/9о "ра").
34 А -  Ьп<5осо ; В -  и ^ (0 о ь о с п ? )  "должность".
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28. ГРАМОТА НА ВЕРНОСТЬ ГЕРАСИМЕ МАЩУЕРЕЛИ 
КАТОЛИКОСУ МИЙАЕДУ (1414-1426 г г . )

< . . . ?  1 Сей ¿ркгнж (я) осмелился и доложил вам, снятому 
■ Христом благословенному архипастырю 2 картлийскому като
ликосу Мийаелу, осмелилиоь и доложили (мы) в то время, ког
да в Мцхета (я) прибыл и (вы) благословили.

Теперь сей цигни я, архиепископ Мащруерели Герасиме, оо- 
мелился и доложил. И кто после меня другими (епископами) Ма- 
цкуерели будут, и дети храма 3, как ранее молились за царей 
и поминали вас и были верны (вам), -  таким же образом будем 
молиться за царей и поминать вас.

Ни патриарха Антиохийского (не) помянем, ни посланного 
им человека (не) примем, ни вардзийского дьякона (не) благо
словим.

И кого в этой общине или в другом (месте) проклянете, 
как благословенному вам положено, так (мы) проклянем; и ко
го вы жалуете, мы так же будем молиться за него.

Сие условие наше пусть так свершится, отец, сын и дух 
святой и сия Ац$урскея богоматерь.

И если сие так мы не свершим и после нас другие ацкур- 
ские епископы и дети храма,-(то) взамен вашего благословения 
да будем под вашим проклятием, да будем отринуты от кафедраль
ной церкви, подобно непокорным и злокозненным.

И кто -  либо моя паства меня благословит, либо другой 
человек, да (б у д е т )проклят тот человек устами бога на небесах
и на земле. ( (

И никогда Да не уменьшу саперхобели. Сапарскую паству, 
если не по вашему повелению, (то иначе) не благословлю.

Подпись-утверждение:
Я, Мацкуерели Герасиме, исполнителем сего дацерили явля

юсь, милостью сих святых.

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР ( да, 522), в ЛО ИВАН -  копия 
ИХ в. с подлинника (Н,6, л.52а-53а).
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О п у б л и к о в а н :  В а I  у ш т ж. История Грузии, 
с .286-287 (в извлечениях); Хроники, П, с .227 (с небольшим 
сокращением начала); ИДКК, с. 192-193; МИЮГ, с .23-24; ПШ,
Ш, с .182-184.

Д о к у м е н т  д а т и р о в а л и :  Д.З.Бахрадзе -  
Х1У в. (В а х у ш т и. История Грузии, с .286); Ф.Д.Жорданиа
-  1420-1428 гг. (Хроники, П, с .226), но затем 1413-1420 гг. 
(ВДКК, с. 192); Х.Г.Шаралшдзе -  1419-1428 гг , (МШГ, с.23); 
И.С.Долидзе -  1414-1426 гг. (ПШ, Ш, с .1149); Р.М.Патаридзе
-  началом ХУ в. (Палеографические разыскания, I ,  с.Н О ); в 
данной публикации документ датирован палеографически середи
ной Х1У в. и католикоством Микаела Ш -  около 1358 г . (ГДИНА, 
с .341).

* Небольшое вступление богословского характера опущено.
о

дрброо® даозобФ дФозо/ЧЬо, букв, "главному из главных 
священников"•

3 Ьодрбод^рбо .

29. ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА АЛЕКСАНДРЕ I 
КАТОЛИКОСУ ТЕОДОРЕ (1431 г . )

. . .  < . . . >  * И построил (я Свети-Цховели). И завершил
ся волею вашей во всех (отношениях) без изъяна небесам по
добный главный храм и в нем богом воздвигнутый Столп живот
ворящий. И опять хе усыпальница наших потомков и наша (соб
ственная), и всех обратившихся (к вам) и уповающих на вас. И 
как был достоин, тою честью и чином украсил (я) главный храм. 
И ангелоподобных монахов и священников, многих певчих собрал.

И как издревле был украшен, и чин и агапи были установ
лены, и поступающие чин и земли имелись, -  ко (всему этому 
мы) прибавили и (еще) более расширили. И при наших усыпальни
цах постоянно находящихся служителей и из года в год неуга
симые лампады установили.
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И как положено (нам) и от нас следовало, так опять же 
пожелалж увеличить и прибавить. И пожаловали Марцвелис-дзе 
Марцвела и их сына Давитиани, детей и всех потомков их дома 
с их имением, местом пребывания 2 , господским домом 3, кре- 
поотью, монастырем, кладбищем, крестьянами, пахотной землей, 
виноградником, водой, мельницей, прибрежным полем, сеноко
сом, лесом, местами охоты, горой и равниной, пределами, уго
дьями и непригодными (землями), с прилегающими к нему по 
справедливости (владениями), -  все целиком, неуменьшаемо.

Помимо этого, полностью (пожаловали) Джинчвелис-дзе Ма- 
мису н детям и всем потомкам  ̂ их дома, с их имением, господ
ским домом 3, монастырем, кладбищем, крестьянами, пахотной 
землей, виноградником, водой, мельницей, прибрежным полем, 
сенокосом, лесом, местами охоты, пределами, горой и равни
ной, угодьями и непригодными (землями), с прилегающими к не
му справедливыми (владениями), -  все целиком, неуменьшаемо.

И пожаловали вам, великому и небесам подобному храму, 
просветителю душ наших, -  Мцхете, владеющему вами, патрону 
католикосу, наставнику души нашей и помощнику, Теодоре.

И таким образом, чтобы как другие мцхе£ские дети 3 
и мцхе^ские поступления свободны и не прикосновенны, (мы на) 
тех же (условиях) мцхе^ским дитятей 5 Марцвелио-д.зе Марцве
ла и его сына Давитиани и потомков их дома посадили.

И опять же, Джинчвелис-дзе Мамису и его детей и потом
ков посадили при таком условии: как от других детей (мцхе4- 
ских) ничего не требуют, ни повинностей, ни отработок, так 
же с Марцвелио-дзе Марцвела и с их сына Давитиани и с Джияч- 
велис-ще Мамисы и с его потомков ни в какое время 
ничего не требовать, и с их имения ничего не требовать.Пожало
вали потомственно. И никто да не сможет оспорить и ни в какое 

7время не изменит...
Теперь кто увидит повеление и сигели сей наш -  после нас 

цари и царицы, эрис£авы эриставов и вазиры и моуравы двора 
нашего, конюшие, меремае, сокольничие, искатели воров, соби
ратели (подати) улупа, (собиратели) свинины, смотрители за 
вьючными лошадьми, месабадцжре и все посланцы двора нашего, 
великие и малые, -  утвердите и да никто не сотрет потомствен
ного и твердого сего пожалования нашего... ®

Написано повеление и сигели сей в кроникон 119-й, в ин-
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диктион царствования нашего Девятнадцатый/" 8 , рукою нижай
шего из всех родившихся, весьма грешного Клими Каклачас- 
дзе 10.

В позднем сборнике копий)грамота имела заглавие:
"Сигели Марцвелис-дзе и Чинчвелис-дзе(! ) " .

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В ЛО ИВАН хранится копия, пере
писанная Св.Табидзе в 1848 г. со сборника копий ХУП-ХУШ вв.
(Е 73, л.29а-32а):.

Д о к у м е н т  о п у б д и к  о. в а н: Хроники, П, 
с .237 (с сокращением конца).

* Начала недостает. Сохранился конец вступления богослов
ского содержания, который здесь опущен. Во вступлении, как 
видго из оставшегося текста, речь шла о разрушении Тимуром 
храма Свети-Цховели и, возможно, вообще о всех опустошениях 
в результате его походов.

О
Ьоррпдпт ,̂ букв, "местом сидения".

О
бобобрлдао, букв, "местом господского дома, дворового 

места".
4 дпдоз^сбп, букв, "будущие".
5 "мцхетские дети, мцхебское дитя" -  вассалы мцхетского 

храма Свети-Цховели.
8 В тексте тарханы (тюрк.) -  "свободные".
п

Опущена одна фраза.
8 Следуют проклятия возможным нарушителям, которые здесь 

опущены.
О
3 Это слово в списке ЛО ИВАН опущено.

Следует приписка переписчика: "Начало-вступление это
го сигели и следующего за этим... (далее переписана грамота
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царя АлеАоандре о пожертвовании мцхетскому Свети-Цховели мо
настыря Вирах от 1431 г . )  принадлежит одному государю и на- 
пиоана одним мдиваном. Начала этого сигели ухе не было и я 
не смог понять" (л .32а).

30. РЕШЕНИЕ ИМЕРЕТСКОГО ЦАРЯ ВАХТАНГА ГОРГАСАЛА 
ПО ДЕЛУ КРОВИ КОТРИС-ДЗЕ (1432 г . )

Во имя бога отца, сына и духа святого мы, Давитиан-Иеси- 
ан -  Соломониан -  Багратована , царь царей Вахтанг Горгасад, 
волею бохией апхазов, ¿артвелов, ранов, кахов армян ца
ря ® х всего Востока и Запада, Юга и Севера, Лихт-Имера и 
Лжхт-Амера обоих престолов царских самодерхавно владеющий 4.

Предсталн /пред/ 5 нашим преотолом 6 наши верные и нашей 
высокой и честной царственности и венцу верно послухнвшие и 
слухащие Котридзе Бакар, Гиорги, Григол, Иване,^Михаил и 
Дават. В тб время, когда их брата Абесалома убил Чарулидзе 8 , 
эриотав Цици, Котрио-дзе три селения опустошили у Чарули
дзе -  Ончеви, Соргити и Чуристави.

Создалось дело и условились о разбирательстве в дарба- 
зи 4 ,

Прибыли в Кутание Чарулидзе, и Байрис-дае, и также Котри- 
дзе к царю царей Вахтангу Горгасалу, и по его приказу сели 
правые моуравы: картлийский эрис^ав ¿у/ё/нипневели  ̂ , Сулаи
Кавтарадзе, Тбели Ломанадзе , местумре ^  Давит Церетели, 
Ростеван Джапаридзе, Самадуле Иас-швили, священнического ве
ликого храма настоятель Зосиме, моларет-ухуцес Гара^анидре 
Гиорги, щрку/ц/лидзе 13 Давит /У/ддармели 14, меабддрет-уху- 
цес Саргис Куабулидзе 15, Вардан Дикуатидзе.

Рассудили и запросили дело Котридзе. И представили Кот- 
рис-дзе сигели, определенную царем царей Вахтангом Горгаса-
лом и в древности блаженным царем Давитом куратпалатом 16 ,

<■ <
определенную кровь Котридре -  сто двадцать тысяч старых тет
ри, две тысячи санаднире с его сазао 17. .тя Л тяНе понравилось это, и показалась АО Чарулидзе Цици и
Мириаду (сумма) большой. И предстали /пред/ ^  господином 
царем царей Вахтангом Горгасалом и так приказал (царь) Чару
лидзе.

138



Котридзе являются моими сахасо и, что в древносп опре
делено у Котридзе, ничего не уменьшу.

Тогда лишь встали Бакридзе Вачиа, Нимруман, Чуроз 2* ■ 
Иасибуга 22 и поклялись: их свойственником 23 был Лбесалом. 
Поклялись четверо Бакрддзе, и даже голоса не подняли '2арущ» 
дэе и признали приказ царя.

Направился для (определения) крови, и вывели 4арухи-
дзе в Кутатиси одного коня, оцененного в две тысячи, с от
деланным драгоценными каменьями седлом (в качеотве) санахии-
ре, и ту шпагу, которой убили Котридве, -  это отдали (в ка
честве) санахширо.

И положил селение Чуристеви, трех разделенных Квисави- 
дзе и двух разделенных Табарао-дзе 25 . . .  Гиорги и его де-

) р с  с рп
тей, и в Цкисери 60 -  Путурадзе Бери (и) Глаха о их име
нием, лесом, полем, виноградником, горой, долиной, (меотом)
охоты 28, с церковной водой и могилой в Гунда, -  неоспоримо

99по приказу царя и моуравов .
Это в ¿утатиси было.
Лошадь, так(им образом) оседланную, царю привели 80 Кот

ридзе.
Царь так приказал Чарулидзе: "Поведи, мол, Котридзе и, 

что (согласно) нашему приказу и приказу этих моуравов издрев
ле определено, ничего не уменьшай у Котридзе".

Чарулидзе повел (Котридзе) в Сори и отдал одну (пару) до
спехов исправных со всеми (принадлежностями), железные лап
ти и один котел (для варки) мяса, одну ЖирратО 31, один чет- 

• вероглав, два мула, пять лошадей, двенадцать быков, три ков
ра вязаных, две беличьи шкуры 32 и другие большие дары отдал 
(он) БаЖридзе и Котридзе.

И решили это.
Кто увидит сей сигели и приказ наш после царствования 

нашего -  цари, царицы, эрис^авы, везиры, дидебулы. азнауры, 
моларе, местумре, меабджре, конюшие, ахорсалары 3 , вино
черпии, мерем/а/е 34, трубачи, лесничие, собиратели хлеба и 
свинины, моуравы страны и все абрамады, месабанддре 33 и 
все ¿вора нашего служащие, большие и малые, -  все утвердите.

И вы, Христом (посаженные) установители веры, картлий- 
ские и абхазские католикосы, утвердите. И никто да не со̂ * 
трет (и не сделает ничего) помимо помощи и поддержания.
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Написан сигели и приказ сей наш в ивдиктион царствова
ния нашего, в йроникон 120-й 33 и 14 мая рукою мйигнобара 
двора нашего, молящегося (и) отправляющего (службу) Матила- 
дзе 37 Махаребела.

(Кто) сотрет и нарушит, да сотрется (сам)и (будет) проклят, 
утвердившие, помогающие сему сигели и приказу да благосло
венны пред богом, ¿минь.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился; сохранились две копии, перепи
санные одним переписчиком, одна -  в ЛО ИВАН (Н 13, л.34аб, 
37а; л.35-36; перевод на р ус.яз.), другая -  в ИР ( Sd, 2886). 
Список ЛО ИВАН обозначен литерой А, список ИР -  литерой В.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  С.Н.К а к а -
б а д з е. Вахтанг, неизвестный царь Апхазети и Имерети 
И  в, и его наследник царь Гиорги. Тифлис, 1912, с.9-11 (на 
г р у з .я з .п о  списку А; текст обозначен С).

* В -  Багратиан.
2 В -  это слово пропущено.
3 АС -  отмечена небольшая лакуна.
4 d3gfinöQ0 ddm5QöQQbJ, букв, "владеющего (и) имеющего'!
3 ABC -  лакуна.
3 В -  этого слова нет.
7 Здесь и в других случаях фамилия во мя.ч. фамилии в до

кументе написаны то в архаической форме (раздельно), то в но
вой (слитно). В переводе в кавдом отдельном случае сохранено 
написание рукописи.

8 В -  Жарулидзе.
9 роЗобрэЬ üopöfijäödnp üodofitjiociio,

18 AB -  ¿унийневели. Очевидно, сын ксанского эристава 
Виршела, при жизни которого составлен "Памятник эриставов".
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Это показывает, что ксанокий эрнстав в это время еде был 
должностным липом царя Грузии, Александре I ,  которой и на
значил его Картлийоким эряотавом (см. Предисловие).

11 С -  Ломиназзе. Тбели -  из селения Тба.
Т2хх’ С -  эта должность отнесена к Ломанидзе.

АВ -  Циркулидзе; восстановлено в С.
^  АВ -  Джармели; восстановлено в С.

АВ -  Саргас Куабуладзе; восстановлено в С.
Т  С  (
хо Здесь упоминаются грамоты, выданные царем Давитом Ш, 

правителем Тао, в конце X в ., и самим имере^ским царем Вах
тангом Горгасалом, очевидно, незадолго до данного разбира
тельства.

Т7х' Ообога "сазао", букв, "за замирение, примирение".
Цена крови состояла из платы за основное преет ушвяие (соб
ственно цены крови), санахширо и герши, а иногда еще сапиро 
(т .е . условное) и сазао. По мнению Н.Я.Марра, термины "са
нахширо" и "герши” происходят из охотничьего быта и означа
ют "истребление дичи на охоте или народа на войне", "смер
тельный удар", "вред", "рана" (см.: Происхождение из охотни
чьего быта двух грузинских терминов уголовного права дэ^дп 
и Ообоьдобп , -  ЗВ0РА0, ХУШ, с. 168-171). Однако, по све
дению С.-С.Орбелиани, санахширо уплачивали в качестве зало
га "при замирении, (когда) вначале надежнее что дадут до 
уплаты крови" (Сборник слов грузинских, который есть словарь. 
Тбилиси, 1949, стб.566). С.Н.Какабадзе считал, что санахши
ро означает плату в пользу суда, разбирающего дело (от нах-
ш и- "площадь", санахшо -  "сидение"; слова встречаются в Ра-) \ че).

Независимо от происхождения самого термина мнение Н.Я.Мар
ра о санахширо не подтверждается документально: во всех гра
мотах о цене крови засвидетельствованы термины "цена крови" 
и "санахширо": как правило, сперва определяется полная цена 
крови и санахширо, а затем уже размер платы за отдельные 
членовредительства и ущерб. Следовательно, санахширо являет
ся таким же общим возмещением при любом ущербе, как и цена 
крови.
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Данная грамота подтверждает сведение С.-С.Орбелиани: хо
тя оперва термины "санахширо" и "сазао" ка» будто противопо
ставляются друг другу ("санахширо с его сазао"), однако за

тем Чар^ивде в качестве санахширо отдают коня стоимостью 
2000 тетри и млату, которой был убит Котридзе. Так что в 
данном олучае это действительно уплачено в качестве залога 
при замирении до окончательного решения дела.

А факт, что конь был приведен царю, указывает лишь на 
контроль за исполнением закона.

*8 ; С -  аэЗо/Ъзоо,
*9 А -  Цаца, В -  Цица, С -  Цици.
28 Этого олова нет в АВ, восстановлено в С.
2* В -  Чурозе, С -  Чурахи.
22 В -  Иасижута.

ЬоЬоодзообп, букв, "дети дома".
24 В -  этого слова нет.
25 в -  Табаряс-дзе, С -  Табирас-дре. Следует лакуна, 

где, видимо, помечалось имя одного Табарао-дзе.
25 в -  Цясори.
27 В -  этих двух имен нет.
28 В добавляет: ьо&бпло "(место для) виноградника".
29 В -  ед.ч. (моурава).
38 дпоььобоь, букв, "доложили" (см. прим.18).
5* В -  чоргато, и добавлено: "два кубка, два посудных... 

(лакуна) и одну саблю, отделанную драгоценными камнями". Эти 
слова есть и в русском переводе списка А, но неточно: "два 
серебряных таза, две коды, одну саблю с насечкою". Что такое 
чиргато, неизвестно.

32 ¿юб^одо; согласно С.-С.Орбелиани, "русская белка".
33 А — оЪ0ороб®о, С — В — этого слова нет.
34 АВ -  мераме.
33 В списках описка: А -  дзьочобупбо, В -  доьодоб^обо,

С -  исправление.
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Чиола с указанием ивднктиона царствования в опхоках 
нет, а после буквенного обозначения года кронккояа в опкоке 
А кронжкон еще раз отмечен словеоно.

В -  Матуладзе, С -  Нотиладзе.

36

31. ГРАМОТА О ЦЕНЕ КРОВИ 
ИМЕРВАЖОГО ЦАРЯ ВАГГАНГА ГОРГАСАДА 

АЗНАУР7 ГУРАЛИДЗЕ (1432 г . )

Именем бога н 1 пресвятое бокиев матеря, мм 2 , Иесяан- 
Давитиан-Багратован , свыше помазанный, богом венчанный н 
(на) обоих престолах сидящий 4 царь царей ранов, кахов, сва
нов, греков , армян, мегрелов, грузин, ¿киков, алан 6, вар
ганов и шарвашов 7 , ¿яхт-Имера я Востока и Севера и всей 
(земли) христианской царь царей и (всех) этих народов само-

о
держец (и) держатель ; сперва от сотворения вплоть до скон
чания (мира) неизменяемый и державностью утвержденный сей 
цигни (и) сигели написали (мы), иадгар сей, -  так, йто:

Пред нашим дарбазом предстали (вы) о орооьбой, в (ш ) 
выслушали вашу просьбу и установили (цену) крови. (Во-пер
вых, сыном,служащим царю Вахтангу и верным (ему. оказывает
ся), был Гуралидзе Чараче и его дети и потомки .

И вышел царский азнаур (вместе) с поселенцами вне 
(владений своих), внутри (этих владений) со (своими) кма, 
подворьем церкви, могилой, конем, с военным снаряжением коня, 
доспехами и шлемом, соколом и сокольничим, лесом, рыбной 
(ловлей), землей, водой, спорными и бесспорными, со всем 
(принадлежащим) ему 11.

Вышел Гуралидзе Чараче и его сын, царский азнаур, и 
определили полную (цену) крови: пятьсот тысяч старых 4е4ря 
взыщется, пятнадцать тыояч старых 4е£ри санахширо

Если кто жену (твою) обесчестят, полную кровь уплатит; 
если кто девушку (твою) бросит либо беременную женщину 

побьет и ребенка (заставит) бросить, полную кровь уплатит;
если кто человека (из) рода Гуралидзе убьет, полную 

кровь уплатит;
если кто из шести /членов/ один повредит, полную кровь 

уплатит;



волн кто на дом нападет и либо сожжет, либо ограбит, 
полную кровь уплатит;

волн кто в ворожбе обвинит и правым окажешься, полови
ну крови уплатит;

если кто стадо угонит либо пастуха (твоего) побьет, две
надцать тысяч те£ри уплатит;

если кто мехадиле (твоего) ограбит либо побьет, пять ты
сяч 4е4рж уплатит;

если кто на тебя в дарбази донесет и правым окажешься, 
половияу крови уплатит;

если кто человека рода Гурашщзе побьет либо кулаками, 
либо плетью, либо ногами, либо палкой, половину крови упла
тит.

Теперь, что здесь выше написано, -  если что случится, -  
поверьте (тому), ведающие правым судом. Сперва в ряд сади
тесь и возьмите сей сигели, и в этом же порядке и делом (бу
дет) уплачиваемая кровь.
( И теперь благословением Христа католикос АЙхазети /к/ 
Картли, вы также так утвердите вашим крестом и благослове
нием. ,

Отец Чкондидели, вы также так утвердите крестом и бла
гословением.

Драндели-Моквели, вы также так утвердите вашим крестом 
и благословением.

Цяжшшги -  Хотели, вы также так утвердите вашим крестом 
и благословением.

Теперь, (то|му),что здесь выше написано,(тому) свидетелями 
являются оам бог, а из лцдей амир-эджиб А^ахйдзе, цихис^ав 
и эрис^ав, и крепостей (и) городов *3, меабире, моларет-уху- 
цес и собиратель расходов хлеба.
Написан сигелИ этот при царе царей Вахтанге в кроникон 
120-й рукою мй(игнобара Гиорги Молазонис-дзе.

Аминь.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В ЩМАГ хранятся две копии -  
одна, содержащая много ошибок, по палеографическим данным,
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датируется ХУЛ в ., вторая -  ХУШ в. (такие по палеографиче
ским данным), содержит мало ошибок.

Кроме того, в ЛО ИВАН хранится копия грамоты, переписан
ная в 1868 г. по заказу А.П.Берке (Н 91, л.1б-2а), в ней 
также много описок.

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  С.Н.К а к а -  
б а д з е. Вахтанг, один из неизвестных царей Апхазети и 
Имерети ХУ в .,  с .11-13; по списку ЛО ИВАН; С.Н.К а к а -  
б а д з е. О грамотах, определяющих цену крови. -  ВН, 1924,
П, с .60-62 (по списку ХУШ в ., варианты даны по списку 
ХУЛ в .) .

Документ в списках ХУЛ и ХУШ вв. датируется 120-м крони- 
коном (1432 г . ) ,  а список ЛО ИВАН -  125-м (1437 г . ) .  Посколь
ку две ранние копии указывают на 1432 г . , мы также принимаем 
эту дату составления грамоты.

Ниже списки обозначены: список ХУШ в. -  литерой А,
ХУЛ в. -  литерой В, список ЛО ИВАН -  литерой С.

* Этого слова нет в списке В.
2 с -"мы? АВ -«царей наших!

 ̂ А -  Пакрато/ва/н, В -  Багратуван, С -  Багратион.
 ̂ Т.е. восточно- и западно-грузинских царств.

С
° В -  этого слова нет,
® В -  алан + царей.
7 доб&бФо$п ро доб^бдо; искажение -  вместо шарваяша 

и ша̂ анша.
® Последних шести слов -  "царь царей и этих самодержец 

держатель" нет в описке В«
® дпдозоо° • букв, "будущие".
10бобо "хаси", от араб, ц+Х* "придворный", "царс

кий", "смелый".
11 Т.е. Гурали^зе предстал пред царским двором и пред

ставил сведения о своих владениях.
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Список В добавляет: "взыщется (в качестве) герши 
семь тысяч старых тетри взыщется (!)"•

^  Текст неясен: очевидно, цихиставы и эрис^авы (?) 
крепостей и городов. Такому пониманию мешает то, что эри- 
сАшы городов по другим источникам неизвестны.

32. ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА АЛЕКСАНДРЕ I 
МЦХЕ'ЙЖОМУ СВЕТИ-1Д0ВМИ (1433 г . )

. . . /С  помощьч/ 1 бога /крепость Л оре/... /за/хваченная 
агарянами, мы.. .  и ее поступления полностью мы приобрели и 
заняли, и как кар^елы люди дарбаза 2 верхние либо нижние... 
имели, либо нишан у кого-либо остался и либо /по нас/ледст- 
ву от дедов и отцов своих, не только по памяти, от будущих 
( ! )  слышали. . И просили их.. .  и как у них не было, и 
не имели 3.

Как кто был бы достоин, так разделили и пожаловали, и на
ставник и помощник души нашей католикос feoдope селение Аму- 
чи и его поступления.

Просили... что при овладении  ̂ этой Дорийской крепостью 
и е е . . .  при овладении /вхо/дящих (в нее) весьма и безмер
но испытали лишения, -  сперва молитвою богу и опять испытани
ями войск так, что "Эти неверные роды 6 а/гаряя7 убили Ала- 
станского Гиоргн, сына Андронике ; и многих христиан в му
чения»; перебили и полонили, и престол царей растлили. И 
ночитаеше и высокие до небес храмы осквернили, молитвенные 
дома превратили в пристанище разбойников и обратили в стой
ло их коней 8.

Теперь же сражайтесь жестоко и, если кто в войне примет 
конец, будет сочтен рядом с мучениками за Христа. И если 
же кто мучается от ранений либо повреждений и страдает какой 
бы то ни было болью, все это Христос зачтет вместе со своими 
верующими” .

Теперь с помощью бога и молитвою их исполнилось, и как 
только (мы) овладели селением Амучи, и его поступления по
просили, -  (нам следовало) благословить его и помянуть его.

Теперь пожаловали и отдали 9. . .  и католикосу Теодоре се-

12
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ление Амучи с церковью, господским домом, крестьянами, па
хотным полем...

Ничего (с него) да не спросятся, ни улу^а, ни гу4яиз- 
тави, ни полевые  ̂ работы, ни работы в винограднике, ни 
(работа) коншего, ни ахорсаларов.. .

Написано... в Хроникон 123 в ицдиктнон царствования 
нашего 21, рукою... Клими Каклачао-дзе.

Подпись вязью: Александре.

О т е к с т е

Подлинник грамоты не сохранился. Нет такие поздних ко
пий документа. Подлинник, по словам Ф.Д.Жорданиа, был повреж
ден (поврежденные места в своей публикации Ф.Д.Жорданиа от
мечает черточками, а опущенные им самим многоточиями).

Документ (с сокращениями в конце) опубликовал Ф.Д.Жорда
ниа (Хроники, П, с .242-243). С этого издания перепечатано: 
ПГП, П, с .123-124. Перевод выполнен такие по изданию Ф.Д.Жор
даниа.

В обоих изданиях указана дата -  кроншсон 123, т .е .
1435 г. Однако М.Броссе при описании этого документа, хра
нившегося в Тифлисской синодальной конторе, отмечал, что 
грамота датирована ¿рониконом 121, т .е . 1433 г. (см. 17 
гаррог^с. 15-16). Действительно, 21-й год правления Александ
ре I приходится на 1433 г .

1 Начала в подлиннике, судя по тексту Хроники, П, недо
ставало. фрагменты текста в квадратных скобках здесь и да
лее восстановлены Ф.Д.Жорданиа.

2 робдовоь о<Ъбо.

3 Содержание всего первого абзаца из-за фрагментарности 
текста Не вполне ясно.

4 проь зпдтзо, букв, "когда (я) достал". Дорийская 
крепость была взята царем Александре в 1431 г . (см. Хроники, 
П, с .236).
1 0 -2  127 * 4 7



дЭЬ*>&>обо, букв. "входящие". Возможно, имеется в ви
ду райов, прилегающий к крепости, но может быть, лишь по
ступления-доходы.

С
бльзЬ^збо "роды", "племена” , "потомки".

П
Этот Гнорги Алаотанели (т .е . Аластанский), сын Андро

нике, возможно, является правнуком царя Андронике, царя об
ласти в Джавахети середины ПУ в. (см. грамоту 1348 г . ,
№ 20).

О

убово "породистая и хорошо обученная лошадь"
(С. -С. Орбеливни).

9 тт   <По содержании здесь опущено упоминание мцхетского 
храма Свети-Цховели с обычными эпитетами. Конец грамоты 
опубликован Ф.Д.Хорданиа с сокращениями.

10 добпи иодздоп "работа на (хлебном) поле".
** Так в изданиях: Хроники, П, с,243;»ПГП, П, с .124. 

Должно быть: буо "121".

5

33. ГРАМОТА НА ВЕРНОСТЬ СЕРАШОНА МА&{УЕРЕДИ 
КАТОЛИКОСУ “ЙЮДОРЕ (1427-1435 г г .)

(  . . . }  *. Сей цигни осмелились и доложили вам, святому 
престольному городу и храму, и в нем ст /ол п убогом  воз
двигнутому, хитону господню и миро боготворному и вам, свя-

?ому владыке и архи-архипастырю , картлийскому католикосу 
еодоре, -  я, архиепископ Ма^уерели Серали он, в то время, 

когда пожаловали (мне кафедру) Ма^куерели и благословили,
Я сей цигни верности доложил.

Ныне, с сего дня, и впредь будем вашими верн^ыми/ и 
верно молящимися (и) служителями, врагами против врагов и 
доброжелателями вместе с доброжелателями.

Помимо патрона на кого разгневаетесь и проклянете, и 
мы также проклянем; /ж к коц/у будете милостивы, мы также 
будем за него молитьоя.

Сие так завершим, отец, сын и дух святой и вбесвятая 
Ацкурская богоматерь.

И если сие так не /све/ршим, вместо вашего благослове-
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нжя да будем под проклятием и да отверэнемоя от кафедраль
ной церкви, как непокорные и злокозненные.

И если какая паства и либо другой человек /не испод/нит, 
тот человек ха будет проклят на небесах и на земле, (до тех 
пор), /пока вы же не/ благословите.

Подпись-утверждение:
Мы, Христом богом (посаженный) Мац/куерели архиепископ 

Серапион, сей дацерили свершим, милостью сих названных выше 
(святых)/ 3.

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР ( ¿.d, 320), в 10 ИВАН -  копия 
ПХ в. с подлинника (Н 6, л.51а-52а).

О п у б л и к о в а н :  Хроники, П, с .238-239 (с сокраще
нием начала и конца); MOOT, с .24-25; ПГП, Ш, с .185-186.

Д а т и р о в а л и :  Ф.Д.Жорданиа -  1420-1428 г г ., Х.Г. 
Шарашидзе -  1414-1426 г г .,  И.С.Долидзе -  I427-1435 г г ., 
С.С.Какабадзе -  1431-1435 гг. (ГДИНА, с . 342), Р.М.Пахаридзе 
-  1430-1434 гг. (по водяным знакам; Палеографические разыс
кания, I ,  с .116). L

Датируется каТоликосством Теодоре; палеографически (а 
также бумага) относится к этому же времени.

 ̂ Краткое вступление боголовского характера опущено.
2 В тексте: дрбрэрт до>озо<ЧОо,

3 Конец приписки оторван.

34. ГРАМОТА НА ВЕРНОСТЬ ИОАНЕ МАНГЛЕЛ-ТБИЛЕЛИ
католикосу Теодоре (1427-1435 г г .)

................ *. Сей цигни осмелились и доложил/и вам/,
святому пр/естольному горо/ду Мцхета, и в нем столпу, богом 
воздвигнутому, хитону господню и миро святому и вам, свято-
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му владыке, Христом (посаленному) архи-архипастырю барт- 
лийскому католикосу Теудоре -  я, архиепископ Манглел- 
Т̂ билели Иоане, в то время, когда (ты) рассердился и омофор 
(мой) унес и потом опять пожаловал.

И я сей йигни верности доложил: будем сегодня и с сего 
дня впредь вашими верными и верно молящимися слугами, вра
гами против врагов и доброжелателями вместе с доброжелате
лями. На кого вы рассердитесь и проклянете, (того) и мы про
клянем и не (благословим) крестом; и кого будете вы миловать, 
за того мы также будем молиться.

Сие так да свершит бог отец, сын и дух святой и пресвя
тая богоматерь.

И если сие так не исполним, вместо вашего /благосло/ве- 
ния да будем под проклятием вашим и кафедральной цер/кви/. ..^ 
и злокозненны/мц7.. .

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР (да* 625), в ЛО ИВАН -  копия 
XIX в. с подлинника (Н б, л.85аб).

Опубликован: ПГП, Ш, с.184. (
Документ датируется католикосством Теодоре, 1427-1435 гг. 

(ПГП, Ш, с.184, 1149).

-*■ Начало не сохранилось и фрагментировано; сохранившая
ся часть вступления богословского содержания опущена.

2 д&Чроо® дфозоба .
О С° Фззрпбэ Теуцоре, очевидно, переходная форма к ново

грузинскому а>эЗРп^0 Тевдоре.
 ̂ Недостает пяти-шести слов.

® Конца недостает.
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35. ГРАМОТА АЛЕКСАНДРЕ I 
ОБ ОТМЕНЕ ПОДАТИ МАЛИ (1440 г . )

. . .  * Ив кроникон 101 (я) царем сел. И Грузия была 
/опустош/еяа и безутешна и разрушена неверным Темуром, так 
что неверный...  ̂ Грузию в кроникон 88 и вплоть до нашего 
воцарения. Так /ч т о / из тбилисской крепости царя Баграта и 
царицу Анну в плен увели и много душ истребил . И сам столь
ный город Мцхета и сколько в Грузии ни было храмов и церк
вей и крепостей, -  все до основания разрушили и всю Грузию 
полонил.

И до воцарения нашего происходили постоянные пленения и 
опустошения Грузии. И опустошилась и опустела, и ниоткуда не 
находились силы и утешение. И с вашей помощью и предводитель
ством креста честнйго начал (я) борьбу с неверными и изгнал 
их из пределов наших. И христиане отдались полному миру и 
спокойствию, И как подобало нам, так я пожелал и усердство
вал в строительстве всех крепостей и храмов Грузии.

В то время доходов дома нашего ниоткуда никаких не по
ступало. И поэтому на каждый дым в Грузии 40 тетри (в каче
стве) мали определил, и до 128-го кроникона сколько крепостей, 
храмов и монастырей ни есть в Грузии, -  все полностью зано
во построил и украсил.

И теперь, в наше же время, отменяем таким образом: с се
годняшнего дня впредь кто из будудих наших царей либо цариц 
и либо другого какого рода из потомков Адама, с Грузии по
требует, соберет и унесет мали, да постигнет его неугасимый 
гнев ваш, и да спросится с него за наши грехи и ошибки при 
втором пришествии пред вами.

И опять умоляю и молю вас, сыновей наших: Вахтанга, Ди- 
митри и Гиорги и будущих царей и цариц, дабы исполнили обе
щанное нами и с сегодняшнего дня впредь никто да не пожела
ет брать мали.

И опять же умоляю об этом, чтобы храмы, которые вновь 
(мы) построили и сколько земель и поступлений пожертвовали 
и пожаловали, -  да имеют это неуменьшаемо.

И сколько (растительного) масла и воска мы определили 
и за нашу душу молящемуся, либо во владениях, либо в других 
расходах определили и молящимся за нас поставили, определен



ное им никем да не уменьшится им и нам, ни при каких измене
ниях и наступлении (иных) времен да не изменится; и всячески 
исполняйте, дабы бог исполнил вашу молитву и решения (ваши).

Написан сигели сей в ¿роникон 128, в индиктион царство
вания нашего 28, рукою весьма убогого и самого грешного 
(среди) всех людей местумре и двора нашего мцигнобара 
Клими Каклачас-дзе.

Кто будет после нас, кто царями и патронами будет, в их 
пользу мали да никто не возьмет.

И если улус прибудет и насилие (со стороны) татар слу
чится, §го соберут (с целью избегнуть) разрушения крепостей 
и храмов, и истребления и пленения общин (и) земель, -  для 
иного потребления мали да никто не собирает

П р и п и с к а  н а  о б о р о т е :
(I* ) Кириелейсон! Сей приказ царей мы, Христом богом 

(посаженный) католикос Шио, (согласно) закону утверждаем. 
Нарушители сего да будут прокляты, а утвердителей да благо
словит бог и святой престольный город Мцхета.

(2 .) Кириелейсон! Сей приказ царей мы, Христом богом 
(посаженный) Амба Алавердели Абраам, (согласно) закону ут
верждаю. Нарушители сего да будут прокляты.

(3 .)  Кириелейсон! Сей приказ царя царей Александре (мы) 
получили. Ыы, Христом богом (посаженный) архиепископ Цилкне- 
лн Иоане, (согласно) закону утверждаем. Нарушители сего да 
будут прокляты.

(4 .) Утвердителей сего да благословит бог. Да укрепится 
царствование сих ®.

(5 .) Я, Тбилели Иоване, (согласно) закону утверждаю. 
Исполняющих это бог да бла/гословитЛ

О т е к с т е

Подлинник грамоты хранится в ИР (на, 1368). В 10 ИВАН 
две копии XIX в. -  Н 6, л.58а-59б (с подлинника) и Е 73, 
л.131б-134а (с копии ХУП в .) .

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  АКАК.1, с. 3-5; 
Хроники, П, с .247-249 (в извлечениях); А.Г.Н а т р о е в. 
Мцхет и его собор Свэти-Цховели, с .200-201 (перепечатано
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иа Хроники, П); ПГП, П, с .126-128 (по подлиннику). Перевод 
на рус.яз. см. АКАК, I ,  с .3-5.

* Начала недостает.
О

В тексте лакуна.
О

В яесохранившейся части грамоты описывались события, 
предшествовавшие воцарению Александре, как видно из остав
шихся фрагментов, суммарно, в общих словах. Это характерно 
и для других аналогичных грузинских источников. В результа
те создается неточная картина событий конца Х1У -  начала 
ХУ в. Так, царь Баграт с йеной Анной был взят в плен Тиму
ром в 1393 г . ;  в грамоте не упомянут один из самых опустоши
тельных походов Тимура на Грузию в 1403 г.

 ̂ ородпи бэдзао, букв, "рожденных, потомков адамовых".
с̂ После этого три строки написаны трудночитаемой вязью.
£

Имени составителя приписки нет.

36. ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА АЛЕКСАНДРЕ I 
МЦХЙСКОМУ СВЕТИ-ЦХОВЕПИ (1441 г . )

( . . .> * .  Я ... 2 обоих престолов, Лихт-Имера и Лихт-Амера 
владетель Александре задумал припасть к вам.

И поскольку в небесно подобном храме в Мцхе а̂ наши бу
дущие цари (вечно будут) обитать, так и я пожелал и отдель
но новый придел построил и вечную обитель приготовил.

И пожертвовал (приделу) землю Сасхори с ее водой Хеко- 
рдзской -  полностью и неуменыпаемо отобрал у Мцхеты.

И взамен (этой земли) Мцхете пожертвовал дом Вирша. И 
Магалаури  ̂ в Мжави ДжаЗвелас-дзе и в Джуари Исаиас-швили, 
Бабиашвили и Джаназиса пожертвовал. И помимо этого Миса^ци- 
ели пожертвовал. Помимо этого, наш мдивая Туман каких крес
тьян, пределы и воду имеет, -  тоже пожертвовал.

МисагЁциели эти селения и крестьян полностью пожертвовал, 
помимо владений Шумана, со всеми виноградниками водой, 
мельницей, прибрежным полем, сенокосом, водой, пределами,

153



горой и равна,чой, прилегающими по праву, со всем неумень-
шаемо.

И грмимо этого, в Дигуами одного крестьянина Гегелис- 
швили Куабула пожертвовал. И виноградник, (принадлежавший) 
Гагана , купил за свою сумму (денег), и это пожертвовал с 
его пределами, водой, дорогой, прилегающими, со всем неу- 
меньшаемо.

И при нашей усыпальнице четырех служителей притворов 
для службы установил: Элиозис-дзе Димитри, крестоносителя 
Нахарабела, Закарию и Элиоза.

Бегари этих селений,а также полную повинность бегари с 
крестьян следует взимать с этих четырех служителей притво
ров. И четыре открытых агапи ради победы и направления цар
ствования нашего и очищения души нашей отправлять таким 
(образом), чтобы сам католикос и сколько будет монахов, свя
щенников и архидьяконов, пусть служат. И открытый полный 
агапи пусть служат и в великие посты святость пусть обнов
ляют и четыре лампады зажигают.

Это из года в год несменяемо. И одну лампаду в праздник 
господний и в воскресения ночью и во время каждой молитвы 
да зажигают. И эти нами установленные служители, как положе
но служителям, так в двенадцать господних дней и по суббо
там -  воскресеньям ® великого поста ^, службу пусть служат 
за нас и не уменьшают.

Двенадцать литра воска в приделе на свечи пусть употреб
ляют. И если не будет достаточно, сколько будет достаточно, 
столько пусть берут. И что из этой повинности бегари с этих 
селений и крестьян потребуется на установленные нами арапи 
и лампады и что мы установили,от этого останется, то нами 
установленные служители за молитвы пусть употребят для сво
его пропитания.

И эти нами установленные арапи  ̂ и лампады этими наши
ми служителями пусть так исполняются и не уменьшают(ся 
ими) .

...Написан сигели сей в ¿рояикон 129, в ивдиктион царст
вования нашего 29, рукою Клими.

П р и п и с к а :
Это, как другие мцхетские имения неприкосновенны, так 

же неприкосновенно пожаловали. Со служителей требовать, что
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в этом (документе) написано для царя царей Александре 
перед рождеством христовым в субботу -  воскресенье , и в 
вознесение, и в день мученичества святого Гиорги.

О т е к с т е

Подлинник не сохранился; в ЛО ИВАН -  единственная копия 
документа, переписанная в 1848 г. С.Табидзе со сборника ко
пий ХУП-ХУШ вв. (Е 73, л.5б-9а).

Ф.Д.Жордаяиа опубликовал в извлечениях (Хроники, П, 
с .249) документ, близкий по содержанию нашему. Между этими 
двумя грамотами есть следующие различия: список 10 ИВАН ни 
разу не назван "завещанием", не имеет в конце длинного пе
речня проклятий. Приводим полностью перевод текста грамоты 
с заметками Ф.Д.Жорданиа по его изданию.

"1441 г. -  Завещание царя Александре I : мцхетский сиге- 
ли Л 14 и № 189 (список № 9) (все эти списки-подлинники по
гибли. -  С.К.) ,  написанный на бумаге письмом мхедрули. Парь 
пишет:

«Усердствовал обратиться к вам и ...  в Мцхе^а.. .  отдельно 
новый притвор построил (с северной стороны) и в качестве 
вечного места пребывания подготовил и пожертвовал землю 
Схори... дом Вирша пожертвовал Мцхете, Мисакциели... (и др.) 
и при нашей могиле четырех притворников-служителей опреде
лил: Элиозис-дзе Димитри, крестоносителя Махаребела, Закарию 
и Элиоза (бегари пусть берут с пожертвованных притвору в ка
честве кормления притворников)... Четыре свечи ежегодно неис
сякаемые... ежегодно 12 литра свечей пусть, мол, дают притво
ру для возжигания. (Доходы с пожертвованных имений дают, 
мол, притвору, которые должны служить мне каждый господний 
праздник и в субботу -  воскресенье великого п оста )..." На
писан в ^роникон 129, в ивдиЖгион царствования нашего 29, 
рукою Клими Каклачас-дзе.. .  Длинное проклятие, кто, мол, 
изменит: царь просит католикоса Шио и будущих католикосов и 
епископов, вы также утвердите и не изменяйте это завещание. 
Между прочим упомянуто: "Все православные получаем (из Све- 
ти-Цховели?) миро неуменьшаемо и превратилось для нас, греш
ных в исцеление и бальзам, и им все крещеные надеемся про
светить души (наши)".
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 ̂ Вступление богословского характера опущено,
2

Опущено восхваление царя Александре.
3

Магалаурни (мн.ч.).
 ̂ дпзэсбошо ¿обмоем, букв, "со всем виноградником(!) " .

5
роробФО зобо^  -  имя во мн.ч.

6 аобо® 3306003360.

7 Мн.ч.
® Опущено обращение к католикосам, настоящему (имени 

нет) и будущим, исполнять данное пожертвование.

37. ГРАМОТА КАХЕ̂ СКОГО ЦАРЯ ГИ0РШ УШ
МЦХЕТСКОМУ СВЕТИ-ЦХОВЕЛИ (1446 г .)

£ . . .  > •*■. Я, уповающие и надеющийся на твою поддержку 
и покровительство, вашей силою владетель, ¿ахейский царь 
Гиорги, сын великого и среди царей блаженного и богом вен
чанного и богом возвеличенного, блаженного царя царей и мо
наха Александре Давитиан-Багратониана, приложил руку и 
усердно начал поиски, дабы малым чем-нибудь и малой службой 
послужить нашему патриаршему храму, стольному городу Мцхе- 

и в нем богом воздвигнутому Столпу животворящему.
Пожертвовали мы и пожаловали Урдоелашвили с его имением 

Драгнакорна, (принадлежавшим) ГаАюс-дзе и Багдаури; и Шал- 
вашвили с его имением и в городе господским домом, крестья
нами и лавками и (всем), чем он владеет, -  со всем тем не- 
уменыпаемо пожертвовали и пожаловали. Селение Бицмени 2 с 
его ( ! )  имением полностью и неуменыпаемо.

Утвердили вам, вначале же пророками обученно-направлен
ному, просветителю христиан, новому Иерусалиму, кафедраль
ному храму, столпу, богом воздвигнутому, хитону господню и 
миро боготворному.

И вы, святой архипастырь и молящийся за нашу душу, чест
ный во всех (отношениях) и сподвижник святых архипастырей 
Басили и Григоли, католикос ¿артлийский Шио! Да не будем 
забыты вами во время ваших жертвоприношений, дабы стало
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это моим лекарством и пластырем и подобно Силоаму да откро
ются глаза разума моего.

Да будет у тебя Урдоелас-швили с его владением, полно
стью и неуменьшаемо, с горой, равниной, водой, мельницей, 
полем, виноградником, прибрежным полем, сенокосом, лесом, 
(местами) охоты, (водой для) канала 3, с доходами и расхо
дами, спорными и бесспорными, и с его пределами по праву, 
угодьями и непригодными (землями), со всем потомственно и 
до старости . . .  4.

Написан сигели сей в инди^тион царствования нашего 13, 
в &роникон 134, марта 7, рукою сына Магаладзе Гагели и 
мцхетского кадаги Днмитри.

Приписка переписчика о наличии нечитаемой подписи и пе
чати.

Позднее заглавие: Сигели (селений) Дзагнакорна и Бицме- 
ни 2. '~

О т е к с т е

Подлинник не сохранился. В ЛО ИВАН хранятся четыре ко
пии документа: Н 6, л.2а-4а; Б 95, л.1-3а; Н 13, л.1а-3а;
Е 73, л.136а-139а.

Два первых сборника переписаны М.Колубанским, попечени
ем протоиерея Михаловского в Тифлисе -  Б 95 в 1846 г . ,
Н 6 -  1848 г. (записи М.Броссе -  Н 6, л.2а; Б 95, л.1а). 
Третья рукопись переписана также в Тифлисе под наблюдением 
известного историка Пл.Иоселиани в 1840 г. (письмо Пл.Иосе- 
лиани на л.24а), а четвертая -  С.Табидзе в Петербурге в 
1848 г.

Две первые копии выполнены с подлинников, а остальные 
две -  с книг копий, переписанных в Грузии в ХУП-ХУШ вв. При 
этом, хотя некоторые документы сборника Н 13 Пл.Иоселиани 
сличил с подлинниками, данную грамоту он не<сверял.

По всем этим причинам в основу нашего чтения положен 
список Н 6, а также Е 95. Но некоторые исправления и допол
нения внесены и по остальным двум спискам.

Это единственный документ, в котором католикос Шио упо
минается после 1443 г . ;  по другим документам, он был католи
косом в 1440-1443 гг.
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* В начале грамоты длинное вступление богословского 
содержания. В переводе опущено.

2 Название во мн.ч.
О

Оойээ9 букв, "(относящийся) к каналу".
4 Подробное перечисление наказаний возможным нарушите

лям опущено.

38. ИШШВГГЕТНАЯ ГРАМОТА 
МЦП̂ СКИХ Ка£оЛИКОССКИХ ВЛАДЕНИЙ (1447 г . )

л.2 . . .  (’ . . . > 1. Заступничеством и посредничеством вашим,
молящийся сыну вашему и уповающий на защиту-покровительство 
ваше и объединивший Лих -̂Имери и Лих -̂Амери, обоими царст
вами прочно и неколебимо владеющий, абхазов и картвелов 
царь царей Гиорги, { . . . у  2 .

Но вот же настиг (нас) ужас и гнев. (Мы) движимы ужа
сом, подобным грехам нашим. Во времена брата деда нашего, 
царя царей Гиорги в царствование и патронство его прибыл 
неверный и опустошитель всей земли и враг всякой веры, пото
мок Агара и противник всех, уповающих на крест, неверный Те- 

л.З ЩУР, со множеством и неисчислимым улусом, / /  и истребил Гру
зию и многие души мечом перебил; и новый Иерусалим и основа*-' 
ние веры христиан и просветитель христиан, стольный город, 
храм Мцхета разрушил, и самый страшный и горький день настал 
в тот день, когда купол храма раскололся, солнце затмилось 
и страна была объята горем.

Во поскольку не оставляет господь жезла грешных (в ме
сте) мощей праведных, вновь установил он мир над Грузией.И 
после этого удостоил бог отца нашего 4 получить патив царст
вования, и задумал (он) и усердствовал (ради) построения 
вновь всесвятого и честного храма, всевожделеняого собора 
стольного города Мцхе̂ ы. И угодно было милостивому богу, и 
(храм) был завершен со всем (необходимым).

И какие владения храма из-за течения времени сменились 
и храму уже не принадлежали, все опять пожертвовали и (гра
мотами) сигели утвердили.
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А после них, поскольку угодно было милосердию божжю,
(мы) стали самодержавно владетелем обоих престолов. Ибо 
настроился разум наш на службу столпу, богом воздвигнутому, 
хитону господню и миробоготворному, и, как следовало (нам) 
по справедливости утвердить установления патрона,отца наме- 
го, -  так же (мы) пожелали, тщательно выискивали и с усер
дием сердца этим гудраром вновь мы также утвердили и (дали) 
тархаяство и освободили.

Что и какие (владения) храма вашего, стольного города 
Мцхе̂ ы:

вниз от Шавкеди, на берегу Иори Мухйани лежит, ж Кцхе- 
тис гора, внутри этого прямо вверх гора, крепость Са£сте и 
по сю сторону крепости, перейдя крепость вдоль холма до го
ры Тазреби, ограничивая (этими пределами);

в Кехж Падалашени и их горы и равнины, селения и агара- 
ки, построенные и нестроенные;

по сю (сторону) Кацарети вдоль оврага, по ту (сторону) 
к Самгори, по сю (сторону) канала, прорытого ® царем Тамар, 
вдоль до пределов Нагеби, вдоль холмов, сода / /  озеро Са- 
.цжерне, скала Шуртазан4, вдоль Лурджи-кдце, Ма^мадисгора, 
по сю (сторону) Дмди гора к Иори, -  эти и внутри этого пре
делы (владений, принадлежавие) Свети-Цховели

в Эрцо селение Нодокра и Горана, Чекури с его прилега
ющими, с Питловани один крестьянский двор; 

в Или селение Гобена с его пределами;
Гачис-дре с его владением ®;
в Дзагнакорна же один крестьянин Шергилас-швили Гидхикре- 

ли с  его имением;
монастырь Анеши с его поступлениями; 
селение Бага с его владением; 
в Ахатанн ® шесть крестьян;
Бицмени селения с его ( ! )  пределами;
Тохас-дзе ^  с и  владением;
Зедаданелашвили с его владением;
Джачуи с его пределами;
Посуй с его пределами;
Джуари с его поступлениями, с Орота и Кутала х<5;
Авдзала с его пределами;
Куненелцы на таком условия - сколько доходов и налогов
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составится в год, половина того неуменьшаемо достанется 
Кцхе^е и получит она.

Такие мисакциелские (поступления) усыпальнице;
Церовани я Горовани с его пределами;
Цкалшатровани, селище с его пределами;
Мухраяи, что издревле определено, с его водой;
Турата, селище, и Агара с его пределами;
Цихе-Едавя с его пределами;
Ноза с пределами ;
Таирис-швилн 11 с их владениями;
Карцис-дзе с его владением;
Ь}нгозанж с его пределами;
Евеви с его пределами;
$инчгелис-дзе с его имением;
Чареблис-дзе с его имением;
в Кулбити три саглехо, (принадлежащие) Гагелис-швили, 

Липаритис-швили и Миклутуари;
Са^ихари, селище с его пределами 15;
Закуй с его пределами;
Вирша с его поступлениями;
в Гори Йушрукас-дре и Диаконис-дзе ** и виноградник;
¿очибегаури, Гулиаури и Акушури;
в Рунси Мруелашвили с его имением;
взамен и Тавберис-дое 16;
в Нуа Самхарао-дде и Цецхлас-дзе;
тандзийцы с их владениями; (
в Имер-хеви Мардданио-дзе и виноградник крепости Кораз-
на;
в Хуедурети, что издревле мцхе^ским было и есть;
Сарке с его поступлениями; 
в Атени Цинубнели; 
в Кезу имение Заикури;
Ниаб, Кетехи 17 и Чоче^и, селище;
Гоми 17 с пределами;
в Кав4ио-хеви Гагелис-швили с его имением, (принадлехав- 

л.5 шим) Иваниас-дре, / / и в  Сасхори (с имением, принадлежавшим) 
Джижирн;

Дзегуи с его пределами;
Цихе-диди с его пределами;
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Армазская крепость с ее монастырем и таможней; 
в горах селище Саталгмиси, Карсаяи, Муха^гуердн и На- 

кулбагеви 17;
Упити и Теловани с имением и пределами;
Кодмани с его пределами; 
в Дкруами три крестьянина с их имением; 
в городе Карни и Д^авдяела, Пел аиста, Курцика медник и 

Лука с его имением 18;
в Сомхи̂ чи ^  Коранта с его пределами (с уплатой) под

солнечного масла;
Ахота, Длани, Мцзлти ( ! ) ,  Схввни (I ) ,  Шхтла ( ! )  с их 

пределами 20.
Это душеблагословенный отец наш царь царей Александре 

пожертвовал тарханом, свободными и неприкосновенны!« утвер
дил. с

Теперь мы вновь этим гуджаром (объявили) тарханами и ос
вободили от всех требований и уплат; ничего не спрашивается 
и не приписывается, никогда и ни в какие времена.

Ни большая татарская улуйа, ни малая постоянная припио- 
ная улупа, ни (повинности в пользу) конппих, базиаров, ахор- 
саларов, ни псарей, не просить коней, ни хранителей свиней, 
и дровоносов и водоносов для кухни . . .  .

И вот вы, святой архипастырь священников, честный и 
уподобленный и сподвижник святых пастырей Басили и Григоли, 
картлийский католикос Дави ,̂ как подобает утвержденному ирО __
освобожденному нами, так будь молящим бога ради отпущения 
грехов наших, и да не будем забыты в ваших молитвах и моль
бах < ...>  23.

Написан этот наш гуджар в индиктион царствования нашего 
I ,  в кроникон 135, декабря 25, рукою Элиозис-дзе Элиоза. 

П р и п и с к а - у т в е р ж д е н и е :
К. Царь царей Гиорги утверждаю волею божией.

О т е к с т е

Подлинник в ИГНАТ (ф.1448, № 5016); пергаменный свиток 
из беми кусков; 282 х 32; недостает начала; палимпсест.
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В ЛО ИВАН хранится копия, переписанная С.Табидзе в 
1848 г . с копии грамоты ХУЛ в. (Е 73, л.108а-П5а).

В подлиннике текст местами позднее, по почерку начала 
ХУЛ в ., выправлен и дополнен (см. комментарии).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с .259-260 (часть текста об опустошении страны Тимуром в из
влечениях, список владений опущен); /5.Н.К а к а б а д з е7. 
Гуцжар мцхетских католикосских владений, данный в 1447- 
1448 гг. Гиорги IX. Тифлис, 1914 (на груз.яз.); Сакартвелос 
Аркиви (Архив Грузии), Ш. Тифлис, 1927 (публикация И.Я.Цин- 
цадзе); ПЕЛ, Ш, с .187-193.

Данный перевод опирается на издание С.Н.Какабадзе. Им 
хе текст был вновь сверен с подлинником и выправлен, в ча
стности только им отмечены поздние исправления текста. Этот 
список обозначен литерой А. Использован также текст издания 
И.С.Долидзе (обозначен литерой В) и список ЛО ИВАН (обозна
чен литерой С).

Список мцхетских католикосских владений в данном доку
менте, в отличие от иммунитетной грамоты 1392 г. (см. док.
Л 24), содержит перечень лишь селений и владений в Картли и 
Кахети. Но и здесь заметна определенная разница, поскольку 
документ царя Гиорги УШ в известной мере отражает изменения, 
происшедшие в связи с походами Тимура.

* Начала недостает, сохранившаяся часть вступления бого
словского характера опущена. Вначале гуджара -  поздние при
писки-заглавия: одна на лицевой стороне, по палеографиче
ским данным, почерком ХУЛ в. "Сигели дзагнакорнский и Нодокры 
и Эрцо, и анешский"; вторая на оборотной стороне, по палео
графическим данным почерком ХУШ в. -  "Сигели кахетских и 
¿артлийских селений; (это) есть гтажар". Список ЛО ИВАН 
озаглавлен: "Гуджар картлийский и кахетский; все в этом за
писано".

2 Несколько фраз богословского содержания опущено.
3 Т.е. царя Гиорги УП.
 ̂ Т.е. царя Александре I .
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® орздтро, букв, "взятого".
£

Текст, начиная со слов -  "на берегу Иори Мухаани"
(так в списке В, в списке А -  Мухани) до этого места, всего 
четыре строчки, в подлиннике выскоблен, и вместо стертого 
текста вписан приведенный в переводе текст, всего пять 
строк, почерком, по палеографическим данным, ХУЛ в. Выскоб
ленный текст не читается (примечание в списке А).

Это осталось незамеченным как переписчиком списка С 
(вернее, переписчиком подлинника этого списка в ХУЛ в .) ,  
так и во всех изданиях документа. Отмечено в рабочем экземп
ляре списка грамоты С.Н.Какабадзе.

Эта вставка текста подтверждает высказанное выше мнение, 
что с течением времени ставшие спорными владения грузинской 
церкви при возобновлении грамот позднее определялись под
робнее (см. об этом док. № 24, прим. 90, 99-101, особенно 
102).

7
А -  Нодокара.

® Эти слова -  "Гачис-дзе с его владением" -  вставлены 
почерком начала ХУЛ в. вместо выскобленного текста, который 
не читается (прим. С.Н.Какабадзе; в изданиях не отмечено).

 ̂ В -  Ахтани.
10 А -дордобздоь Ьпдсо^п "Бицминские селения".
^  Здесь и везде фамилия во мн.ч.

В списках -  Кетала.
Это слово вставлено почерком начала ХУЛ в. вместо вы

скобленного нечитаемого слова (список А).
"Ноза с пределами" вставлено почерком начала ХУЛ в. 

вместо выскобленных нечитаемых слов (список А).
15 В грамоте 1392 г. Сатихари упомянут как селение (см. 

док. № 24, прим.22).
Неясно, кто пожертвован взамен ^авберис-дзе.

^  Название во мн.ч.
В подлиннике было: сшо бооогоо бобуродао "Лука с его 

имением", но затем почерком начала ХУЛ в. исправлено:
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огио, дзвзЬоь $оро ро dodjpn "Дука, Метехское прибрежное поле 
■ имение" (списка ¿B).

*9 В -  Сомихти.
оп

Слова: "Ахота, Длани, Мдзлти, Схввни, Шхтла с их 
пределами" -  вставлены почерком начала ХУЛ в. вместо выскоб
ленного, нечитаемого текста, причем последние два слова впи
саны сверху. Три последних названия выписаны под титлами, 
и данных для точного восстановления названий нет. Для послед
них двух названий можно предложить: Схвавни и Шехветила.

О Т Опущены конец л .5 и начало л.6, где перечислены по
винности, от которых освобождаются владения, и лица, кото
рым запрещено что-либо взимать. Перечисление дано в общих 
выражениях.

ро
dJopfijóQo o$d6j6, букв, "молящимся стань".

ОО
Опущены конец л.б и начало л.7, где перечислены про

клятия. возможным нарушителям и благословения исполнителям.

39. КУПЧАЯ МАГДАБАДЗЕ 
И СОМЕХИДЗЕ (ОКОДО 1440-1450 г г .)

Именем бога отца, сына и духа святого, милостью пресвя
той, нетленной и еще более благословенной царицы нашей, бо- 
жией матери, вечно непорочной Марии, силою, мощью честного 
и животворящего креста, святых бестелесных небесных сил, 
ангелов и архангелов Мийаела и Габриела, святого пророка, 
предтечи, Иоване Крестителя и Иоване Благовествователя святых 
и всячески восхваляемых глав церкви апост/оло^в  ̂ Петра и 
Павла, святых настоятелей священников, блаженных отцов, пат
риархов, святого Гиорги, великомученика в Тба.

Посредничеством всех этих святых написал сей сигели и 
цигни и сигели ( ! )  я, Маглабадзе Махаробел, и бирала и Ка- 
кона, и потомки дома нашего, вам, Сомехидзе Палинте, твоим 
братьям Габриелу и Адомелу и потомкам дома вашего.

Продали вам в Шан̂ аури маленький участок луга, вверх 
вплоть до вашего же бывшего виноградника, вниз  ̂ к югу боль
шой камень лежит, сюда до равнины и туда до оврага.
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Между этим продали и получили полную стоимость, по нашей 
опенке.

Да владей ты в счастье и в удаче ныне и вовеки. Да ни
кто пусть не сотрет сей цигни, никакого рода человек^.. .  > 3.

Свидетели и посредники сего -  Йуткарадзе Авгароз, Ке- 
хидзе вендора.

Я, Германе Хазнидзе написал и свидетельствую.
П р и п и с к и :  1)На лицевой стороне а) "Проданное 

Маглабадзе"; б) на грузинском и русском языках (рукою 
Д.З.Бакрадзе) о содержании документа; 2) На оборотной сто
роне -  три-четыре нечитаемых слова письмом мхедрули, по па
леографическим данным ХУ в.

О т е к с т е

Подлинник в ЛО ИВАН; Н 70 (Н 6О3) ; колл. М.Броссе;
37 х 14,5-15,5; 34 строки; I л .; текст грамоты только на 
лицевой стороне; размер текста 30 х 11-13; пергамен; черни
ла черные; мхедрули; рукопись вложена в лист бумаги с запи
сью: М. Броссе о содержании грамоты. Сохранность: пергамен 
покороблен, в двух местах прорван (текст пострадал в одном 
месте), много маленьких дырочек, коричневые и желтые пятна, 
текст выцвел и в некоторых местах с трудом или вовсе не чи
тается.

Палимпсест; нижний слой асомтаврули; по палеографическим 
данным датируется IX в. Текст содержит отрывок из 1У Книги 
царей: на лицевой стороне 23,16-21, на оборотной -  23,33-24,2. 
Текст полностью не читается. 34 строки на каждой стороне; 
размер текста 30,5 х 10,5; каждый стих выделен более круп
ной буквой, написанной на поле.

Документ датируется палеографически серединой ХУ в.
Грамоту нашел генерал Г.Н.Казбек в Тбети, в историческом 

Шавшети летом 1874 г . (см. АПГА, с.195). По-видимому, Г.Каз- 
бек передал его Д.З.Бакрадзе, который переслал затем М.Броо- 
се.

То обстоятельство, что в документе выделен "великомуче
ник святой Гиорги в Тба", показывает, что он составлен в 
Тба (Тбет*и) и там же хранился в последующее время.



1 Вырваны три буквы.
О

После этого писцом стерто одно слово; читаются три 
буквы: д о .. .Л.

О
Проклятия возможным нарушителям опущены.

49. КУПЧАЯ ШАРШС-ДЗЕ 
И ¿АШАС-ЗЗЕ (ОКОЛО 1450 г . )

Именем бога отца, сына и духа святого; помощью и поддерж- л. 
кой сил небесных ангелов и архангел/оц/ Микаела и Габриела; 
помощью и поддержкой * пресвятой бонией матери; заступниче
ством  ̂ и посредничеством животворящего честного креста; 
помощью и поддержкой Илорского и Горготского, Венского ве
ликомучеников, и Шава^ского, Нисласского великомучеников.За
ступничеством великомученика  ̂ (в) Тба, божией матери (в)
Агара и святых апостолов; милостью Ащсурской и Вардрийской 
божией матери, и Ороройской божией матери, и святого Демет
ре, и Згуцрийского и Йашуетского великомученика; помощью и 
поддержкой девяти мощей Синикота и древа истинного, и Цеп- 

•тийского великомученика и Чихорского великомученика; заступ
ничеством двенадцати пустынь милостью и трех высоких бра
тьев великомученика, и милостью святого Курике 5 и Ивлиты.

И какие святые издревле полюбились господу нашему Иису
су Христу, богу нашему, -  всё этих святых ® милостью и по
средничеством.

Дали сей цигни и сигели наш 7 , во всех отношениях неос
поримый и прочный, мы, Шарбис-дзе ® Лашкар и Деметра, и наши 
дети и внуки и потомки дома нашего.

Продали (вам) прибрежное поле перед купленными воротами 
Лосиури, в конце долины, ниже Марие. Межи поставили вдоль 
него вверх, с краю долины. Наверху ® до предела его пахот
ного поля, свда до предела Лосиури, оттуда вниз до предела, 
выделившегося от меня. А в конце какая межа стоит, один 
участок в эту сторону, в бывшем огороде, в конце Марие, по 
ту (сторону) ограды -

вам, КаАпас-дре Абраму и Закарии и вашим братьям... 
и Микии, потомкам дома вашего.
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И отдали семь тысяч ^е/ри вместе с рукоприложением 
В этом ложного нигде ничего не сделали. Милостью божией, 
все, (сколько) стоит, отдали.

Мое имение целиком у армянина было........
/Д о  пределов выделившегося от меня, вначале до преде

лов Лосиури, еще в начале немного также Басил-швили (мне) 
продали. Оттуда вниз вдоль до пределов Лосиури мое имение 
целиком у армянина было.

Из-за него два (участка?) продал и остальное выкупил.
Для Лашкара взял за смерть .И  взяли полную цену, которой 
наше сердце удовлетворилось.

Да владей ты в удаче и счастье, до скончания времен, да 
не сотрете? (это) ни нами, ни людьми нашего рода, ни (ка
ким другим) человеком-собствеяником.

Кто и какого рода человек приложит руку (с целью) сте
реть это, да прогневается на него бог, сын и дух святой и 
названные выше святые. Да будет с ним страх Иуды, дрожь Каи- , 
на, огонь и поглощение Абирона *4; да не будет спасения (ему) 
ни службой, ни молитвами, ни хождением в Иерусалим ^  I  на 
Святую гору и на Синай, ни службой епископа. Да будут нака
заны душа и путь его вместе со всеми отрицателями (бога).

Кто сотрет цигни сей: если в понедельник надумает, да 
прогневаются на него святые архангелы; если во вторник -  
Иоанн Креститель (да гневается); если в среду -  пресвятая 
да гневается; если в четверг -  святые апостолы да гневают
ся; если в пятницу -  честной крест да гневается; если в суб
боту, если в воскресенье -  да проклянет ^  всесильный и да 
гневается.

Свидетелями и посредниками сего являются Шарабнс-дзе 
Паршван и руку также приложил: Иремас-дзе ^  Иоване , 
]$оцхрас-дзе Агдгомели.

Я, Гегс-дзе Иакоб, написал и свидетелем являюсь.
А утвердителей бог да благословит, аминь.
Утверждено четырьмя крестами.
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О т е к с т е

Подлинник хранится в ЛО ИВАН: Н 72 (Н 605); колл. 
М.Броссе; 33,5 х 16; I л .; 42 строки на лицевой стороне и 
34 на оборотной; размер текста 33 х 14 и 26,5 х 14; бумага; 
чернила черные; нусха-хуцури. Сохранность: края потрепаны, 
в нескольких местах бумага прорвана, текст пострадал лишь 
в двух местах с обеих сторон.

Дефектность: нижняя часть листа оторвана и недостает 
средней части документа (на лицевой стороне); конец сохра
нился, так как на обороте лист не был исписан до конца.

Документ датируется по палеографическим признакам сере
диной ХУ в.

Документ был найден Г.Н.Казбеком в Тбе^и, в историче
ском Шавшеби, летом 1874 г. (см. АПГА, с .195). Он, видимо, 
передал его Д.З.Бакрадзе, а последний переслал документ 
М.Броссе.

В документе упомянуты, по-видимому, церкви и монастыри 
Юго-Западной Грузии, хотя многие идентифицировать не удает
ся.

Интересно употребление, правда нечастое, лишнего о "и", 
характерное для Юго-Западной Грузии.

* После этого три-четыре буквы стерты писцом.
О После этого две буквы стерты писцом.

 ̂ После этого две-три буквы стерты писцом.
4 По мнению Д.З.Бакрадзе, Синикоти (по его чтению Сина- 

коти) должен быть нынешний Синготи (теперь в пределах Тур
ции), а 12 пустынь -  монастырь Опиза, где действительно бы- 
л* 12 монастырей (АПГА, с .196).

® Возможно, это церковь святого К^арике, Кфирике-цмида, 
построенная, согласно "Житию Григория Хавдзтийского", учени
ками Григория -  Теодоре и Кристеборе (см .: Н.Я.М а р р. Ге
оргий Мерчул, ТР, 1У, СПб., 1906, с .87; Хрестоматия древне
грузинской литературы, составил С.Кубанейшвили, I ,  Тбилиси, 
1946, с .123 (на груз.яз.).
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Это слово вписано сверху.
П

После этого три-четыре слова, около десяти букв, 
стерты писцом.

О
Здесь и далее фамилия во мн.ч.

9 00360^букв. "в начале".
Имя первого брата (или первых нескольких) опущено, 

но место не оставлено.
И  jooftobofi©jooугёл.
то

Последняя строка возобновлена черными чернилами. За
тем видны следы нескольких букв и части букв следующей стро
ки. Текст связно не читается. Смысл последней фразы неясен:

/7лз<Эо Эо/ауро u^jcndoo bndjbUo j jn 6p o . . .  "/мое имение 
полностью у армянина бы/ло/ (или: армянин удерживал)...".

13 bouoj/j/рпбз озоро% возможно, речь идет о повинности 
в пользу покойника (см. об этом introduction, с. С Ь Ш 1).

В списке: Еирвон.
В списке: ocjbofijd  "Елусарем".

16 jfiodQo: восстановление условно.
Т7 В списке: обо, затем две буквы стерты.

В списке: 0303060 "Иговане".

с

41. ЖАЛОБА ГИОРГИ КА1&АС-ДЗЕ (ОКОЛО 1450 г .)

Пишу я, Гиорги АагЬпас-дзе.
Что мои братья особенно отобрали (у меня) (?) * Имеет 

мою сумму 2 Берис-дре Гиорги. Одну шкуру ягненка, один ковер 
и пять ‘¿анга те^ри, все читахские. В Баканской молельне од
на литра хлопка, одна синяя Зп одна (пара) сапог 4 -  всего 
три тысячи тетри имеет Берис-дзе.

В той молельне Йоцхуерадзе Зураба (имеет?) десять ^анга 
$е$?ри, все читахские, одну литру хлопка, одну йайуци, одну 
шапку.

Самим же клянущимся я был, и в шею кулаком меня же уда
рил Махара.
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Имеют Басашвили ® Дариспана и Дулбеза одну литру хлоп
ка, одну (пару) одежды, один топор, двести те^ри наличны
ми; двести 4е4ри (имеет) Демнашвили Махара. В Талахаури 
триста £е^ри, / /  особенно Азариа в Самсонури.

.16 Всего это (составит) хороших пять тысяч ieipn (моих,они) 
находятся в имении за поручительство. Братья (мои) особен
но, двести сорок восемь танга обманным (образом) взяли у 
меня за выкуп пояса господина Григолаи 6 и (иве) ничего не 
дали.

Котел (в) четыре литра был у лудильщика 7.
Он сообщил, если своему помоги(?), пятьсот $анга домаш

них находилось.Попросил я у Сагии,и (он)ничего не дал.Я пошел, 
и лудильщик снялся с места, нагнал я его в Сопоро и свои
ми силами отстоял тот котел, который повесили на цепь у На
зары.

Никому из наших врагов ответ никто не смог дать, кроме 
меня. Те ietfpn Сагиа так потратил, что (никто) из лвдей ро
да Капшас-дзе ® ничего не потратил и ничего не употребил.

О т е к с т е

ДО ИВАН, Н 71 (Н 604); колл. М.Броссе (? ) ; 22,5 х 9,5- 
I I ; 24 строки на лицевой стороне и 22 на оборотной; размер 
текста 21,5 х 8,5-10 на лицевой и 15 х 8,5-10 на оборотной; 
пергамен; чернила черные; нусха-хуцури; рукопись вложена в 
лист бумаги с записями М.Броссе и Л.Броссе о содержании до
кумента. Сохранность хорошая; несколько пятен.

Палимпсест. Нижний слой -  мхедрули. Различаются лишь от
дельные буквы. По палеографическим данным может быть дати
рован второй половиной НУ -  первой половиной ХУ в. По-види
мому, с кавдой стороны было 9-II строк.

Рукопись доставлена М.Броссе, вероятно, историком 
Д.З.Бакрадзе. В Азиатский музей поступила, очевидно, в 
1884 г .

Документ датируется по палеографическим признакам сере
диной ХУ в.

Происхождение документа неизвестно. Надо полагать, что 
он был привезен, так же как и два других документа (см.
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№ 39, 40), генералом Г.Н.Казбеком из Юго-Западной Грузии и 
передан им историку Д.З.Бакрадзе, который и переслал затем 
М.Броссе. Об этом свидетельствует главным образом то, что 
встречающиеся в документе имена собственные, термины и в 
целом его язык характерны для Юго-Западной Грузии. Кроме 
того, этот документ находился в собрании М.Броссе вместе 
с двумя упомянутыми.

Л
Ьоа/о/збп: гоо̂ бь -  "основная часть суммы, отдан

ной под проценты".
 ̂ pjífyo 3ó$o$o "синий па^ичи"; значение неизвестно.
 ̂ дпд JoJjcjo -  перевод условный.
Фамилия во мн.ч.

с
оароо ; титло можно раскрыть как "Григолаи" с лишним 

"и" вначале.
7 В списке: d jjú ó j, т .е . доЗ/у/ойо • ниже -  доЗ&о

( дзЗз/̂ /д0 ) •
® По-видимому, название места.
9 Зодда djñb joob ¿  } букв, "человек рода Йапша (имя во 

мн.ч.)". Употребление фамилий, родовых имен без окончаний 
-дзе или -швили в разговорном языке обычно.

42. ГРАМОТА КАТОЛИКОСА ДАВИДА 
ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ ПОДАТИ КУДУХИ (1454 г . )

< (...>  •*•. Поручительством, надеадой и посредничеством 
(всех) этих (святых) сей цигни и сигели, исполняемый во ве
ки веков и твердый и неизменяемый, какие бы смуты, разруше
ния, изменения времен ни были, твердый и неизменяемый, по
томственный и владетельный цигни и сигели определения (пода
ти) кулухи написали, пожаловали и дали, по просьбе и при 
свидетельствовании мцхетских детей, мы, Христом богом (поса-
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женный) патриарх кар^лийский, католикос Дави  ̂ вам, большим 
и малым.(платящим) кулухи ^ , живущим в Джуари.

(Мы) определили, и в таком порядке (вы) давали бы и упла
чивали:

Тертерас-швили Хурмуза тем же первым малым кока (вино
градного) сока -  сорок кока; Татарас-швили -  сорок, Сагирас- 
швили -  сорок, Луглугас-швили -  сорок.

Эти четверо по сорок кока пусть платят.
Паикришвили Габриел -  тридцать, Дзамиа -  двадцать, 

Гонглиас-швили -  двадцать, Цихела -  семнадцать, Иордана -  
семнадцать, Хоцикас-швили -  одиннадцать.

Это той же первой мерой да выплачивают, какой бы неуро
жай ни был, а если много (урожая) получите, -  ни при какой 
нувде и ни по какой причине кулухи не прибавим, и кока не 
изменим, и не увеличим.

Сие так и в таком порядке завершим для вас и ваших де
тей и потомков дома вашего. И да не изменится и не сотрется 
ни нами, ни после нас нашими последующими католикосами, 
ни при каких изменениях времен и ни при какой нужде, ни 
вам , ни вашим детям, внукам и потомкам вашим ^ . . . у

Написан ¿игни и сигели сей в ¿роникон 141, января 10, 
рукою Элиозис-дзе Элиоза.

Подпись: Мы картлийский, Христом богом (посаженный) ка
толикос Давит, утверждаю и утвердил 4.

0 т е к с т е

Подлинник не сохранился; дошли две копии -  одна в ДО 
ИВАН (Н 6, л.95а-96б), переписанная в 1848 г. М.Колубанским 
(обозначена литерой А), вторая в ЦГИАГ (ф. 1449, № 1525), 
переписанная С.Н.Какабадзе в 1912 г. (обозначена литерой В).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с.269 (в извлечениях); ИД, Ш, с . 32-34; ПГП, Ш, с,193-196 
(два последних раза по списку В).
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* Длинное вступление богословского характера опущено.
2
о

Далее повторены перечисленные выше определения, а зат- 
тем следуют проклятия возможным нарушителям и благословения 
исполнителям.

4 •“■ с ,* В списке В приписка в иной редакции; ЗЬо роЬо до об 
ЗЬо $озЗ& 7здэ розоо з^двзооодт "Христом богом (по

саженный) католикос Чавч/а/вцзе ( ! )  Дави  ̂ утверждаем".

43. ДОКУМЕНТ ПОСТУПЛЕНИЙ САМ̂АВИССКОЙ ПАСТВЫ 
(НЕ ПОЗДНЕЕ Х1У в . )

¿ .. .> * . Должны отдавать во время ( ! ) ,  без затруднений и 
разговоров, Самтависскому храму богоматери сперва:

из ^аячети -  хлеба 4, драма -  10, три кабийи для поста, 
лаптей 2, веревки 2, священнику -  шкуру, мхари и дадут миро; 

в Садаегури -  хлеба 1, драма 3, лапти 1 и веревка; 
в Муцжаети с Амзаргеули -  пусть приносят: драма 2, хле

ба тризна дым;
в Кватахеви с Иевпневи -  пусть получат: драма 3, седа 

стога 3, ячменя, хлеба и вина в достаточном (количестве), 
каби2ц! для поста, веревки, священнику -  шкуру, мхари и сыр; 

в Цхавати -  хлеба 2, драма 4, священнику шкуру, мхари,
сыр;

в Ларгвиси для службы одного дьякона рукоположат и ве
черня;

в Дгими, Логобев^и, Швелети, Моргуани, Логобети -  три 
кувшина вина с пятью литрами, три стога сена, лаптей 1 , ве
ревки I ,  хлеба и ячменя подымно;

и в Насови ЭруАаели и Сакорели -  хлеба 1 , драма 2, лап
ти 1, священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Даданети -  хлеба 1, драма 2, лапти ! ,  веревки одна, 
священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Зодехи -  хлеба  ̂ 1', драма 3, каби£да для поста; священ
нику шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Тхота -  хлеба 1 , драма 3, лапти 2, веревки 1; свя
щеннику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
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в Махиере^и -  хлеба 1, драма 3, две кабийи для поста, 
лапти 2, священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Дабакяе^и  ̂ хлеба 1, драма 3, лапти 2; священнику -  
шкуру, мхари и абрасики;

в Сосмалети -  хлеба 1, драма 2, лапти I ;  священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Сосхвито -  хлеба ! ,  лапти ! ,  веревки ! ;  священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Дасцкаро -  хлеба 1 , лапти 2, драма 2; священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Клде^и -  драма 2, хлеба ! ,  лапти ! ;  священнику -  шку
ру, мхари, сыр и абрасики;

в Бегеле^и -  хлеба ! ,  драма 2, лапти ! ;  священнику -  
шкуру, мхари и сыр и абрасики;

в ¿ияубаяи -  хлеба ! ,  драма 2, лапти ! ;  священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Кведдаба -  хл еба !, драма 2, лапти 1; священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Харабели -  хл еба !, драма!, лапти!; священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

вЛор^охи -  хлеба 2, драма 5, лапти 2, две кабици для 
поста;

в Ахалдаба -  хл еба !, драма 2, лапти ! ;  священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Анрацмидули -  хлеба 2, драма 3, лапти ! ;  священнику -  
шкуру,(мхари, сыр и абрасики;

в Карчухи -  хлеба 4, драма 6, лапти 2; священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Жамури -  хлеба 4, драма 10, лапти ! ,  веревки 6; свя
щеннику -  шкуру, мхари и сыр;

в Кверие4и -  хл еба !, драма 2, лапти I ,  две кабици для 
поста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Дэагоети -  хлеба ! ,  драма 2, кабици для поста, лапти 
! ,  веревки!; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Хозоти -  хл еба !, драма 3, кабици для поста 2, верев
ки 2, лапти ! ;  священнику г- шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Гогоети -  хлеба ! ,  драма I , лапти ! ,  кабици для поста; 
священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

174



в Гавази -  хлеба ! ,  драма ! ,  лапти ! ;  священнику -  шку
ру и мхари;

в Кобеле^и -  хлеба ! ,  драма ! ,  лапти ! ;  священнику -  
шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Штоное^и ® -  хлебав, драма 2, лапти ! ,  кабици для 
поста; 2 с > ^

в Чурта и Чуртис-хеви -  хлеба 2, драма 2, лапти 2, ве
ревки I; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Сароре4и -  хлеба 2, драма 3, лапти 2, кабиЬи для пос
та, веревки ! ;  священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Цитроле^и -  хл еба !, драма 2, лапти<1, веревки!; свя
щеннику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Сабарклети -  хлеба 4, драма 6, два кабици для поста, 
лапти 2, веревки; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Квцховети -  х л е б а !, драма 2, л ап ти !, кабАци для по
ста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;

в Двалие^и -  хлеба ! ,  кабици для поста ! ,  веревка!; 
в Арди -  хл еба !, драма 2, три кабици для поста, лапти !  

священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Йадцеви -  хлеба и (пожертвования), для поста; 
е Исроли -  хлеба ! ,  драма 2, три кабици для поста, лап

ти 2, веревка!; священнику г шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в .Цжавахта -  хлеба ! ,  драма 3, лапти ! ,  два кабици для 

поста, веревка!; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики.
С церковных селений (пусть) приносят в МтаАмвда, спус

тятся в Шобтровани, придут в Йвиткири^и, бегари ® священни
ков и мамасахлисов и угощения пусть не уменьшают, и сасдяу- 
ло пусть утверждают клятвой,, (сделают) дела и уменьшат ^.

В Боселта т хлеба 2, драма 4, веревка!, лапти 2; 
в Гуди -  хлеба 2, драма 4, лапти 2, веревки 2; 
в Трусо ® -  хлеба 6, на селение по три драма и по одно

му балыку, лапти 6, веревки 4
в Баселта Мтацмида -  хлеба! 10, драма 2, лапти ! ,  ве

ревка ! ,  кабици для поста;
в Колоти -  хл еба !, драма 3, лапти 2, веревки 2, ка

бици для поста;
в Вани -  хл еба !, драма 2, лапти 2, веревки 2, кабици 

для поста
Св Квиткирити -  хлеба ! ,  драма 2, лапти 2, веревки 2, 
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с св Чрдилатта -  хлебав, драма«1, веревки 2, лапти Л.; 
в 1штеса -  хлеба <1, драма <1, веревка <1; священнику -  

шкуру, мхари и абрасиги;
в Йолда -  хлеба 2, драма 6, лапти 2, веревки 2 , кабици 

для поста 2;
в Зеловани -  хлеба 1 , драма 2, веревки -I, лапти 4 , ка

бици для Поста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Армази -  хлеба 1 , драма 3, лапти 1 , веревки 2, кабшЗи 

для поста 2;
в Цинзахори -  хлеба 1 , драма 2, веревки 1 ,  лапти I ,  ка

бици для поста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Укая-цири -  хлеба * , драма 2, веревка 2 , кабийд для

поста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Цири -  хлеба •!, драма 3, веревки 1 , кабиАи для поста; 

священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Квемо Цири -  хлеба 1 , драма 2, лапти 4 , веревки 4 , ка

бици для поста I ;  священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в ¿арто 13 -  хлеба I ,  драма 2, веревки Я, кабици для 

поста I ; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Корсали -  хлебав, драма 3, веревки Л., лапти ! ,  каби

ци для поста; священнику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Тбети -  хлеба-I, драма *1, веревки <1, лапти <1 ; священ

нику -  шкуру, мхари, сыр и абрасики;
в Голгота -  когда придет Сам^авнели, встретят его впере

ди братия, причт, настоятель, монахи, старицы, -  все вместе 
как то положено, встретят с любовью, будет служить службу, 
вынесут, благословят, и (он) вернется .

С древнего гудаара только это смогли переписать .
Поздняя часть списка (ХУЛ в .)

В Пихис-ддири -  хлеба 2, на дым кода 16;
• в Кадагиани -  хлеба 2, на дым коди ;

В Агаиани -  хлеба 2, на дым коди 16 протоиерею должны 
цриносить;

в Квархити -  хлеба 2, драма -  на дым коди хлеба; 
в Чангилари .- хлеба 2, драма -  на дым /кода/ хлеба ;

‘ в Бег^В^ави -  хлеба 2, драма -  на дым кода хлеба;
в по сю (стороннем) Окали -  хлеба 2, драма -  на дым ко

да хлеба;
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в ту(стороннем) Окаш -  хлеба 2, драма -  на дым ко
ли хлеба;

в Тези -  хлеба 4, драма-на дым кода хлеба; 
в Гарекант-убани -  хлеба 2, драма -  на дым кода хлеба; 
в Ламис-кана -  хлеба 2, драма -  на дым коди хлеба; 
в Хвити и Норте -  хлеба 2, драма -  на дым кода хлеба; 
в Ейеяи -  хлеба 2, драма -  на дым кода хлеба;
в Игоети -  хлеба 2, драма -  на дым кода хлеба;онв Пунги -  хлеба 1 , драма -  на дым кода хлеба; 
в Герети -  хлеба Ф, драма -  на дым кода хлеба; 
в Цжрджликури ^  -  хлеба два, драма -  на дым кода хлеба. 
Таким (образом) пусть приносят.

44. СУДЕБНЫЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ САМТАВИССКОЙ ЕПАРХИИ 
(1459 г .)

Именем бога приступил епископ Самтавнели Григол в кронн- 
кон 147 по повелению патрона эрис4ава Шалвы. Множество не
правых дел свершалось. Собрались мы, братия и мамасахлисырр
всех трех уеви Цхразмис-^еви , и сие условие доложили Сам
тавнели и кресту и омофору.

I С сего дня отныне, (если) какой монах либо священ
нику, либо крестителю, либо (кому из) братии, либо свойст
веннику, либо незаконно похищенному либо венец благословит, 
либо сочетает браком, либо сар^жуло скроет, -  как (бы ему) 
хотелось, так и уплатит. И посредником ни патрон не (может) 
войти, ни округа Что потребует, если не им же будет раз
решено, от него цигни не получит, -  невиновен, чтобы (он с 
ним) ни сделал.

И кто веру утверждает, благословен
2. Кто какие в этой пастве азнауры есть, пригодное 

(для) службы да подадут (им) -  лошадь, утварь, покрывало и 
нишан И если будет мсахур, так ^  невиновный мсахур пусть

ро
лошадь и утварь и ...  I быка подаст.

3. Какой ('цхразмийский) священник будет и этого®5 (самтавнс- 
ского) священника паству будет держать и умрет,если сможет,аа 
службу невиновного мсахура пусть принесет,если же нет- 1 быка.
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4. Если кого-либо убьют, убийца пусть принесет 5 быков 
и патрон убитого -  одного.

5. Если кто жену отпустит, 5 быков уплатит.
6. Если кто свершит ворожбу либо гадание, овцой пусть 

откупится; и если 3* искупит, 2 коров уплатит.
7. Если за ворожбу кого заклеймят, заклеймивший прине

сет 4 коров 32 и заклейменный -  одну.
8. Если кто совершит блуд, 4 коров принесет и дитя так

же храму принадлежит.
9. Если священник убьет кого непричастившимся, 1 корову 

уплатит; и если священник не смог узнать, патрон покойного 
1 корову принесет.

10. Если священник убьет кого некрещеным, 'Т корову при
несет.

11. Если без священника и без завещания покойника кто 
похоронит, 2 коров приведет.

12. Если кто-нибудь падет вместе с крестителем, побьют 
его камнями; если же покается, 4 коров приведет.

13. Если незамужнюю женщину похитит кто, (чтобы взять) 
в жены, 2 коров 33 приведет.

14. Если замужнюю женщину похитит, 4 коров приведет.
15. Если священник так поступающего человека 33 обвенча

ет, изгонится; если покается, 3 коров приведет.
16. Если священник либо архи/дьякон/ вновь удостоится 

венчать, 2 коров священник и I  архидьякон ^  приведет.
17. Если священник либо (другое) духовное (лицо) (будет 

уличен в воровстве) или меч обнажит, изгонится; если же по
кается, 3 коров приведет 35.

18. Если проклянут кого и священник отслужит (ему), из- 
гонится; и если покается, 3 коров приведет.

19. Если священник отслужит армянину либо дом (его) ос
вятит, 2 коров приведет.

20. Если грузин армянину девушку отдаст в жены и либо 
(сам) приведет (армянину) и крестит, либо (заставит) отпус
тить (ее ), саканоно 3 коров приведет .

21. Если священник беременную обвенчает, 3 коров приве
дет, если он знал (об этом); если не знал -  1 ; и венчающий
ся -  3 коров приведет.
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22. Если без венчания от мужчины жена забеременеет,
3 коров приведет.

23. Если кто в пост будет есть, 2 коров приведет.
24. Если кто в пост как разговевшийся свершит свадьбу,

3 коров приведет.
25. Если священник больному через другого причастие по

шлет, будет отвергнут; и если покается, 3 коров приведет.
26. Если священник вне храма и без купели младенца кре

стит, его изгонят; и ^  если покается, 3 коров приведет.
27. Если священник по незнанию в пост даст кому поесть,

4 коров приведет.
В подлиннике так (было) написано.
Кто пожелает с веселым ликом предстать пред господом, 

сей чин и распорядок не стирайте. Кто сотрет, ты ответь бо
гоматери.

Сие издревле утверждено.
И теперь наше повеление 33 так должно свершиться:
(Если) в этих селениях какой азнаур либо крестьянин че

ловека убьет, треть крови богоматери должен принести в поми-оо
новение убитого .

И помимо этого, сколько селений приписано на ¿сани, в 
этих селениях, если азнаур либо крестьянин человека убьет, 
треть крови богоматери принесет в поминовение убитого. Сие. 
так пусть исполняют все .

Войти в паству (епископу) Салг/авнели никто не (может) 
запретить. Помимо этого и Сам^авнели не может прибавить. И 
какое определение и распорядок храма'в этих доходах написа
ны, никто да не уменьшит.

I . П р и п и с к а  ц а р я  Ш а К , н а в а з а  о 
в о з о б н о в л е н и и  г р а м о т ы .

Волею божией, мы, надеющийся на его покровительство (и) 
защиту, царь царей, самодержец, патрон ШаЬяаваз и супруга 
наша, дочь царя морей, царица Цариц, патрон(есса) Мариам и 
сыновья-наши желанные -  царевич, господин Гиорги, господин 
Левая, Луарсаб и Соломон.

Самтависский храм богоматери имея издревле определенный 
цигни и гуджар драмы и поступлений с паствы. Рассмотрели и, 
правда, был недействительным и за продление и победу нашу, 
как в том сигели ик̂ ны (богоматери) было написано, в том
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же порядке и в /то/м же определении возобновили и утверди
ли сей сигели .

Написано повеление сие наше в кроникон 361 , в индик-
тион царствования нашего 15, рукою настоятеля Даниела 4 .̂ 

Подписи: ШаЬнаваз, Гиорги.

О т е к с т е

Сохранились две копии документов № 43-44, обе ХУЛ в . , 
которые хранятся в ИР ( да, 559 и да, 604).

Д о к у м е н т ы  о п у б л и к о в а н ы :  Хроники, П, 
с .272-277 (с сокращениями); С.Н.К а к а б а д з е .  Два спис
ка доходов, -  ИС, 1У, с .5-15 (на груз.яз.); ПГП, Ш, с .198- 
209.

Перевод опирается на последний текст.
Документ дошел до нас в виде копии, возобновленной в 

1673 г. царем ШаАнавазом, причем более ранние части перепи
саны с древних документов без изменений, что и отмечено в 
документе. При переписке, однако, порядок и состав текста 
первоначальных документов был перепутан.

Грамота ШаЯнаваза о возобновлении документа приписана 
в начале списка, но в конец документа перенесена дата его 
возобновления Ша/равазом, причем между датой и подписью са
мого ШаКнаваза вотавлен еще документ арапов Григола Сам^ав- 
яели. Есть и другие ошибки, допущенные переписчиком (см. 
прим. 6, 7, 14, 15, 35, 40).

Эти дефекты были выправлены в публикациях (кроме изда
ния Ф.Д.Жорданиа, осуществленного без изменений) -  в изда
нии С.Н.Какабадзе частично, в издании И.С.Долидзе более 
полно. Однако некоторые неясности текста еще остаются. В ча
стности, два абзаца в публикации И.С.Долидзе и нашего пере
вода (см. текст поступлений с селений Джавахта и Боселта, 
прим.7, и предпоследний абзац ранней части документа, прим. 
14), возможно, действительно являются поздними приписками, 
внесенными в текст переписчиком, как это предполагал С.Н.Ка
кабадзе (ИС, 1У, с .11-12).

Д а т и р о в к а  д о к у м е н т а :  Ф.Д.Жорданиа счи
тал его единым документом и датировал, по упоминаемому в на
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чале судебных постановлений кроникону, 1459 г, С.Н.Какаба- 
дзе список поступлений в пользу епископа Сам/авнелж датиро
вал временем ранее XI в», скорее второй половиной IX в,
(ИС, 1У, с .6 -8), а судебные постановления -  концом Х1У или 
первой половиной ХУ в. (ИС, 1У, с .13). И.С.Долидзе документ 
поступлений делит на две части, одну из которых датирует пер
вой половиной ХУ в .,  отмечая, что она может быть составлена 
и раньше, но не ранее ХШ в . , а вторую -  ХУЛ в ., а судебные 
постановления -  1459 г. (ПГП, Ш, с.206, 1152).

Относя вторую часть списка поступлений к ХУП в ., И.С.До
лидзе исходит из того, что в первой части списка в качестве 
денежного налога упоминается драма, а во второй драма -  уже 
натуральный налог, что характерно для времени начиная с 
ХУП в. Кроме того, во второй части вместо кабици употребля
ется коди (в начале первой части списка вместо коди три ра
за упоминается шуло).

Эти данные действительно датируют вторую часть докумен
та ХУП в. Однако датировка первой части остается спорной.

Термин "драма” в качестве денежной единицы в серебряном 
исчислении встречается с УШ в . , а возможно, и ранее, до 
ХУ в ., но начиная с XIУ в. некоторые государственные нало
ги обозначались термином "тетри” , а не драма (см.: Д.Г.Ка- 
п а н а д з е. Грузинская нумизматика. М., 1955, с .140-141).

С.Н.Какабадзе обращал внимание на то, что в списке по
ступлений не упоминается Квенипневи, а только Ипневи (в фор
ме Иев^неви), а Ларгвиси был обязан рукополагать одного дья
кона, не неся никаких других обязанностей, что указывает на 
то, что Ларгвиси, согласно данным списка, являлся лишь мона
стырем, но не населенным пунктом. А все это противоречит 
сведениям хроники ксанских эриставов, так называемому "Па
мятнику эриставов" (начало ХУ в . ): согласно сведениям этой 
хроники, восходящим к IX в. (см. ППВ, с .107-108; С.Н.Кака- 
бадзе эти сведения относил к X в .; см. ИС, 1У, с .7 -8), Лар
гвиси в 1Х-Х вв. уже являлся городом, а одним из основных 
пунктов данной области был Квенипневи (это^название дало 
имя самим ксанским эрис^авам -  Ларгвели -  Квенипневели, букв. 
Ларгвисец -  Квениг!невец).

Поэтому первую часть списка поступлений сам^ависской 
паствы условно датируем временем не позднее Х1У в ., а вто
рую часть -  ХУП в.
12 -3  127



Список агапов епископа Григола Самтавнели составлен в 
середине Х1У или первой половине ХУ в .: упомянутый в спис
ке "господин Виршел" должен быть ксанским эрис^авом Вирше- 
лом П (оередина XIУ в .)  или Виршелом Ш (первая половина 
ХУ в .) .

Отдельным документом является по своему содержанию 
цигни законоположений, хотя, возможно, он был объединен со 
списком налогов, формально составляя с ним одно целое (ср. 
документ Шалвы Квешн(невели Ларгвисскому монастырю от 1470 г., 
* 50 ) .

В ХУЛ в. все эти документы были переписаны заново (вто
рая часть списка поступлений, возможно, была составлена од
новременно с перепиской остальных, более древних частей до
кумента) и в этом виде утверждены царем Ша^навазом в крони- 
кон 361-й (= 1673 г . ) .

* Вначале помещена приписка-утверждение ШаЯнаваза о во
зобновлении документа (см. прим.41).

3 От начала до сих пор в списке В недостает текста.
3 А -  дФпЬтои "в М^охта"; В -  доЬтоЬ "в Мтхота".
4 В -  родобзбзоь "в Дабанннети".
5 В -  дФпбоФЬ "в Штонети".
3 Здесь в список А ошибочно вставлен отрывок из судеб

ных постановлений Самтависской епархии (см. прим. 33).
 ̂ Здесь в списках ошибочно вставлена последняя фраза 

данного документа о поступлениях епархии (см. прим.15).
8 А -  йбубуб "в Трусу".
8 В списках добавлено: роьзрзб Оур ро ¿одпзьззбпб 

"да встретят душу и да вынесут(?)".
10 В списках описка: ЗсхЧззе (вм.: Зубо о ) .
^  А -  ЗппрпФо .

Этой строки нет в списке В.
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тч (В -  ЗобфоЬ "в Карти".
4̂ В список А ошибочно вставлен отрывок из судебных по

становлений епархии (см. прим.19).
Эта фраза в списках помещена выше (см. прим.7).

тс В -  дррп "шуло" (вид налога).
Т7А В списке В этой строки нет.
Т О

А -  оЗоФ п^ди ; В -  о.1оф о^до  ; перевод по сш с- 
лу и по наименованию следующего пункта.

А -  пр/дь "в ОЙми".
рп *

В -  "в Пунаги".
21 А -  о#)оучп "Эааикури".
рр

Согласно "Памятнику эриставов" в Цхразма было семь 
или девять хеви (см. ППВ, с .112, 123). Эти сведения "Памят
ника эриставов" относятся -  первое к концу УШ -  началу 
IX в . , второе -  к началу Х1У в.

88 Разбивка текста на статьи принадлежит И.С.Долидзе.
рд

букв, "страна".
88 Текст судебных постановлений от начала до сих пор в 

списке А помещен выше (см. прим.14).
88 Этих пяти слов нет в списке В.
^  Этого слова нет в списке В.
28 э.лИрбусг», букв, "справедливый", "невиновный".
88 Следует одно слово под титлом: А: борлдо; В: блрофЛ.. 

Смысл неясен.
88 Очевидно, цхразмийский.
8* Этого слова нет в списке В.
88 Затем до конца статьи II в списке В лакуна.
88 Этого слова нет в списке В.
84 дооооброоопбдоб; А: дФоооЯдоб.
88 В списке В повторен текст статьи 16.
88 Пункты 19-20 ограничивают смешанные браки грузин-пра-
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вославяых с последователями армяно-григорианской церкви.
ГГУ

Этого слова нет в списке В.
ОО

Этого слова нет в списке А.
39 Этого абзаца нет в списке В.
43 Этого абзаца нет в списке В; в списке А он помещен 

выше (см. прим.6 ).
^  Эта приписка-утверждение царя Ша/)наваза помещена в 

начале документа (см. прим.1).
43 Здесь кончаетоя список В.
43 В конце списка А приложен документ об этапах Григола 

Сам^авнели: "Именем бога, отца, сына и духа святого, покро
вительством иконы богоматери сей цигни мы, Сам'/авнели епис
коп Григоли дали вам, господину Мамкану и вашим детям Гурзи 
и Рамадану в то время, когда разгневался бог и господин Вир- 
шел скончался, для его агапи (вы) иконе богоматери пожертво
вали (карас) с выходом семи сапалне. И поставили (мы) у ос
нования храма с северной (стороны). Так, что каждый год 
пусть наполняется, и как впервые снимут крышку, протоиерей 
да служит за его душу и агапи да справляют. Кто сие так не 
исполнит, либо Сам4авнели либо человек должности (ЬоЬэ<у>д̂ >б 
зондов, букв, "человек, имеющий хели"), (да) (про)гневается 
отец, сын и дух святой; (да будет) проклят и отвержен отны
не ж вовеки милостью Христа, аминь".

45. ГРАМОТА НА ВЕРНОСТЬ ИОВАНЕ КУМУРДОЕЛИ 
КАТОЛИКОСУ ДАВИТУ (1447-1459 г г . )

. . .  По поручительству и посредничеству всех
этих божьих святых,небесных и земных, сей цигни и условие 
осмелились (подать) вам, Христом (посаженному) католикосу 
картлийском  ̂ Давиду я, Дасурис-дзе Кумурдоели Иоване, после 
того как Мацкуерели и самцхийские епископы вами не (благо
словлялись) крестом и не были помилованы по поводу Сайары 3 
и вы с великой помощью благословили (меня).

Ныне с сего дня и впредь до моей смерти буду верен вам 
и вашему храму, молящимся за царей; и во всех молитвах и 
службах вас буду поминать.
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Кто вами не будет (благословляем) крестом и коцу не бу
дет оказана милость, и нами также не будет (благословляем) 
крестом и не будет получать милости; рядом с епископами,ко
цу вами не оказана милость, не будем служить и их пастве так
же не будем служить, (до тех пор), пока от вас не получим 
нишан освобождения и милости.

Кого будете миловать, мы также будем молиться за него.
И если Куаркуаре предложит нам (должность) Мацкуерели или 
какую-либо другую должность  ̂ и пригласит с целью (получить) 
благословение, -  до тех пор, пока вашему храму не покорится, 
и то, по поводу чего вы гневаетесь, по законам вашего же 
храма не свершит, -  (до тех пор) как вам и вашему храму сле
дует, теми законами другую должность (от него) не приму, и 
не захочу (этого) без вашего свидетельствования и благосло
вения.

Против врагов вашего храма -  врагами будем,а с верными 
(вам) -  доброжелателями и молящимися (за них); как положено, 
(будем) приносить (дары) и будем слугами Сие так свершит 
бог отец, сын и дух святой и та страшная Кумурдойская икона.

И по какой бы то ни было причине если в сем обете (я) 
обману и не выполню, вместо вашего благословения, да буду 
под проклятием бога и его святых; и от кафедральной церкви 
да будем отторгнуты, как непокорные и злокозненные.

И кто, -  либо паства, либо какой другой человек помилу
ет меня, -  да будет он проклят устами безначального бога в 
небесах и на земле до тех пор, пока вы же меня не помилуете.

У т в е р ж д е н и е :  Мы, Христом богом (посаженный) 
Кумурдоели архиепископ Иоване, свершаем сей дацерили, мило
стью сего вышесказанного.

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР ( Hd,2082), в ЛО ИВАН -  копия 
XIX в. (Н 6, л.72а-73а).

О п у б л и к о в а ,н: Хроники, П, с.268 (в извлечении);; 
МИЮГ, с.25-27; ПГП, Ш, с .196-197. Переведен на франц.яз.: 
Addition, ХУ1, с .466-467 (в извлечении).
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Документ даты не имеет. Датируется по упоминаемым в 
грамоте лицам -  ка^оликосством Давита (Ш) и правлением еЛа,- 
бага Кваркваре (Ш). Но поскольку точные даты католикосства 
Давида неизвестны, датировали с некоторыми расхождениями в 
деталях: М.Броссе -  1447-1466 г г .,  Ф.Д.Жорданиа -  1453- 
1459 гг. /эту  дату принимают Х.Г.Шаралшдзе (МИЮГ, с .25) и 
Р.М.Патаридзе (на основания всщяных знаков; Палеографиче
ские разыскания, I ,  о .117/, И.С.Долидзе -  1447-1459 гг.
(ПГП, Ш, с. I I 50), издатель данной публикация датировал 1451- 
1459 гг. (1ДИНА, с . 343).

* Начала в подлиннике недостает, в изданиях Х.Г.Шаралшдзе 
и И.С.Долидзе (опирающегося на издание ШИТ) восстановлено 
по поздней копии ХУЛ в. В списке ДО ИВАН начала нет. В на
шем переводе опущено все вступление богословского содержа- 
яия.

о
0 каком факте, связанном с Сапарским монастырем в Самц- 

хе, идет речь, неизвестно.
3 Лэо° "хели".
4

3361*36360 ро дпЬодЬоЬ 36360.

46. ГРАМОТА 1М0Р1М УШ ГЕДАТСКОМУ ХРАМУ (1464 г . )

1. Мы, уповающий и надеющийся на вашу защиту (и) 
покровительство царь царей Гиорги, задумал и усердствовал 
сию малую службу и пожертвование. И пожертвовал (тебе) цер
ковь Мгвиме и сидящих там крестьян банчулис-дзе с имени
ем, горой 3, равниной, водой, мельницей, полем, виноградни
ком, сенокосом, прибрежным полем, церковью, кладбищем, це
ликом с их поступлениями и расходами, -  (мы) доложили и по
жертвовали.

Раньше также наследственно (они) были ваши и издревле4 
(вам) были пожертвованы, и в (твоем) иадгаре были записаны 
эти крестьяне, что выше записаны. И теперь еще (мы) доложи
ли и пожертвовали в таком порядке, чтобы для нашей души каж-
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дай год кто (из) Панчулис-дзе священником будет, да исправ
ляет за (нас) службу и отмечает (нам) агапи.

И их бегара сколько будет, вам, настоятелю, да приносят 
и не уменьшают. И нам наша служба, благословение, молитва 
да не сотрутся.

И кто будет патроном Чхари, сколько пашни пропашет 
с того ничего не спросится и дело (он) также проведет.

Как вашему наследственному и неоспоримому имению подо
бает, так (пусть) свершится и никто да не изменит.

А кто изменит и сотрет, да (про)гневается отец, сын и
дух святой и вы, Гелатская богоматерь . . .

Написан цигни и сигели сей наш в кроникон 152, в иядик-
тион царствования нашего 19-й, января 19-го.

В подлиннике было утверждение вязью:
Царь царей Гиорги утверждаю волею божией

О т е к с т е

Подлинник не сохранился; сохранились две копии НХ в . : 
одна в ЛО ИВАН, переписанная около 1840 г. (Н 8, л.25; 
л.26 -  перевод грамоты на рус'.яз.), вторая в ИР (за , 2888).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П,
с .283 (по подлиннику, в извлечениях); С.Н.К а к а б а д з е .  
Вахтанг, один из неизвестных царей Апхазети и Имерети 
ХУ в. . . . ,  с .17-18 (на груз.яз.; с подлинника).

Перевод опирается на список ЛО ИВАН (обозначен литерой 
А), но использованы и остальные списки и издания (обозначе
ны: издание С.Н.Какабадзе -  литерой В, список ИР -  С, изда
ние Ф.Д.Жорданиа -  О ) .

* Вступление богословского характера опущено.
О < _св — Панчулидзе; во всех списках во мн.ч. В подлинни

ке здесь было стерто семь слов (В, с .17).
3 п «

б я о а о  * А Б  I с Ъ © о ® о  ' И Х  •
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4 &зрроя<зоб ; С: дзораосзоб "детые"; с ~/~дочоа^об / .  
"/царями/".

5
С начала строки до сих пор в списке С нет.

С
Две фразы опущены.

7
Утверждение есть лишь в списках вб.

47. ГРАМОТА КАТОЛИКОСА МАРКОЗА 
МЕЩРНИЖГ-ШЦЕСУ ЕЕРИНАС-ШВШШ МАМИСЕ 

(1464 г . )

( . . . У  Мы, Христом богом (посаженный) ¿артлийский ка
толикос Маркоз, этот, до скончания веков исполняемый, цигни 
дали вам, Берияас-швили,меджинибет-ухуцесу Мамисе и Эдилас- 
швили Мисри и твоему сыну Закарии, детям и внукам, потомкам 
всем рода твоего.

Поскольку твой тесть Махаребел, по обстоятельствам жизни 
не имевший наследников и родичей, при своей жизни усы
новил тебя в своем имении, как царями и католикосами было 
утверждено ему, так тебе (он) и оставил.

И мы также тебе оказали милость и этим сигели вновь ут
вердили (тебе) Посуй и Орота с его поступлениями и в Кутала 
Абнашвили 3 , обоих разделенных 3, и виноградник в конце Джу- 
ари.

Да осчастливит бог тебя, Мисрии твоего сына Закария и 
твоих потомков 4 всех (селениями) Посуй и Орота с его ( ! )  
поступлениями и в Кутала Абнашвили 3 , обоих разделенных, с 
горой, равниной, водой, мельницей, с (участком) хлопчатника, 
сенокосом, пашней и со всеми примыкающими к нему (участка
ми), на верную службу храму и нам.

Это так да исполнится, и ничто да не изменится ни нами, 
ни после нас другими католикосами/...) 5.

Написан сигели и приказ этот в кроникон 152, декабря 13.
П о д п и с ь - у т в е р ж д е н и е :
К. Мы, Христом богом (посаженный) картлийский католикос 

Маркоз, по кануну утверждаю.
П р и п и с к а  н а  о б о р о т е :
Я, крестоноситель Элиозис-дзе Элиоз, свидетельствую этот 

приказ патронов.
188



О т е к с т е

Подлинник хранится в ЦГИАГ (ф. 1448, Л 5024); пергамен; 
54,5 х 21; мхедрули; после каждого слова три точки.

В ЛО ИВАН хранятся две копии документа: одна переписана 
с подлинника М.Колубанским в 1848 г . (Н 6, л .50), вторая -  
также в 1848 г. с копии ХУП-ХУШ вв. С. Табидзе (Е 73, л.1446- 
146а).

Д о к у м е н т  о п у б л и к о в а н :  Хроники, П, 
с .282 (аннотация в извлечениях); ИД, П, с .14-15; ПГП, с .210- 
211.

В основу настоящего перевода положено последнее издание.

* Небольшое вступление богословского характера опущено.
2 Фамилия во мн.ч.
3 Как видно, католикос пожертвовал двух братьев, которые 

раньше составляли один дым.
4 ЭтЭо.ЗОС’00 1 букв, "будущим".
3 Опущены два предложения с проклятиями возможным нару

шителям и благословением исполнителям.

48. ГРАМОТА ГИОРГИ УШ 
ОБ ОТМЕНЕ ПОДАТИ МАЛИ (1468 г . )

Мы, богом... 1 царем царей Г/иор/ги и любимым сыном на
шим Александре, украшенными (достоинствами) Иессея, Давида 
(и) Соломона, волею и помощью бога царем абхазов, йар^уелов, 
ранов, кахов и армян, шаАанша и шарванша и всего Севера, от 
Востока вплоть до Запада самодержавно твердо владеющим и 
держащим, -  сей цигни и сигели неотменяемый  ̂ в знак сего п0_ 
жаловали и дали вам, -  великого и подобного небесам Мцхет -  
(ского храма) селениям, крестьянам и всем,которые с вашими 
вотчинами ему пожертвованы.

Пожелал (я) и усердствовал, чтобы, -  ради долголетия на-

189



шего любимого сына Александре и (дабы) отвратить (от него) 
все беды, -  с вас отменить (подать) мали и освободить.

Теперь я прислушался, ибо для меня было лучше, чтобы в 
Мцхе4ском храме вы, все крестьяне и люди  ̂ Свети-Цховели, 
молились за продление дней любимого сына нашего Александре, 
чем собирали нам татарский мали.

Теперь, волею бога, отменили (мы) полностью татарский 
мали так и при таком условии, чтобы ни нами, ни нашим сыном 
Александре никогда и ни при каких изменениях времен, -  ни
когда более не взимался татарский мали. И чтобы и после нас 
другие будущие цари и царицы не требовали.

И этот приказ и сигели да исполнится так, и никто да не 
сможет изменить и никогда да не (будут) требовать татарский 
мали. Приказ в (качестве) нишана мы пожаловали.

Написан неотменяемый 4 сей сигели в кроникон 156-й, 
марта 22, рукою ^ирйуальца Глонис-тавас-дзе Рати.

Теперь, кто сие изменит, да (про)гневается отец, сын и 
дух святой, и никакими искуплениями да не спасется душа их 
от ада.

Утвердителей бог да благословит.
. . .  царь царей Гиорги утверждаю, волею божией

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР ( Нй, 1370). В ЛО ИВАН копия 
ИХ в. -  Н 6, л.34аб (с подлинника).

Г р а м о т а  о п у б л и к о в а н а :  АКАК, I ,  с .6-7 
(там же перевод на рус.яз.); Хроники, П, с .289 (в извлечени
ях, по списку ХУЛ в .) ;  ДСИГ, П, с.1 ; ПГП, П, с .136 (два по
следних раза по подлиннику).

Перевод опирается на последнее издание.

* В подлиннике лакуна.
2 В подлиннике ьпд^опЬо , букв, "твердости"
3 Оббо.
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4 Поздняя приписка: "Отмены мцхетокого мали".
5

В подлиннике д^з°03 , букв, "твердый".

49. ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА ШАЛВЫ КВЕНИПНЕВЕЛИ 
ЛАРГВИССКОМУ МОНАСТЫРЮ (1470 г .)

Я, надеющийся на вашу защиту (и) покровитель
ство и прилежно уповающий, Квенипневели, эрис^ав Шалва, при
лежно после меня (по)следующих 2 эрис^авов [ . . .У  2 и прило
жил руку к построенному ими 4, -  вечной обители, усыпальни
це нашей, -  монастырю Ларгвисскому, который блаженными де
дами, отцами и потомками ® нашими построен и без недостатка 
украшен всем -  иконами, книгами, росписью и всяческой утва
рью.

И после них мне было внушено божьим провидением, и (я) 
начал строительство, сперва дал разрисовать заднюю сторону 
сводов главной церкви святого £еодоре и воздвиг крест на 
вратах алтаря, полного иконами с мощами. (Заказал) перепи
сать псалмы и апостолов в одну новую книгу, (положил) одно 
большое блюдо серебряное, (дал) оправить книги метафрасов; 
положил одеяние для облачения. Построил церковь крестителя, 
заказал ее разрисовать и украсил иконами, книгами и одеяни
ем полностью без недостатка. Оградил оградой и построил тра
пезную, и устроил наверху помещения, и покрыл тесаным (кам
нем) 6. Построил погреба с навесами и снабдил карасами. Обил 
двери башни и ограды. Построил над вратами ограды часовню, 
перекрыл (ее) тесаным камнем и положил наверху крест медный, 
построил амбары и поставил под ними карас.

И другое украшение, какое нужно для церкви, (всем этим) 
украсил сей монастырь, усыпальницу нашу и вечную обитель ду
ши нашей, заступницу и утешительницу, впервые блаженным цаг- 
рем и самодержцем греков Юстинианом построенную и нашим по
томкам эрйставам (в качестве) усыпальницы пожалованную 
всеми предшественниками нашими с желанием почитаемую и укра
шаемую. .

И теперь вновь удостоил бог и во всем без изъяна я по
строил и украсил; в кронякоя четырнадцатого обращения 158-й
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завершили (мы) в царствование богом венчанного царя царей 
Баграта, в моление за душу нашу и для (должного) направле
ния эриставствования нашего и сына нашего.

Я построил селения в Меджудис-хеви: селение Ахалубани в 
таком месте, что от Адама там человек не жил. Собрал вотчи
ны и указал пределы, неоспоримые ни для кого из лвдей. По
строил виноградник и установил (подати) с виноградника.

Построил селение Иврети, гд;е после времен Мурвана ® че
ловек не хил; также на (реке) Ксани селение, АЭредай, вымо
рочное, построил и виноградник; (селение) Куртай и другое -  
которые (все) Ларгвисскому монастырю были пожертвованы наши
ми дедами и (их) потомками, так же неизменяемы пусть будут.

И помимо того этим моим подвизанием и безлвдяые селения, 
три агарака (я) построил, неприкосновенные (со стороны) ца
рей, эриставов, картлийских эриставов и всех патронов и пра
вителей -  и свободные и неоспоримо-верные.

И пожертвовал в таком деле и порядке, чтобы до второго 
пришествия Христа и до скончания времен никто не смог кос
нуться с целью нарушения и отмены этих селений, пожертвован
ных с упованием и прилежанием для моления за души наши, на 
агапи и в поминовение души нашей. И никто да не имеет дела 
в этих (селениях), и никто из сущих.

И если кто прикоснется (с целью) изменить, стереть и на
рушить, помимо помощи и поддержки, либо насилием, либо (что
бы) завладеть, либо захватить, -  бог да спросит с него за 
наши грехи.

Поэтому построил и возвеличил сей монастырь, обитель 
вечную души и усыпальницу нашу и в поминовение души нашей, 
дабы другими также восхвалялся и уважался, (дабы здесь) при
бавлялось и ничвго не убавлялось.

Кто здесь захочет иметь могилу либо молельню, сколько у 
него силы будет, (тою) силой пусть прибавит и ничего не умень
шает.

И кто поступления владений этого нашего монастыря будет 
уменьшать и не прибавлять, бог и креститель (наш) Христос и 
Теодоре, святой мученик Христа, с него да взыщет, -  и ми
лость всех этих святых мощей и икон, которые обитают в этом 
монастыре.

192



И кто после нас эриставами будут, ответчиками вы будете 
и в семикратном размере вы затребуйте с них, и уважьте это 
наше моление и усыпальницу, (где) ожидают вечного воскресе
ния.

И определили так чтобы
1. Пусть никто не решится на вражду либо блуд, либо во

ровство, либо задумать измену, либо оскорбление священников, 
стариц, монахинь.

2. И если кто решится на вражду и обнажит меч в монасты
ре, либо человека ранит, либо кровь прольет, -  его доспехи 
церкви (должны) отдать и самого того человека битьем и кри
ками изгнать. И сколько бы ни был прав, его правда отверг- 
нется

3. Также если должник крови с должником крови встретится, 
(обойдутся) совершенно без ссоры -  да исполнится.

4. И если же нет, (кто) решится убить (должника крови) 
и не сможет убить, половина цены крови отменится и бы
ком и одним сапалне хлеба (и) вина умолят церковь, и лишь 
тогда рассудят.

5. И дело о неуважении церкви .также в совете должны об
судить, потому что здесь обнажать шпагу не позволено.

6. И если убьет, (цена) его крови отменится ^  ж убито
му полную кровь уплатит. Это действительно до тех мест, где 
звон колокола слышен.

7. Если кто в монастыре блуд совершит, за волосы и с бес
честием изгонят, и наказание его настоятелем определится.

8. И если кто украдет, в семикратном размере возместит; 
и (за) оскорбление монастыря рассудят.

9. И если кто священника несправедливо оскорбит либо по
бьет, его рассудят с великой мольбой; половину другого упла
тят.

10. Оскорбление стариц и монахов и монахинь по повелению 
патрона затребуется с настоятеля и с братии; злокозненного 
пусть накажут,а свершителя добра уважат.

Сие так определили. Пожертвовали и утвердили по запросу 
и повелению богом венчанного царя царей Баграта, для моле
ния, на агапи и в поминовение души моей.

И после нас кто будет эриставом, эрис^авом 
приставов и все братья дома нашего и моуравы, -  все утвер
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дите сему нашему монастырю, вечной обители, усыпальнице на
шей.

Эти селения (я) пожаловал и даровал монастырю нашему и 
определил настоятелем Журулис-швили Гиорги и детей его, и 
установил. И из нашего имения (ни) одного крестьянина (я) 
не умалил, всех людей из других (мест я) привел и вымороч
ные селения так (я) построил.

И этим мою и моего рода ^  усыпальницу, бегом венчанным 
царем греков Юстинианом по божьему явлению построенную цер
ковь и нашим дедам (в качестве) усыпальницы пожалованную, 
построил, украсил и увеличил.

И помимо того построил и прибавил опустевшие селения к 
моему имению. И в моем имении, моими стараниями, и, (во-) 
первых, волею божией и помощью, частью мною и частью моими 
кма, во время моего эрист'авствования построена церковь^..

О т е к с т е

Подлинник хранится в ИР; в ЛО ИВАН копия ИХ в . , пере
писанная Д.К.Мегвинетхуцесишвили с подлинника (Н 78, л.190а- 
1936).

Г р а м о т а  о п у б л и к о в а н а :  ГД, Ш, с .555- 
561; ПГП, П, с .136-143. Настоящий перевод опирается на по
следнее издание.

Документ оформлен как дарственная грамота ксанского эри- 
. става Шалвы Йвенипневели-Ларгвели, данная Даргвисскому мона
стырю, родовой усыпальнице Асанских эриставов. Имеет важное 
значение как иммунитетная грамота церковных кма Ларгвисского 
монастыря, содержащая определения за различные правонарушения 
в монаотырских владениях.

Эта грамота, по нашему мнению, противоречит высказывае
мому в последнее время мнению, что Йсанское эрис^авство (во
енно-административный округ) к началу ХУ в. уже превратилось 
в сатавадо-сеньорию (см.: Ш.А.М е с х и а. Памятник приста
вов, НИПС. Вып.ЗО. Тбилиси, 1954, с .316 (на груз.яз.);
Д.В.Г в р и т и ш в и л и. Из истории социальных отношений 
позднефеодальной Грузии (сатавадо-сеньории). Тбилиси, 1961,
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с.39. В этих и других работах проводится мысль, что к нача
лу ХУ в. ¿саяские эрис/авы уже владели родовой усыпальни
цей, крепостями, в том числе главной крепостью ( оо^оро 
ооЬо ) , дворцами, имениями и крепостными, т .е . всеми атри
бутами сеньориального владетеля. А это свидетельствует о 
том, что к этому времени уже завершился процесс превращения 
эрис*авства -  военно-административной единицы в эрис^авст- 
во-сатавадо-сеньорию. Это подтверждается, по мнению авторов, 
и характером хроники "Памятник эриставов" -  произведением, 
возникшим с целью возвеличения рода ксанских эриставов-сень- 
оров. (Иное мнение об этом произведении см. ППВ, с .109-110.)

В грамоте Шалвы Квенипневели важно указание жертвовате
ля, что грамота дана им "по запросу и повелению" Баграта У1, 
картлийско-имеретского царя. Это пока единственная из извест
ных грамот, которая дана от имени царя местным правителем.
Из этого видно, что внутри отдельных административных еди
ниц дела, очевидно, упорядочивались наряду с общими указа
ми центральной власти также указами местных правителей, дей
ствовавших от имени центрального правительства. Это говорит 
о том, что, в частности, ¿саяское эриставство в третьей чет
верти ХУ в. все еще являлось военно-административной едини
цей (эриставством) и не приобрело положения сеньории-сатаваг- 
до-эрис^авства. Вместе с тем характер документа указывает, 
что процесс превращения одного института в другой уже начал
ся. Этот процесс был связан с начавшимся ослаблением цент
ральной царской власти и раздроблением единого государства 
на отдельные царства. Однако, по-видимому, в третьей четвер
ти ХУ в. единое Грузинское царство сперва разделилось на 
три государства -  Картлийское, Имеретское и Кахетское, -  а 
затем произошло дальнейшее раздробление на более мелкие еди
ницы с одновременным образованием сеяьории-оа^авадо внутри 
этих мелких царств.

* Длинное вступление богословского содержания опущено.
2 ъодпдозоо^  * букв, "нисходящих, следующих"; здесь 

дважды употреблено сперва по отношению к потомкам, а затем -  
к предкам.
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о
° По-видимому, пропущено одно слово. Смысл всей фразы, 

очевидно, такой: "приступил к прилежной работе ради успоко
ения (или: во славу) моих потомков-эриставов".

* Предками: ошибка из-за двоякого употребления слова 
Яодпдоз^сбо "нисходящие, следующие", т .е . потомки.

5

£
бобо, букв, "валун".

7
Сведение это опирается на так называемый "Памятник 

эриставов" (см .: С.С.К а к а б а д з е. Хроника ксанских 
эриставов начала ХУ в. -  ППВ, 1968, М., 1970, с . 107-108).

О
Имеется в виду поход на Грузию в середине УП в. Мерва- 

на ибн Абд Мелика, прозванного в грузинских источниках Кру 
(Глухим).

о .уоробдаорбо.
Деление на статьи согласно ПГП, П.

11 болррб, букв, "испортится".
ТО дмчо зьоуд^пр, букв, "вдали от разговоров".
тз д̂ ЗОЗРРОк, букв, "да испортится"; имеется в виду гра

мота о цене крови.
Перечисляются мотивы данного пожалования (вечная 

жизнь и т .д .) .
15 Мн.ч.
^  Следуют проклятия возможным нарушителям.

50. ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА НЕКОЕГО МаАмД-БЕГА 
НЕКОЕМУ ПАРИМУХСИШВИЛИ (ОКОЛО 1470-1480 г г .)

С Т о
К. Я, господин МаАмад-бег и госпожа и дочь господина, 

госпожа Мариам и господин Парат-бег,-  пожаловали (вам) и 
написали сей жалованный ¿игни тебе, Йаримухсишвили Берое и 
Папуне, и вашему брату Ирисаси

пожаловали вац? двух крестьян  ̂ с их вотчиной и их быв
шей вотчиной освобожденные (от налогов), с их владением ма-
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теринским и отцовским 5, с их водой и мельницей, с их по
ступлениями и расходами, с принадлежащими им по праву /пре
делами/ ®.

//Гиорга, брата Ирисаси 3 Канвдара, с женой и детьми от- л. 16 
дали (вам) в домашние прислуги. Ничего 7 не требовать (в поль
зу) Мачихели 8.

Один хороший крестьянин пусть будет (у тебя) потомствен
но 8 и неизменяемо

Да не сотрется никогда при верной службе нам.
Подпись вязью: Ма[]мад, Мариам, Гиорги(?).

О т е к с т е

Подлинник; 10 ИВАН, С 39 (Н бО- )̂; 16 ”■ 16,5; I л .; 23 
строки; крупный мхедрули.

Документ доставлен, видимо, из Юго-Западной Грузии 
Д.З.Бакрадзе и передан им же М.Броссе.

Без даты. Датируется, по-видимому, 70-80-ми годами ХУ в. 
на основании следующих данных: I )  по палеографическим дан
ным документ' относится ко второй половине ХУ в .; 2) частое 
употребление лишнего о (и ), характерное для областей 1*ор- 
томи и Цархали, указывает на составление документа в этом 
крае; 3) сразу после завоевания названных областей турками 
(около 1474 г .)  некий МаДмад-бег первым из грузин принял 
мусульманство, и за это турецкое правительство утвердило ему 
владения в качестве санджака. Поэтому можно предполагать, 
что документ составлен этим МаДмад-бегом.

1 В тексте: бодпбп "господин".
2 В тексте: Эуосо,букв. "родное дитя".
3 Из-за частого употребления лишнего о (и) форма имени 

не вполне ясна. Но поскольку данное имя встречается дважды 
в одинаковой форме, оставили эту форму, хотя этс -  имени
тельный падеж вместо ожидаемого дательного.
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4 В тексте: до nfío epobon (? ) . Понимание и перевод
условны.

® В тексте: рзрззр° ро ЗоЗуро.
С
° Этого слова нет в тексте, однако в данной форме оно 

обычно.
7

подо » букв, "что-либо".
® Неясно, это географическое название (ср. ВД, П, 

с .44-45) или имя собственное.
9 доодс00°Р (О » букв, "нестираемо".

Приложение

Документы Шио-Мгуимского монаотыря ( на груз a s .)

j .  ЬоЬзсофо рдбаюбооФо: довоЬо: dobo: po 633060: РдоробооФо: 

63063600o: po: дзодрзпдзрпбпФо: рдорооо: 0633306Ф0: P¿: 60030606- 

3330600: d o jo jc :  P^* 30660330O jo: 63063306306000: бодобоо: 363336: 

^033633060: 003063: 6003066336306000: 606330 доздбрбо: 63363060: 

603930600 pdopooo: po 6063033000 . З03Р33Ф0Ф0: 6063300: 33^030336:

306J0 6 303336 o bO(t¡gjobo: 3660060: 630636000: po; 6 3063306306000: 

рдоробо додо doobooo: боб: 3 odüo: 0336: 6063036: 633063600: 3600: 

родобо 6630360 9036330 6333060: po6fio: po: 3600: 3036030: 363: 

306360: podojopo: 3600: 3633360: 63030: Jo 3Ф06: бобо: 600603330: 

3060336: P>Qd6o 63330660: 6063360: 63660 63330660 6063360: 639360 

po: 6oóod6o: 6063: $g6o: 303036363: po: 63336060: 6330: 303630: 

306033336: ооЬбо: 6093360: 36333630: ÓJ3C 33600360: 303063360 

303600360: Ззздп 333* POb: обо 33360: 633300663: ро: 3060306(63: 

ро бпзодзобз 6003060: 6363363: 0333063: ро; 603003033600: 60933- 

бо ро: додзробо: 0330: офо 30 :36 0: 0J60: 0330: офо 30363: 3363630 

рдоробо дооб: 306060 дздпбодобо: офо офоЬо: З33З330; офо офоЬо: 
630360 6330: ¿собо зобро: d^po J060 30З0330: 6 иро 63036060: бзро 

бРззобо ро33030 ФЗ®п6о 6о 06306060 збро: 30606^000: зоброзРдз: 

3J06060: 609063 3630636030 ро JOP333 60333603636: 6033300 36Ф0 

jo 6 o  З0306 336306090: 36 фо 36360 бодобор: 36Ф0: 3603060; ЬзФобор: 

дзоробо дродо: 36Ф0 303060 64630303060 do6o: 6033300 ро 6033633- 

6036зф: 606306060 Робоббрзоббо¿ o J: 60666330 30600330: ро: 30 6 -
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3063: 603603330: 6033: 63: 603033: 60^3363: po: 60300636: 63660 

3036060 36336336: р о & д з  63660 6063360: 60306: ооЬзбо: 3360:

303330: ¿33060 336dop: 3330360: 30630: 603600: ро: 30630: JJ3® 0 -  

6о ЬоЬоббо 0633363300: J$o6pQb розорзз: 3600: Р33: 063330: onbnbo 
633060: 3600: ррз 6063030 3600 ррз 6033&030: 030: 36030 306030336: 

0Ьбо: 36030: Зо0о66о ро 63000 0633363300: бззо&орбо 60306 3600: 

боробобоо: обоб: 633060: ^3360: 6060336330: 303060 00360 обобо 

уобо 6з $06030; обобо З3/60: обобо: Зобо; 3360: 03 6063: 06063360: 

J330606 ззбрбо: бзбоЗозобо: зЗРЗ^б: 0^63333 бобо: 6336060600306.. 

30360: 63: 3033360636: 6006330: обо 63: 3CÍ306 oojop3 636363 бообо: 

6066330660: 60306 зоодзобо: 3063033 pobo 363600 ро: 603033: 0030- 

639306060: 66do6j6o: 306306306360 ро 603603060: jo b o o : 639300: 

9033360: ро: 33603360: 60003063933^006: 639300: ро: 333090300306: 

ро: Р0090300: ро: рорзб3300306: 06603600. ро: боооо: 30300306: 

60003063933^006: до3330о3 3 : J33o6o6oo3o6: 60306300306: 6333393^0: 

63^0636300: 6360606^6300: 633036300: 63^06300: доззроозз роббобоо 

306063300: ¿33060600306: 03 30663: 3¿$yo6PDb: ро 06306 боб 30 30-  

30636Р36. боороб: 30660: 600633600: ро: 3063; 606063: 336060: jo q -  

606: 633330306: 6363: 03333606: 6x33060306: j 606300630060 боЬЬозбб- 

30 . бобо: d3: ро. 6330 рборо: 3633630: обб: dopo ро р dopo бобо 

609303: ро: 60J63636330: бобо: 6363: зрзбоб: 33060: 336060 додо- 

3030 озробо: ро6о$6о: роооб: ро 060606060: 030630: доб: 303)3066: 

ЬобЬро 603060: 6336 бзро: ро; 630300; 633600: бзро: $60633: ¿с30-  

боб: 636330060630: рообобо33Óоб: 6330: ро: 60^63636330: добо: Зоб-.

ЗЗС: 33^63300306: 00306: ddoüo: 393060: зорбз: 330606: 3633060630: 

6030 3060 0606306: бдорооо: додооо: дрбрзро: 6odpjo6oo: ро: дрбрзр- 

00306: 600000630: 6063000: 363300: 6030606: 306^6633000630:

6oj6$33000: 63036306: 30600: 600360300 ро 60J636363300 6060360:. 

обо: .6360: .63600®:.ббороо: .дорро: .6066036: .6 0 6 6 :.ородообоб 6003- 

60360: .6360306: .обобо: .3060633033633: .30006: .03360606:.

Восстановленный текст

I. Купчая некоего П&внели

ЬоЬзрооо рббообоооо: бодобо, doüo ро 633060 бборобоооо. 630- 

Ьзбооо ро 63063306306000 бдорооо 063330600 ро 600306063330600 

6ojo$3 ро 30 6 6 0 330 6 0 0 ^ 0 /1 63063306306000 бод06 о о 36333b 603363-
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робо 003063 60090060369060000, 606390 6ojg6p6o 6336960 60399060, 

6609000 po 606300900000 $0963900000, 6063900 33/6/^090336 306Jb 6 -  

00/3 /9 3 6 0  üotfgjobú 9660060, 630636000 po 63069306906000 рборобо 

бодобо 6006000.

dob 30660, 093b 6069036 633063600, 3600 906060 6630360 90363- 

00 6339060 pofiño po 3600 o^Obopo. QbQ 306360 родуjo p o ; 3600 j b j o j -  

bo 63090 9/03006 6000 d o d o jjp o .

3000336 63660 633/0/9660 6063960] 639360 po do6od6o, 6063

вУЭЗбо p o jo jb 6 j po 6j3p6obo 6390 303630. 3060336 00660 6093960 -  

063336300 333093600360, 303063060 303600360, $3360 33/ з / 093Ь / б /  

обо 39360 6399006 Ó3 po 3060306 0 3 .

po 603033063 6ф03060 63693/9/63 0339063 po 603003093600 

6093960 po додоробо порооФп 90360 03/60, 0090000 90360 3363690 

66opobo do 06 336060 6360603060. . .

1 Последние три слова в подлиннике повторены

2. Определение повинностей пещерником Микаелем

. . .  6033 дз, 603/039 636 93/0/6 3 ро 6 03/0/306 36  63660 9036060 

36 3 36 3 0 6 /0 /. розРуз 63660 6063960 60306 ооЬзЬо 33&*, 903930 J 3 3 0 -  

bo J36dnp$ 903930 J33060 336609 3330360 jo d jo  603600, ро 3063Ф 

333*360 6060660 0633363900 Jc/обрзб.

9030РЗЗ ЗбФ О  993 063390 oobobo 633060, 36Ф О  993 6063090, 3600 

993 Ü093P030. 03 о 36030 30603093b, оЬбо 36030 303/6/0 66 о ро 63003 

оьзззбзс*о .

РЗроРорЬо 60306 3600 993 609060600 обоб. 633060 63360 бпбо- 

03^30° :  ЗОйобо 00360 06-060 ¿обо 63^06090, 06-060 З360, 06-060 Зо -  

6о, 9 3/Ъ /б о .

03 6063 360639/0/60 J390üo6/o/bo ЗЗ/3/брЬо 6360303060 3093*6, 

*&ЗЗРЗ бобо 6336060600306, po/Q/з Ь о  63 30039360636. 6006390 обо 

633Ó906, 003093 636360, 60060 6066930660 60306 3*093063.

3*69033 роЬФ 063600 ро 603093 0030634906060 66606360 j o 6 -  

306306360 ро 603603060, зо Ьфо 639300 9099360 90 3 3 /0 /6 0 336 0 .

60003063993^006 639300 90 9390909003/4/6, 90 90090900 ро 9093-
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дзрао$о6, 066036Ф0 ро 6оффо зпрФозоб. дофозобзфрздооб доззроозз 

ЛзрпЬобФозоб: доробзФозоб, дззрзддфо, дз^обпдзФо, дзЬобоб^зФ^, 

дззпрбзФо $ дзродзф^, дпззс*Фозз роббобоф зобпбзрфо ¿33060600306.

ФЗ 30663 д^рдзбрзо 06306 6оЬ дОдОдпбодрдЬ, bojpnb 30660 

doob3360Ф.

ро зобе бодобз <3306obо 303606 дззззороб, 6 3 6 3 /0 /  оззрдбоб 

буЗОоЬодоб с)6оЬ(§оо6зфоЬо; 6066036630 додо, 63 ро Ьзро бборо, 

jfijpdOO 06b dopo ро ф ф о р о  dobo, Ьодрозо ро bojbgdgdgpo dobo; 

6 3 6 3 /0 / ЗрзбоЬ 33Ф60 336060, додфзоро озробо, робф^до роооб ро 

обобпбобо; 030630 dob 30^3066: bobbpo 603060 6336 бдро ро ддороо

Р>336фо бЗроп , ЗбоЬвз/Ь / ¿(3060b д з/з /б з р /ф р / ф060630 рообоборзбоб 

Ьзро ро boJbp63d3po dobo; З0633Р з з 6фЬз З°ф6о6 00306 ddobo зцроЬо 

Зорбд 3jo6obj6jpn dodpo, 6030 3060 060630b бдорооо дрбрзрф 

бобрз/о/бФо ро дрброрФозоб доФОФодз/о/ 60630Ф0 j6 jp o o t b03060b 

доб/з/^ЬбзроФодзо ЬозбззроФО 6303360b $п6оф, боодбозоФ ро b o jb j-  

бздроФ доЬоФзбф}

обо 6360 бдборф/о/ бдороФо/о/дорро боЬЬозЬ, бод/о/6/ q /  

ородообоЬ боФрЬоздо djdopnb .

odobo рододфзоззбзр/о/ р/Ьдб/ф /Ь /об оззбФЬоб .

1 Дальше переписано другим писцом. Третий документ в 
списке помещен вше и поэтоцу переписан другим писцом.

3. Фрагмент купчей

. . .  офо офоЬо ЗзрЗзро, офо офоЬо 630360, д з/Ь /р о  ¿собо зобро, 

6 3/q /p o  Зпбо 30З0330, дз/Ь /ро 631636060, дз/Ь /ро 6633060 боззоро, 

ФЗФбЬо 6о 06306060 здро, jodotijomo добродбдз. 3306060 bogobg 

дбзобдборо ро дорззз ОпбЗЗборбзО. 603330Ф 36ФО ¿«обо Зороб -  336 30 -  

Оофо, з6фо зЬЗбо ЬобоЬор, 36ФО 3603060 ЬдФоЬор дззробо д¿(nбo, 36ФО 

розово 6об(Эоро<$пЬо (Зо6о/ф>/ 6033300 ро 6033633603630 606306060 

6o6oddpjo6bo. . .  о б . . !  боЛдзро, зобоодро ро 3063063 603603330.

* Лакуна; возможно, не хватает одного имени.
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Дарственная грамота некоего Макмад-бега некоецу 
Парицухсишвили (на груз.яз.)

С): . до: . 60306060:. бобдоро:. 6 3 3 0 :. р о : . 60306060: . р о : . 

60306060:. 60309060: . 60306060: . бобподо: . ро: .60306060: .

906000:. 6330: . 30606300: . о о : . 9030636300: .3 6 3 :. Р 0 30 6 0 :. 

бодоробоЬо;. 6 36 0:. 906063660:. 60309060:. 6360060: . ро: .

ЗоЗ зб обо:. р о : . 009/0336060:. бодобо:. обобобо:. 6 3 :.  о б о :.

ЗСЗЬоо:. добобо:. 60639000:. р о : . д о о б о :. бос/обо:. 606390:. 

ЬоЬобооо:. доФОФо:. рзрзроФ о:. р о : . 60639000:. добобо:.

РодоороФо: .ро: . р0609)09309000:. боб о : . 6360309000:. р о : . 3060603090- 

0 0 :.  добобо:. 60606009006000:. обобобо:. 9)060906060:. б д о :. 

30060300:. 309000:. р о : . 60309000:. 6 0630:. 6060606063630:. 

6033033600:. 6 06 3:. о б о :. 300603609360:. бо: .60^0639060:. 36 0 0 :.  

3 0 6 3 0 :. зСОЬо:. зроборзб: .  63/3/096000: . р о : . 6036939090:. 

обоорзб о:. 6033609060: . 60336060:. збро: . 339000:. 606060636600: .

Подпись вязью:

добдор бобоод 300630

Выправленный текст

9)» дз, 6030660 606609-633 ро 6030660 ро 6030606 630960,

6030660 добоод ро 6030660 90600-633 3060630 ро РО3ОР3630 363  

Р0360 Рдорпбобо 636, 906063660630960 6360060 ро З0З36060 ро 

0^3Эб6о ббобо обобобо.

обо ЗООЬо бобоб 60639000 ро бобо 609)060 606390 6060600,

60000 рзрзроФо ро б о б з с б о б о б  рдорооо ро Роб9)9У>С*>0о, 

б о б о /б / 636039000 ро 30606039000, бобоб 606060900600 /¡/0 39 0 0 36 0 /в 

обобобо 9)06090606 сЮо 3006300 009000 ро 6309000 60630 

606066063^3* 6033033600. 6063 обо 3060360936 бо 6о$о6зсо0о.

3600 30630 39360 зробрзб 633096000 ро 6036939090. 

обоорзб 603360906 63366 300660*0 60660636600.

Подпись вязью: 

бобвор. добоод. 300630.
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Условные обозначения

+ -  данный список добавляет.
 ̂ -  в данном списке опущено.

С  3  -  восстановление текста.
( ) -  добавлено для лучшего понимания.
< ...>  -  в данном издании опущено.

Список сокращений

АКАК -  Акты, собранные Кавказскою археографическою комис- 
сиею. Тифлис, 1866-1875.

ЛИГА- Д.З.Б а к р а д з е. Археологическое путешествие по 
Гурии и Адчаре. Тифлис, 1878.

ВГМГ -  "Вестник Государственного музея Грузии". Тбилиси.
Щ -  Грузинские древности. Издание Грузинского общества

истории и этнографии под ред. Е.С.Такайшвили. I .  Тифлис, 
1899 (2-е стереотипное издание 1920); П, 1909; Ш, 1910;
Ш, дополнение, 1926 (на груз.яз.).

ГД альбом, ГДа -  Грузинские древности. Палеографический 
альбом, Т.П. Вып.1-П, 1909, 1920.

ГДИНА -  С. С.К а к а б а д з е .  Грузинские документы Инсти
тута народов Азии АН СССР. М., 1967.

ГМГ -  Государственный музей Грузии.
ДГ -  Древняя Грузия. Сборник Грузинского общества истории и 

этнографии; I .  Тифлис, 1909; П, 1911-1913; Ш, 1913; 1У, 
1914-1915 (на груз.яз.).

ДСИГ -  Документы по социальной истории Грузии, под ред. 
Н.А.Бердзенишвили. I ,  Тбилиси, 1940.

ЗАН -  "Записки Императорской Академии наук". СПб.
ЗВ0РА0 -  "Записки Восточного отделения (Имп.) Русского архе

ологического общества". СПб., Пг.
ИАН -  "Известия Императорской Академии наук". СПб.
ИД -  С.Н.К а к а б а д з е .  Исторические документы. ВыпЛ-У. 

Тифлис, 1913 (на груз.яз.).
ИДКК -  Исторические документы монастырей и церквей Картли и 

Кахети, собранные Ф.Д.Жорданиа. Поти, 1903 (на груз.яз.).
ИИЯИМК -  "Известид, Института языка, истории и материальной 
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Вместо послесловия

Книга "Грузинские документы 1Х-ХУ вв." выходит посмерт
но. 12 сентября 1977 г. неожиданно оборвалась жизнь ее авто
ра, талантливого историка й прекрасного человека, Саурмага 
Саргисовича Какабадзе. Как коллега и друг покойного я посвя
щаю эти строки его памяти.

С.С.Какабадзе родилсд 2 июня 1928 г. в семье историка и, 
следуя примеру отца, посвятил свою жизнь изучению истории 
Грузии.

Углубленное изучение источников и широкое знакомство со 
специальной гуманитарной литературой направили интересы 
С.С.Какабадзе на древнейший период истории Грузии, а затем 
на ее раннее средневековье, теснейшим образом связанные с 
историей народов Передней Азии и Византии.

К 1950 г . ,  когда по приглашению акад. И.А.Орбели С.С.Ка- 
кабадзе переехал в Ленинград и стал научным сотрудником Кав
казского кабинета Института народов Азии Академии наук СССР, 
он был уже сложившимся историком -  медиевистом.

В Ленинграде С.С.Какабадзе приступил к планомерной ра
боте над нарративными источниками -  описанию и исследованию 
грузинских летописей и документов, владея методикой палеогра
фии и текстологии, используя данные археологии (эпиграфика) 
и лингвистики, а в нужных случаях истории архитектуры.

Направление интересов и творческой мысли С.С.Какабадзе 
расширялось -  он формировался и как историк и как историк 
культуры. Все материалы и методика исследования служили ему 
для реконструкции жизни общества интересующего его периода. 
Впрочем, в тех случаях, когда перед ним возникала та или 
иная проблема, он не ограничивался строгими хронологическими 
рамками и, в первую очередь, это относилось к общим и част
ным вопросам типологии.

В итоге С.С.Какабадзе издал и подготовил к печати серию 
статей и больших работ, некоторые его исследования остались 
в рукописях или не бьии закончены.

Много лет С.С.Какабадзе посвятил изучению свода 
грузинских летописей "Картлис цховреба" ("Кизнь Грузии"), 
главным образом ее начальным частям. Обширная работа "Началь
ные грузинские летописи, критический текст, вступительная
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статья, перевод и комментарии" готовится к изданию. По от
дельным вопросам этой темы ухе издан ряд статей.

Значительный интерес представляют и "Очерки по истории 
культуры Грузии 1У в. до н .э. -  ХП в. н .э ." , в которых 
большое внимание уделено вопросам грузинской архитектуры.

С.С.Какабадзе принимал участие и в подготовке корпуса 
грузинских документов (в подлинниках) -  критический текст 
с комментариями документов Х1У-ХУ вв. был им выполнен для 
Академии наук Грузинской ССР.

Листая страницы работ С.С.Какабадзе, убеждаешься как в 
широте его подхода к вопросам истории, так и в чрезвычайной 
основательности его знаний в любой области, которой он ка
сается в том или ином исследовании. Любой материал, привле
ченный им как источник, как предмет анализа или для сопо
ставления предварительно был тщательно изучен или уже ранее 
был ему хорошо знаком. В силу этого, если по поводу отдель
ных положений или выводов автора иногда можно и поспорить, 
то достоверность использованного материала и точность его 
анализа сомнений вызывать не могут.

Для работ С.С.Какабадзе характерны строгая документиро- 
ванность, выверенность сведений и стремление к максимальной 
точности; это касается и перевода текста.

Необходимо отметить, что более всего С.С.Какабадзе опа
сался стать истолкователем текста. Вот что писал он в одном 
из писем: "Фраза . . .  неясна и в подлиннике, и я давал ее 
без знаков препинания (как в подлиннике), поскольку это уже 
было бы толкованием"* И еще к вопросу о точности передачи 
оригинального текста: "Я всегда даю форму (речь идет об име
нах и терминах. -  Р^О.), засвидетельствованную в данном кон
кретном случае" (в том же письме). С этим нельзя не согла
ситься. Однако есть случаи, когда точность по тем или иным 
причинам может показаться чрезмерной. С этим мы встречаем
ся и в данном издании. Но таковы были принципы переводчика.

Публикуемый труд стоит в ряду задуманных и частично уже 
осуществленных работ С.С.Какабадзе по грузинской дипломати
ке. В 1967 г. вышло в свет составленное им описание рукопи
сей "Грузинские документы Института народов Азии Академии 
наук СССР". Настоящая публикация комментированных переводов 
текстов из различных собраний составлена по хронологическо-
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му признаку и является дальнейшим шагом в занятиях автора 
дипломатикой.

Комментарии С.Н.Какабадзе дополняют тексты многими цен
ными сведениями, добытыми из первоисточников, и разъясняют 
факты локального характера.

Грузинские средневековые документы на русском языке 
публикуются впервые. Это открывает возможность широкому кру
гу ученых-гуманитариев ознакомиться с текстами, датируедами 
начиная с IX в. и по своему содержанию выходящими далеко за 
пределы региона. Именно эта особенность привлечет внимание 
историков различных специальностей, позволит им сделать мно
гие сопоставления и приведет к выводам о фактах типологиче
ского значения.

Р.Р.Орбели



Указатель собственных имен

Абнашвили 189
Абулетис-дзе Химшия, аглилахор (ХУ в.) 117 
Абулхотрис-дзе 72, 73

-  Мгела
-  Периз/Пероз 

Аваг, атабаг 73 
Агбуга, эристав Рачи 120 
Адам, библ. 126 
Адарнасе П (888-923) 48 
Адарнасе Ш (958-961) 48 
Али, амир 19
Александре I, царь Грузии (1412-1443) 109, III , 112, 118, 

120, 125, 129, 130, 132, 133, 134, 136, 139, 147, 148, 
152, 153, 154, 156, 157, 162 

Александре П, царь Имерети (1484-1510) 94, 97, 98 
Амба Алавердели Абрам, епископ Алавердский 83, 153 
Амзаргнули 174 
Андрей, Салосский, св. 17
Андронике I, царь в Шида Картли (1340-1354) 87, 88, 90, 91, 

147
Анна, царица, супруга царя Баграта У (1360-1393) 152, 154 
Анчели, епископы Анчийские в Юго-Западной Грузии 83 
АЙакидзе, цихистав, моларет-ухуцес в период царствования 

Вахтанга Горгасала 145 
Арсени Самдзивари, мцигнобар при дворе царицы Тамар 
Арсени ^кондидели, мщл’нобарт-ухуцес при дворе царицы Русу- 

дан 72, 73

х Составитель Е.С.Какабадзе.
208



Арчил (предположительно, Арчил I, правитель начала 
У в.) 82

Арчил, царь Картли (конец УП -  нач. УШ вв.) 82, 84, 85, 
Асанидзе Мамия 128 
Ачечили 43
Ашот, куропалат, правитель Тао (убит в 826 г .)  104

Бабиашвили 154 
Багдаури 157
Баграт I, царь Апхазети (861-873) 8, II, 12, 13
Баграт Ш, куропалат, царь Апхазети (975-1014) 18, 19, 21, 22,

29, 30, 36
Баграт Ш, царь Имерети (1510-1564) 47, 97
Баграт 1У, куропалат, царь Апхазети (1027-1072) 27,31, 33,

34, 35, 36, 38, 45 
Баграт У, царь Грузии (1360-1393) 123, 152, 154

С ( с
Баграт У1, царь Картли и Имерети (1466-1478), он же Баграт П, 

царь Имерети (1462-1466) 94, 96 
Баграт, сын Александре П 97

( <Баграт, сын Константине П, царя Картли 96 
Баграт, сын Баграта У1 94 
Бакрадзе А. 15, 75
Бакрадзе Д.З. 25, 38, 92, 136, 166, 169, 172, 198 
Бакридзе

-  Вачиа139, 140
-  Ницруыан 139, 140
-  Иасибуга 139, 140

Бараташвили Пилипе, писец середины и второй половины 

ХУЛ в. 109

14 127 209



Барнавели Г.В. 54 
Басашвили

-  Дариспан 171
-  Дулбез 171

Басили, византийский император Василий.И 17, 18, 29 
Басилашвили 168
Батый/Baiy, хан Золотой Орды, ХШ в. 72 
Берис-дэе Гиорги 170
Бердзенишвили H.A. 23, 25-28, 32, 45, 46, 79, 81 
Берке А.П. 120, 146 
Болквадзе С. 75
Болнели, епископы болнисские в Квено Картди 84 
Бочорадзе Г. 15
Броссе М. 23, 25, 109, 128, 129, 133, 148, 150, 158, 166, 

169, 171, 187, 198 
Букис-дэе 122 
Булубадзе 95

Варда Склцр 52
Вардан Дикуатидзе/Дикватидзе, ыоурав при дворе Вахтанга 

Горгасала 139 
Валашкертели, епископы 84 
Вахтанг Биврители 9
Вахтанг Горгасал, царь Иыерети (1432-1445) 139, 144, 145, 

152
Вахтанг, сын Александре П, царя Иыерети 97 
Вахушти В. 62, 92, 136
Виршел ТГ, ксанский эристав середины Х1У в. 183, 185

210



Виршел Ш, ксанский эристав (первая половина ХУ в.) 183, 185

Габриел/Гавриил, библ. 7, 165 
Гаганидзе 95 
Гагелис-швили 161 
Гараканидзе 94 
Гапирас-швили 106 
Гаспирас-дзе 157 
Гачис-дзе 160 
Гвритишвили Д.В. 195

С

Гегелис-швиЛи Куабула 155 
Гегс-дзе Иакоб, писец (серед. ХУ в . ) 168 
Гишели, епископы Гишские в ЬЭрети 84 
Глонис-тавас-дзе Рати, писец при дворе Гиорги УШ 191 
Гогобас-швили 128
Годерзи, эристав эриставов X в. 52 
Гонгалиас-швили 173 
Гограчи 48
Гиладзе, крестьяне 105
Гиорги, Аластанский, сын Андронике 1 (убит около 1430 г . )

89, 90, 91, 147 
Гиорги 1, куропалат, царь Апхазети (1014-1027) 36 
Гиорги П, куропалат, царь Грузии (1072-1089) 35, 37, 45, 70 
Гиорги Ш, царь Грузии (155-1184) 35, 48, 51, 53,54, 61, 80 
Гиорги 1У Лата, царь Грузии (род. 1193 г .)  62, 64, 66, 69, 

70, 71
Гиорги УП, царь Грузии (1393-1407) 109, I I I , 118, 120, 121, 

123, 125, 131

1 4 -2  127 211



Гиорги УШ, царь Кахети и Картли (1446-1466) 112, 116, 152, 
157, 159, 162, 163 

Гиорги IX, царь Картли (1525-1534) 96 
Гиорги X (1601-1606) 118

С
Гиорги Боголобский, первый муж царицы Тамар 61

< с
Гиорги, царь северной части Шида Картли (убит в 1373 г . ) 91 
Гиорги, царевич, сын Шахнаваза 180
Гиорги, хевисупал Цхразмис-хеви при Константине -  правителе 

Картли (вторая половина IX в.) 14 
Гиорги, картлийский католикос (серед.XI в.) 33 
Гиорги Молозонис-дзе, мцигнобар при дворе Вахтанга Горгаса- 

ла 145
Гиорги, св. 94, 96, 165, 167 
Гиорги Кавтийский 74, 96 
Гиорги, крестьянин 63, 65
Гиорги Гараканидзе, моларет-ухуцес при дворе Вахтанга 

Горгасала 139 
Григолаи 171 
Григолиа К.Г. 56 
Гурам, ыампал 36
Гугунава Какуе (период царствования Гиорги УШ) 118, 119, 120 
Гуенцадзе 94
Гуралидзе Чараче, азнаур в период царствования Вахтанга 

Горгасала 144, 145, 146 
Гурген, эристав в период царствования Баграта 1У 36

Дави4, куропалат, очевидно, царь Давит Ш, правитель Тао, 
убит в 1001 г. 139

212



Давит 1У, Строитель, царь Грузии (1089-1125) 45, 48, 49,
51, 94

( СДавит Сослан, цуж царицы Тамар (второй брак) 59, 61, 64, 68 
Давит 1У Нарин, сын царицы Русудан 73, 79, 80, 81 
Дави4 IX (1346-1260) 91, 93 
Давит X, царь Картли (1505-1525) 93, 96 
Давит Ш, католикос картлийский (1447-1459 г г .)  162, 172, 

173, 185, 186 
Данга Брутаис-дзе. мцигнобар при дворе Гиорги Ш 59 
Давит, св. 17, 163
Дадашнели, епископы в Дадашени в Юго-Западной Грузии 84
Даниел, настоятель Саытависского монастыря 181
Демна, царевич Димитрий, племянник Гиорги Ш 54
Демнашвили Махара 171
Джавахишвили И.А. 25, 46, 56, 71, 85, 89
Дкавелас-дзе 154
Дканашиа 46
Дданибег 128
Ддинчвелис-дае Мамис 137, 138 
Джо долей, мтавар, X в. 48, 51 
Дзаганас-швили 95 
Дзамия, поселенец Джвари 173 
Диаконис-дзе 160
Димитри/Деметре 1, царь Грузии (II25-H54 ) 48, 50, 94 
Димитри, сын Александре I 152
Димитри, мцхетский кадаги (при Гиорги УШ)

* < <Дманели, епископы Дыанские в Квемо Картли 84 
Долидэе И.С. 9 ,.10 , 15, 26, 32, 45-47, 62, 67, 68, 74, 79, 

81, 85, 136, 150, 163, 182, 184, 187

14 -3  127 213



Драндели-Мок вели, епископы в Апхазета и в Негрелии 145 

EápeM, св. 55
Елена, ц&рмца, супруга Баграта У1 94

Кордания Ф.Д. 9, 14, 25, 29-31, 34, 35, 36, 38, 45, 51, 56, 
60, 66, 67, 70, 92, 97, 98, ПО, 123, 128, 129, 132-134, 
136, 148-150, 156, 181, 187, 188 

Журулис-швили Гиорги, настоятель. Ларгвийского монастыря 
(третья четверть ХУ в .) 195

Зази, 39 
Закарадэе 95 
З&р&з-Ваче 39 
Зедадэнела-швили 160
Зосиме, настоятель Гелатского собора (серед. ХУ в .) 139 
Зоскели 39

Иабери, крестьянин 63, 65
Иакоб Ацрели, мцигнобар при дворе царицы Тамар64 
Иакоб/Яков, св. 8
Иас-швили Самадуле, ыоурав в период царствования Вахтанга 

Горгасала 139 
Иваниас-дэе 161 
Ивлита, св. 167 
Иевпневи 174 
Иердана 173 
Инасаридзе 95

214



Ярена-дое losase 168
Иоване, католикос картлийский (серед. Х1У в .) 91, 92 
Иоане/Иоване, картлийский архиепископ (нач. ХШ в .) 69 
Иоване/Иоанн Креститель, библ. 7, 165
Иоване/Иоане Окропири (букв. "Златоуст"), католикос картлий

ский 20, 22, 25, 27, 32 
Иоване Ыцрели, ыцигнобар при дворе Баграта 1У 34 
Иоане, сын эристава Липарита, непокорный вассал Гиорги П

37, 39
Иоане, пещерник (настоятель Шио-Мгвиыского ионастыря) 48
Иоане, католикос Грузии 49
Иордани, поселенец Дквари 173
Иосеб, настоятель 108
Иоселиани Пл. 31, 84, 97, 158
Исаис-швили ±54
Иуда, библ. 8, 58, 96, 108, 168
Ишхнели, картлийские епископы (серед. ХШ в .) 76, 77, 78, 79,

85
Ишхнели Антони, ыцигнобар при дворе царицы Русудан 73 

Каваис-дзе 57
< сКавтарадзе Су лай, ыоурав в период царствования Вахтанга 

Горгасала 139 
Казбек Г.Н. 166, 169, 172
Какабадзе С.Н. 9, 10 -12, 14, 25, 28, 31, 32, 44, 45, 60, 61, 

62, 66, 67, 70, 74, 79, 81, 85, 88, 89, 97, 98, 108,
110, 120, 123, 128, 141, 142, 146,163,164,173,181,182, 
188
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Каклачас-дзе Клями, писец при дворе Александре 1 109, Ш , 
148, 153, 155, 156 

Канидар
-  Гиорг 198
-  Ирисаси 198.

Капанадзе Д.Г. 14, 182 
Капшас-дзе

Абрам 167 
Захарий 167

< (
Капшадзе Гиорги 170, 171 
Карбелашвили П. 51 
Карели, епископы 84 
Карцис-дзе 161 
Кавтар 7
Каухчишвили С.Г. 30
Кахабер, строитель Никорцмидского храма, современник Багра

та 1У 45 
Кахабери 39
Кацарели, епископы Кацаретские в Таре Кахети 83 
Качабураис-дэе, крестьянин 64
Квабулидзе/Куабулидзе Саргис, меабдкерет-ухуцес при дворе 

Вахтанга Горгасала 139
( ( ( w С (
Квенипнели/Куенипневели Дитлосан, правитель ксанского 

эриставства (первая полов. Х1У в . ) 87, 88, 90
( < ‘ - гКвенипнели/Куенипневели Шалва, ксанский эристав (третья чет

верть ХУ в .) 192, 195, 196 
Квисавидзе, крестьянин 140 
Кекелидэе К.С. 25
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Кехидзе Тевдоре 166
< С
Кизикели/Кисикели, епископы Кизикские в Кахети 83 
Кириле, сын эристава Рати 46 
Климичадзе 127
Колубанский М. 108, 158, 173, 190 
Кокоас-швили 128
Константине 1, царь Грузии 11407-1414) 125, 131 

< 1
Константине П, царь Картли (1479-1505) 96
Константине, сын архазского царя Баграта 1 8, 11, 13

< (
Константине/Константи, правитель Картли (первая полов.

IX в.) 14, .5
Константи, византийский император Константин УШ 17, 24, 
Корители 9
Косос-дзе Свимон, крестьянин 61, 63, 64, 68 
Котридзе

-  Бакар 139, 140
-  Гиорги 139, 140
-  Григол 139, 140
-  Иване 139, 140
-  Михаил 139, 140
-  Давит 139, 140
-  Абесалом 139, 140 

Куаркаре/Кваркаре Ш, атабаг 185, 186 
Кубанейшвили С. 169
( ы ( (Куенипневели, картлийский эристав (серед. ХУ в . ) 139 
Куирику'кеирике I, царь Кахети (893-918) 8, II , 48 
Куирике/Квирике П, царь Кахети (929-976) 21, 22, 27 
Кучурдоели Иоване, епископ (серед. ХУ в . ) 186 
Кучурдоели, епископы Кучурдойские в Дкавахети 83



Курцики 125
Куцна, амир-эджиб (период царствования Александре I) 

124, 127, 129, 130, 131, 132, 133, 134 
Кучаидзе 127

Ларгвели, ксанские эриставы 87 
Лашкар 168
Леван, царевич, сын Шахнаваза 180 
Липаритети /род Липаритов, эриставы, крупные феодалы, 

непокорные вассалы грузинских царей 48 
Липаритис-швили 161 
Ломинадзе Джавшана, нестурне 120 
Луарсаб, царевич, сын Шахнаваза 180 
Луглуас-швили, поселенец Ддвари 173 
Дука, библ. 36, 165

Ыагалауни, крестьяне 107 
Магалаури 154
Ыагаладзе Гагели, ыцигнобар при дворе Александре 1 158 
Маглабадзе

-  Ыахаробел 165
-  Пирала 165
-  Канона 165 

Ыаградзе 128 
Намад-Бег 197
Мамиса, меджине т-ухуцес 189
Манглел-Тбилели Иоане, епископ Ыанглисский и Тпилисский 

150, 151
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< <
Манглели, епископы Ыанглисские в Триалети 83
Манглели Николоз, ыцигнобар при дворе Андронике 8
Марджанидзе, крестьяне 103
Мариаы, царица, супруга Шалнаваза 180, 181
Марина, св. 94
Мария, библ. 96, 165
Марк, библ. 36, 165
Ыаркоз, католикос (вторая полов. ХУ в.) 189 
Марр Н.Я. 89, 142, 169 
Марцвелис-дзе Марцвел 137, 138 
Матфей, библ. 96, 165
Махарабел, ыцигнобар при дворе Гиорги УШ 121 
Махарабел, крестоноситель 155
Махарабел Матиладзе, ыцигнобар при дворе Вахтанга Горга- 

сала 141 
Махарабел 189
Мацкверели/Мацкуерели, епископы Ацкурские в Саыцхе 82, 03
Мацкверели/Мацкуерели Николоз, епископ Ацкурского храыа в

Саыцхе (серед. Х1У в .) 91
Мацкверели/Мацкуерели Герасиые, епископ Ацкурского храыа

в Саыцхе (нач.ХУв.) 135
Мацкварели/Мацкуерели Сералион,епископ Ацкурски* 

в Саыцхе 149,150 
Мгел Абулхотрис-дзе 72, 73
Мегвинетхуцишвили Д.К. 88, 195
Мелкизедек, царь (серед. Х1У в .) 91
Мелкизедек, католикос Грузии (первая треть XI в) 16, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 31, 32 
Мерван ибн Абд Мелик, прозванный в грузинских источниках 

Кру Глухой), середина УП в. 197
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Ыесхиа Ш.А. 195 
Метревели Б.П. 91
Ыикаел, картлийский католикос 82, 84 
Ыикаел Мирианис-дзе, картлийский католикос (ум. в конце 

ХП в.) 61
Ыикаел Ш, католикос Грузии (I4I9-I428) 112, 135, 136 
Ыикаел, настоятель Шио-Мгвимского монастыря (вторая полов.

IX в.) 8 
Ыикаел/Михаил, библ. 7, 165 
Миклутуари, крестьянин 161 
Ыисакциели 154, 156 
Митатащуили 95
Михаловскк! , протоирей в Тифлисе 158 
Ыихитараис-дэе 55 

■"Давит 55 
-Окроп 55 
-  Ыахараи 55 
-Брачи 55 
-Иоане 55

Молазонис-ще Гиорги, мцигнобар при дворе Вахтанга Горгаса- 
ла 145

Мруелашвили/Мроелашвили, крестьяне 105, 161
< (

Ыровели/Мроели, епископы Руисские в Шида Картли 83 
Ытбевари, епископы в Таю-Кларджети 83 
Цусхелишвили Л.В. 24, 28

С (Цухус-дзе Салари, свойственник Цитлосана Квенипнели 87 
Ыхеидзе 126
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Насрайа 44
На^иа, царица, супруга Константине 1 125, 127, 132, 133 
Натроев А. 23, 53, 84, 153 
Нестор, библ. 59, 108 
Никозели, епископы 83
Николоз, Манглели-дзе, мцигнобар при дворе царя Андронике 

(серед. Х1У в .) 88 
Николаос/Николаоз, св. 40, 44, 96 
Нина,проповедница христианства в Грузии (1У в .) 104 
Ниноцмидели, епископы Ниноцыидские в Гаре Кахети 83 
Ничбели 9 
Нозбегадзе 95

Одишели Д.Э. 7±, 88
Окропир, картлийский католикос (около 1033 г .)  22 
Орбели, крупные феодалы (ХП в . )

-  Аваг 55
-  Иоване 55

Орбелиани С.-С. 85, 142, 143, 149 
Ориген, 59, 108 
Отабойс-дзе 42

Навел, библ. 39, хбЬ
Павнели, владелец земель (серед. IX в .) 7, 10, II, 12, 48
Паикришвили Габриел, поселенец Джвари 173
Пакиотидзе 94 
(
Палавандишвили 125, 132, 133
Палл (по-видимому, искаженное Налла), кахетский царь 

(.вторая полов. IX в .) 8, 11, 13
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Панчудис-дзе, крестьяне 187, 188
<■ <Парат-бег 197 
Дарицухсишвили 

-  Берое 197 
-Падуне 197 
-Ирисаси 197 

Патар, крестьянин 64 
Патаридзе P.M. 93, 136, 187
С С
Периз/Пероз 72 
Пета 43
Петр, библ. 36, 165
С
Поцхрас-дэе Агдгомели 168
С
Поцхуерадзе Зураб 170 
Путкарадзе Авгароз 166 
Путурадзе, крестьяне

-  Бери 140
-  Глаха 140 

Пушрукас-дзе 161

Рамин 125, 127
Рамин, хевисупал Цхразмис-хеви (первая полов. IX в . ) 14 
Рати, сын Липарита, клдекарский эристав, непокорный вассал 

Баграта Ш 46 
Рати 18

Сагиа 171
Сагирас-швили, поселенец Дквари 173
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Сазуерел, сын Улумпии, сестры Гиорги УП 122, 123 
Сабиан, библ. 96
Саытавнели, епископы самтависские в Шида Картли 64, 177

< сСаытавнели Григол, епископ самтависский в Вида Картли 
(вторая полов. ХУ в.) 178, 183, 185 

Саюсарас-дзе, крестьяне 103, 161 
Свиыон I, царь Картли (1558-1600) ПО, 118 
Силагадзе Б. 71 
Силоам, библ. 158 
Сомехидзе

-  Адомел 165
-  Габриел 165
-  Напинте 165 

Суладзе 94
( € (Сурамели Григол, сурамский эристав в Шида Картли, мсахурт-

ухуцес (серед. ХШ в . ) 9
Сурамели Рати, картлийский эристав (ХП в .) 48

Табарас-дзе, крестьяне 140 
Табарс-дзе Гиорги, крестьянин 140 
Табидзе С. 123, 138, 156, 158, 163, 190 
^авакалашвили Садатери, мцигнобар-цушриб при дворе Констан

тине П 97
>
Тавберис-дзе 161
Г
Тавбриткели 41 
Таирис-швили 161
Такаишвили Е.С. 15, 35, 36, 51, 81, 82, 85
Тамар, царица Грузии (1184-1207) 52, 55, 56, 57, 59, 60,

62, 63, 65, 66, 68, 71, 79, 131, 160
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Тамар, царица, супруга Константине П, 96
 ̂ сТамар, царица, супруга Александра П 97 

Тарикас-дзе, крестьянин 7
€ i
Татарас-швили, поселенец Дквари 173
Тевдоре/Теодоре, настоятель Шио-Мгвимского монастыря 7, 17
f < с
Тевдоре/Теодоре, картлийский католикос (конец XII в .) 55, 59
Тевдоре/Теодоре Ш, католикос Грузии (1431-1435) 136, 137,

147, 149, 150, 151 
< <
Тевдоре/Теодоре, св. 192, 193
С ( ^
Тевдоре/Теодоре Чоракис-дзе, мцигнобар при дворе царицы 

Русудан 73 
Тбели, крупный феодал (серед. IX в .) 48 
Тбели, Лоыанидзе, моурав в период царствования Вахтанга 

Горгасала 139 
Тбилели/Тпилели, Иоване, епископ 153 
Тертерас-швили Хурцуза, поселенец Ддвари 173 
Тицур/Децур, Тицурленг, Тамерлан 124, 129, 131, i32, 134, 

152, 154, 159, 163 
Торнике, эристав, X в. 52 
Тохас-дзе. крестьянин 160 
Тпилели/Тбилели, епископы Тпилисские 84
С

Туманишвили 127
сТуман, цдиван при дворе Александре I 154

Уджармели, моурав при Вахтанге Горгасале 139 

Улумпия, вдова Кахабера Чид*авас-дзе, амир-эджиба при дворе 
Гиорги УП 120, 122, 123
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с с
Урбнели, епископы Урбнисские в Шида Картли 83 
Урдоелашвили 157, 158

Хазнидзе Германе, писец (серед. ХУ в .) 166
, сХарчашнели, епископы в Пшави 84 

Хаханов A.C. 71 
Хахулаги 48
Хоцикас-швили, поселенец Дквари 173 

Цагарели А.Г. 85
Цаишели-Хопели, епископы Цаишские и Хопские в Мегрелии 145
I < „
Цакуадзе 125
> с <Цалкели, епископы Цалкисские в Триалети 84

J  С (Церетели Давит, местурме при дворе Вахтанга Горгасала 139 
Цецхлас-дзе 161
} L LЦилкнели, епископы Цилканские в.Шида Картли 83
Цинчадзе Я.З. 163 
> 9 >Цинцкароели, епископы в Цинцкаро 83
> с *Циркауели 39
> «
Циркаулелис-дзе 44 
Цискараис-дзе 41
> с 7 < 9 сЦкароис-тавели/Цкароставели, епископы в Цкаростави 83
>
Донела 43
Дуари 125 
> ,
Дурцкабели, епископы в Юго-Западной Грузии

Чабери, крестьянин 
Чареблкс-дзе 161 
Чартлис-дзе 42

127 225



Чарулидзе Мириан 139
Чарушщзе, эристав Цици 1Рача) 139, 140, 143
9 < <  * сЧерем-Калакели, епископы Черемели в Кахети 84
Чиабери, амирспасалар, мандатурт-ухуцес в период царствова-

с
имя царицы Таыар54, 55 

Чиджавадзе Кахабер, амир-эджиб, при дворе Гиорги УП, 120, 
122, 123 

Чиджани, моурав 126
Чилас-дзе Квели, моларет-ухуцес при дворе Гиорги УП 1x8
Чинчвелис-дзе 161
Чихладзе 127
Чликадзе 95 
? *
Чкондидели, епископы в Мегрелии 76,78, 79, 83, 145
Чкондидели Антони/Антониос, архиепископ, мцигнобарт-уху-

(
цес в период царствования царицы Тамар 63, 64, 65, 66, 
67, 68

У €

Чкоццидели Арсени, картлийский католикос (.серед. ХШ в.) 73
>' 1 <Чкондидели Басили, мцигнобарт ухуцес 73
Чубинов/Чубинашвили Д.Г. 25 , 28, 31, 32
Чусчуладзе 95

Шалвашвили 157 
Шанидзе А.Г. 38
Шарашидзе Х.Г. 93, 136, 150, 187 
Шарабис-дзе Паршван 167 
Шарбис-дзе

-  Деметре 167
-  Лашкар х67
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Шергилас-швили, крестьяне 160
Шио П, католикос Грузии (1440-1443) 153, 156, 157, 158 
Шио, св. 7, 33, 34, 48, 49, 50, 54, 55 
Шота 55
Шота 1^ставели 71 
Шулиас-дзе, крестьянин 7

Эвагре, церковный деятель 34, 48, 51 
Эдилас-швили

-  Мисри 189
-  Закариа 189 

Эдилас-швили Махаребел 189
Ззекиелис-дзе Микаел, оружехранитель и мцигнобар при 

дворе Давита 1У Нарина 81 

Элене, царица, супруга Баграта У 94 
Элиоз, картлийский католикос U399-14I9) 122, 123 
Элиозис-дзе, еврей 105
Элиозис-дзе Элиоз, мцигнобар при дворе царя Гиорги УШ i62,

173
Элиоз-дзе Элиоз, крестоноситель 189 
Эрадзе 95
Эрушнели, епископы в Эрушети 83

Юстиниан, византийский император 194, 195

Указатель географических названий х

Абсло, сат.128
Авлабар, часть Тпшшск на левом берегу Куры 102 

х Составитель Е.С.Какабадзе
15-2 127



Авлабарское прибрежное поле 102
Авлабарский монастырь всесвятой (богоматери) в Тпилиси 102 
Авчала/Авддала, сел.около Тпилиси 105, 160 
Агаяани/Арагани,сел. в Картли,в Мухранской долине 104,114,177 
Агара, сел.

-в  Картли 104, 48, 69, 161 
-в  Тао 104

-в  Артанудж1 104
Адзви, сел. 106
Адзвиси/Иццзвиси, сел. 126, 127, 134 
Акура, сел. в Кахети 116 
Акутури 161

(
Аластани, сел. в Джавахети 89, 104 

< <
Алачини в Картли 48

t ■ с
Али, сел. в Картли 125, 127 
Алиани, сел. 104, 114 
Алинджа 125
Амучи/Амуджи, сел. в Лоре 103, 113, 147, 148 
Анеши, сел. и монастырь 106, 160 
Анрадмидули 175
Антуки/Антоки, сел. в Таре Кахети х 115
Алхазети (Абхазия), средневековое название Западной Грузии 118, 

141, 145, 146 
Арди 176
Армази/Армазский монастырь, церковь, щзепость, таможня

( С с

в Картли, западнее ГЛцхеты 103, 162, 177

х Таре Кахети -  Внешняя Кахети
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Арагви, приток Куры в Картли 104, 105, 115 
Арагвское ущелье 35

< с
Арашенда, сел. в Картли 105 
Аргвети, обл. в Верхней Ииерети. 97, 98 
Аргвети Чорвилаи в Имерети 57 
Ардаакали, сел. в Кахети 106 
Армения 118
Артани, обл. в Юго-Западной Грузии 104 
Артануджи, обл. в Юго-Западной Грузии 104 
Артануддская крепость 104 
Архоти, сел. 74

< (
Атени, сел., крепость, храм в Картли 103, 161
Атуаци, сел. 128
Ахалдаба^даба/Ахалдаба

-се л . в Артанудди 104, 105 
-с е л . в Картли 175 
-сел . в Кола 114, 127

t  (  с.

Ахал-Калаки, сел. в Джавахети 103, 104 
Ахал-убани, сел. в Тао 102, 104 

сел. в Картли 193 
Ахал-цихе, сел. в Картли 104, Л 4 
Ахал-шени/Ахалшени

сел. в Фриале'Ь! 103, 106 
сел. в Кахети 117 

Ахатани/Ахтанк в Кахети 19, 160
Ахота, сел. 162
Ахтала, сел. в Сомхити 103
Ахтала-хеви (Ахтальское ущелье) в Соыхити 103

у ( (
Ацкурской богоматери церковь в Картли 91, 135, 149, 167

С С
Аши, сел. в Картли IG4

( t
Ашурианк, сел. в Картли 105, 112, 115

1 С



Бага, сел. в Картли 104, 160
Бадгати 43
Базари, сел. 43
Бардави, гор. 7
Баревани 37

с С сБарети, сел. в Триалети 103 
Баселта Мтацминда 176 
Бегелети 175 
Бегтатави 177

С с
Белая скала/Тетри=клде в Энисели 106 
Белтис-цихе, сел. около Мцхета 104 
Бердадзор, сел. в Сакорети 19 
Бертубани, сел. в Таре Кахети 106 
Бетабрели 41

< <
Бешкенашени, сел. в Триалети 103 
Биени 178
Бицмени, сел. около Мцхета 157, 158, 160 
Бнела, сел. в Джавахети 104 
Бобокини, сел. 126, 127 
Боботи/Бибти, сел. в Раче 43, 95 
Болниси (Болнисский Сион), церковь близ Тпилиси ИЗ 
Бордуис=Джуари/Борцуис Джвари, место в ГЛанглисском ущелье 

33, 34, 35, 48 
Боселта 176
Ботко, сел. в Кахети 65, 104 
Боцос=Джуар /̂Боцос=Джвари, сел. в Артануддси 104 
Бочорма, монастырь и крепость в Эрцо (Картли) 107 
Бролосани, сел. 126, 127
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Вани, сел. 176
< ^ СВанати, сел. в Картлц 105 

Ванта, сеЛ. в Кахети 116 
Вардис=у0ани, сел. в Сомхити 103 
Варцана/монастырь Варцанской богоматери 

в сел.Шилда 106 
Ведзис-хеви, сел. в Кахети 106, 116 
Велиети/Велети/Велти, долина в Раче 95 
Велис Сацорвела в Артани 104 
Велишеули 42 
Величрули 41
Вирша, монастырь в Картли 105, 115, 139, 154, 156, 161

Гавазелни, сел. в Восточной Грузии 7
<■ (

Гавази, сел. в Картли 51, 176 
(

сел. в Кахети 106
Гагана, сел. 155 • * '
Гагма диеши, сел. в Джавахети 104 
Ганготи, сел. в Кахети 106, 117 
Гакухи/Ланухи, сел. 106, 117 
Гаредаар=Бакурс=убани, сел, з Картли 87

сГарекан?=убани 176
Гвелдеси, сел. в Картли 51
Гверга/Гуерки, сел. в Мегрелии 72

{  ̂ (Гелатский монастырь/Гелати около Кутаиси 57, 59, 67, 187, 
188

Гергетаули, крепость на берегу р.Арагви 104, 114
f (

Гергети/Герети, сел. в Картли 104, 178 
Гиорги=дшнда

-сел. в Тухари 103



-сел. в Гаре Кахет* 104
-монастырь в Картли 106

с
Гогия, сел. в Зварети 104
Гогети, сел. 127, 128, 134
Гоглианк/Гоголани, сел. 104, I I I  

(
Гогоети 175 
Годора, сел. 126, 128 
Голгота 177 
Голиси, сел. 126, 128

< с
Гош , сел. в Картли 103, 161
Горана, сел. в Эрцо 160 

< (
Гори, город в Картли 84, 90, 105, 161 
Горийская крепость 50 
Гормаке, сел. 104
Горный монастырь св.Гиорги в Раче 94, 87 
Горовани/Гороани, сел. в Картли, около ,.1цхета 48, 104, 114, 

161
Горовна, сел. в Кахети 106

с с
Гракали, сел. з Картли 103
Грд§ели, оз. в Кахети 116
Гр^зели-хеви з Кахети 106

< <
Гремие=хеви, сел. в Картли 104 
Грузинское царство 186

4 * <Гудалети, сел. в Картли 103
С (

Гуди, сел. в Картли 176 
Гуелдеси, сел. 7 
Гулкаури 161 
Гунда 140
Гшарант-сахли близ Сагаре дао 105
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Давлати, окрестность в Кахети ( совр.Мариам ¿жвари) 106 
Даданети 174

с (  сДаоти, сел. в Картли 48 
Дасдкаро 175 
Двалиети 176 
Дгими 174
Длавахети, обл. в верхнем бассейне р.Куры 19, 32, 89, 149 
Дпавахта 176 
Дглндиела, гор. 162

, СДдачви-Джачуи, сел. в Кахети 105, 160 
¿двари/Ддуара, сел. близ Ыцхета 104, 154, 173 
Ддвари/Джуари, монастырь к востоку от 1Лцхета 105, 115, 160 
Джедаликури 178 
Джкт.тти

-сел. в Кахети 106 
-церковь Давита Строителя 116 

Джручула 128
Í (Дзаглани, сел. в Картли 102, 112 

Дзаглкс=хеви 18
Дзагнакорна/Дзагнакора, сел. в Картли, в бассейне 

р.Арагви 106, 117, 157, 158 
Дзегви/Дзегуи, сел. около Ыцхета 103, 161 
Дзиргеули, сел. 42 
Дзмуиси, сел. в Иыерети 94
Дкгоми/Дигва1.и, сел. около Тпилиси 102, 155, 162
Дидвели в Схалтба 65
Дидгорк, гора в Картли 103, 160

Дэди Сротани, сел. в Кола 19'

Дабакнети 175
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Диди Схлобани, сел. в Шавшети 19
Дидубес Хертвиси 37 

< ,
Дисарги, сел. в Картли 103

С сДисеви, сел. в Картли 105 
Длани 162
Додос-Рка, монастырь в Давит-Гареджа 106 
Долис-кана, сел. в Аржануджи 104 
Думацхо/Еуматхо, сел. 127, 134

Ежуанта-кеди, горный хребет (Западная Грузия) 37 
Ерт-кари, горный хребет (Западная Грузия) 37

Жамури 175
ЕинованиДиноани, гор. в Картли 55 , 56, 104, 114

‘ с *Закуи/Закви, сел. в Земо Картли 161
с

Захлеули, сел. в Имерети 41 
Зварети/Зуарети в Картли 104

с < с
Зеганта, сел. в Картли 19 
Зедкареки, сел. в Тао 18 
Зеловани 177

С ( <Земо Антрали, сел. в Триалети 103, ИЗ
Земо Бицмени, сел. в Картли 106
Земо Бредза,сел. 128 

< <Земо Гоми, сел. в Картли 104 
> >

Земо Чинчари, сач. в Артани 104 
Знаква/Знакуа 39, 40, 41 
Зенатшуа/Зенашуа, с ал. в Раче 95

4 * t
Зерти, сел." в Картли 105, 114 
Зиари, сел. вкЭрети 19
* ‘ ' г • ,

Земо Карги -  Верхняя Картли
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Зодехи 174 
Зоди, сел. 126

< с
Зурис-убани, сел. в Триалети 103

I с с
Иван-цивда в Картли 48 

< < (
Иврети, сел. в Картли 193
Ивтиси, сел. в Кахети 105

( ( (Игоети, сел. в Картли 178
Иероли 176
Иерусалим 107, 168
Или 160
Имерети, царство в Западной Грузик 98, 141, 146 
Имеретское государство 196

С с
Имер-хеви, ущелье в Картли 103, 161
Иори, приток Куры в Таре Кахети 105, 115, 116, 160

* <
Кавтийский монастырь в Картли 74

С ( ( (
Кавтис-хеви/Кавтисхеви, сел. в Картли 161

( с
Кадагиани/Кадагани, сел. в Картли 177
Каки в Ьзрети 19
Калаури, сел. в Кахети 106, 116
Калети, сел. 128

( (
Кандаи. в Картли 48
Каноби, сел. в Кахети 105 

< (
Канчети, сел. в Картли 174 

( (
Карбак, сел. в Картли 87 
Карни, гор. 161

< (
Карсани, сел. в Картли 103, 162 
( (
Картли, царство в Восточной Грузии 14, IS, 83, 89, 107, 118 

145' < t
Каотли, сап. около Ыцхета 103
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Картлийское государство 196
Карчухи, сел. 175

< <
Каспи, сел. в Картли 104, 105, 115 
Катехская церковь в Ьэрети 19
Кахети, царство в Восточной Грузии 19, 89, 107, 115, 118 
Кахетское государство 196

j С (
Кацарети, местность в Гаре Кахети 115, 116, 160
Кациети/Кацети, сел. в Раче 95 

( <
Кацхи, монастырь в Картли 104
Качаети, сел. в Имерети 41, 42 
 ̂ >Квакунта в Раче 95

< * (Квархети/Квархит, сел. в Картли 104, 177
Кватахевский монастырь/Кватахеви в Картли 109, 174 
<
Квелдаба 175
< > ( е
Квемо-Бицмени, сел. в Картли 106
с
Квемо Бредза 127, 128 
с
Квемо/Куемо Гуелдеси, сел. 7
<
Квемо Цири, сел. 177 
< > ,Квемо Чинчари, сел. в Аржани 104 
Квериети, сел. 175
Квернатела/Вернаула, сел. в Кахети 106, 117
Квеши/Куеши, сел. в Картли 105, 161 
( (Квиткирити, сел. 176
с  СКвцховети 176
(
Кедис-убани, сел. в Триалети 103
Кезу, сел. 161
Келаури, сел. в Картли 105
Кестор, монастырь 18

(
Кетил-даба в Ташире 103
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Кехи Падалашени 160
С СКехта, сел. в Кахети 105
> 1 <Кинцуиси, монастырь в Картли 19

(
Кларджети, обл. в Юго-Западной Грузии 19, 37 
Клдети 175

< сКлона, сел. в Триалети 103 
Кобали 48

СКобелети 176
КоджориДожори, сел. около Тпилиси 102 
Кодмани, сел. близ Мцхета 51, 104, 162 
Кола, пров. в Юго-Западной Грузии 19, 104 
Колоти 176
Константинополь 127, 134
Коразна, 1фепость 161
Коранта, сел. в Сомхити 103, 113, 162

< С
Корда, сел. в Земо Картли 105
Корошети/Коршети, гора в Артани 104
Корсали, сел. 177
Карто 177
Котш, сел. 7
Кочибегаури 161
Крцаниси, сел. около Тпилиси 102
< с <Крцхинвали, гор. в Картли 105

< гКсани, приток р.Куры в Картли 193 
< < <Ксанское эриставство в Картли 90

Куабни/Кубни, Квабни, селение и монастырь в Картли 102, 105,
112, 114, 115 ( t

Куакрили, сел. в Тухари 104
Куприке-щлидаДвирике-щшда, церковь в Юго-Западной Грузии

169
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Кулбити/Квабити, сел. в бассейне Патара Лиахви
(Уалоi  Лиахвы) 161

<
Кунела/Кунели, сел. в Картли 104, 114
Кунелани, сел. в Знесели
Кумелоани, сел. 41
Кура, р. 102, 104, 105
Курбити, местность 19

< <
Курис-убани, сел. в Картли 104 
( ( <Курта, община в Ксанском эриставстве IS3
Кутала/Кетала, сел. в Кахети 105, 115, 160, 108
Кутатиси/Кутаиси, столица Имерети 36, 126, 139, 140

< «Лавра, монастырь в Кватахеви 103
Лавра Мгуимская, см. Шио-’Лгвиглский монастырь
Лагодехи/Лагод-хеш

-сел. в Ьзрети 19
монастырь в Ьзрети 106, 117

( (
Лаглю-кана/Лагллсуана, сел. в Картли 170
Ларгвийский монастырь/Лах>гвиси в Картли 192, 174, 195
Легвис-хеви, река, впадающая в Куру 102
Лерцами, сел. в Энисели 106, 117 

< (
Лиси, сел. в Картли, около Тпилиси 102
Лихт-Амер (букв, "по эту сторону Лихи"; Лихи, горы, совр.

Сурамский хребет), Восточная Грузия 94,139,154,159
Лихт-Имери/Лихт-Имерети (букв, "по ту сторону Лихи"),

Западная Грузия 8, 94, 118, 139, 144, 154, I5S
Личи, сел. 126, 128 

(Логобети 174
( ( (

Лоре, область в Квемо Картли 147
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Лурджи-клде (букв."Голубая гора” ) в Кахети 129, 160

¡Лагалауни/Мегалаунк, сел. 107, 118
Малемцийский монастырь/Малемце, монастырь в сел.Гудалети 

(Картли) 103 
¡Ламадис гораДламадская гора близ Сагаредао (Картли)

105, 160
Манглисис-хеви /Ланглисское ущелье в Картли 33 , 35 , 48
Марис в Шавшети 167
¡Лармашени, сел. в Сомхити 103 

< <
Мартаци, сел. в Картли 103 

< ,.Лахарони, сел. в Триало.и 19 
(

Махиерети 175
< с■Лахро гаджи, сел. в Картли 102

С С
Мачута, сел. в Триалети 103 
■Лед~кудкс-хеви, область в бассейне р.Диди Лиахви 

(Большой Лиахвы), притока Куры 193 
Ыесхети, пров. в Юго-Западной Грузии 89 
¡Летехара 39, 40 
¡Летехи

(-монастырь в Тпилиси 102
г t

-селение в Картли 103, 161 
( <ГЛлсави, речка в Картли 154
<  (  СЫилиси/Ыилис-сопели, сел. в Триалети 103

< сМисакциели, сел. в Картли 104
¡.1кудуретиД1хведурети в Картли 103
Моргуани 174

( <Моугонелп в Картли 48
Похиси, сел. на горе Ддцгори 103

Лоскури, место в Шавшети 167, 168
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Мохиси, сел. в Земо Картли 105, 115
( (

Мравалдзали, церковь в Картли 126
С < (  г

Мтавар-ангелози, сел. в Квемо Картли 103
С (  сМтавар-ангелозт-убани в Картли 105 

М̂ ацмида.» (Святая гора), церковь в Тпилиси 176 
Муджаети 174
IiíyxaHH, сел. на р.Иори 160
МухатгвердиyívIyxaTry ерди, сел. около Мцхета 102, 112, 162 
Мухнари, территория между реками Ксани и Арагви 49, 71 
МухраниДЛухани, долина и селение в Картли 104, 106, 114, 116, 

161
Мухура, сел. в Аргвети 43
МхведуретиДведурети, ущелье и селение в Карт®! 103

С с СМцхета, древняя столица Картли 20, 84, 135, 137, 147, 150, 
152, 153, 154, 156, 157, 159, 160, 161 

Мцхетис гора, близ Сагареджо 105, 160

Набахтеви, сел. 127
Наваза/Навази, сел. на р.Арагви 104, 114 
Наваркайя 41
Нагеби, сел. близ Тпилиси 160
Нагуареви/Нагвареви, агара в Шавшети IS
Надарбазеви, сел. 43 

< (Надвалеви, сел. в Картли 103 
НакалаАеви, сел. в Сакорети 19 
Накулбагеви/Накулба1севи, сел. близ Мцхета 102, 162 
Напири, сел. 116 
Насови 174
Натлисмцемели, селение и собор в Кола 
Ниаби/Ниаб, сел. в Картли 103, 161 
Нигоза, сел. в Картли 105 
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Нигозани, сел. 161
Нигозети, сел. в Артануджк 104
Николаос-цмида 40
Никорцмидский монас тырь/Никорцшда, в Раче 39 
Ничбиси, сел. близ Мцхета 49 
Ноджа.сел. в Кахети 106 
Ноджикети, сел. в Кахети 106 
Нодокра/Нодокара, сел. в Эрцо 106, 160

С сНоза, сел. в Картли 161 
Норте 178
Носорнай/Носорна, сел. в Кахети 19

С с
Нуа, сел. в Хеоба (Боржомское ущелье) в Картли 

103, 161

Оками, сел. в Джавахети 104, 177, 178
Окриба, обл. в Имерети 43, 44
Ончеви, сел. в Раче 139
Опиза, монастырь 169
Орбети, сел. в Сомхити 103, 112
Оромашени/Ормашени, сел. в Квемо Картли 103, 113
Орота-Ороти, сел. в Кахети 105, 115, 160, 188
Орта, сел. 18
Орхеви 104

С * СОтатлоани в Картли 20 

Падашени,. сел. в Кахети 105
 ̂ СПалавра, монастырь в Картли 19 

Панавра в Триайети 19
< I
Папани, сел.. 102
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С сПаравани, обл. в ¡¡¿кавахети 103
( <

Патара Мегврекиси, сел. в Картли 105 
Патардаеули, сел. в Гаре Кахети 106, 117 
Пашаани, сел. в Кахети 106

( сПерхади в Картли 48 
Питеса 177
Питловани/Питлоани, сел. в Эрцо 106, 117, 160 
Пщеси 48
Пичхоани, сел. в Кахети 106
тт < (Плави,сел. в Картли 105
£ (
Пока,сел. в Джавахети 32, 103
< t
Пона, сел. в Земо Имерети 95
' J. ( <Посо/Посуи, Посви, сел. в Кахети 105, 160, 189
Пудземарги, сел. в Лоре 103, ИЗ
Пунги 178
Пути 39
Пхота 174

Раквила 105, 115
Рача, обл. в верховьях Риони 97, 98 
Рача-Аргвети, пров. в Западной Грузии 89

С € СРуети, сел. в Картли 48, 49
Í (

Руиси, селение и церковь в Картли 105
г »

Рухис-хеви/Рехис-хеви, ущелье в Карали 105, 114

« < < ( Сабарато, владения Бараташвили в Квемо и Картли 107
Сабарклети 176 

)
Саба-Цмида, сел. в Тапшре 103, ИЗ
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Саванети, сел. в Артануджи 104 
Сагареджо в Гаре Кахети 106, 112, 115 
Сагорети 176
Сагуалашени сел. 127, 128

< сСагуде, сел. в Картли 104 
Саджерне, оз.

-в  Кахети 105, 116
< с

-в Картли 160 
Садзегури, сел. 174 
Сакатшс-кари 37 
Саквиа/Саквила, сел. в Картли 
Сакорети 19
Самгори, сел. в Гаре Кахети 105, 116, 160 
Саыеба/Троица, монастырь близ Сагареджо 

104, 105, 115, 116 
Саисонури, сел. в Юго-Западной Грузии 171 
Саитависский храм богоматери/Самтависи, в Шида 

Картли х 174
Самта-Длуари 42

> е 1Самцевриси, сел. в Картли 103
Саг.щкрис-цкали, р. 37
Самцхе-Саатабаго (Зерхняя Грузия) 89, 107 

< ,
Санебели, сел. в Картли 103 
Сапара/Сапарский монастырь в Самцхе 185 
Сапете/Саписте, Сапсите, крепость в Гаре Кахети 

106, 115, 160 
Сапурцле, сел. близ ?,1цхета 104
Сарке/Саркиси в Гшер-хеви 103, 105, 115, 161

х Пида Картли -  Внутренняя КарТли.
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Саркине, пустынь близ Мцхета 9, 104, 114 см.Шио-Ыгвимский 
монастырь

Сасхори, сел. в Картли 103, 112, 154
с * *Саталгмиси, селище в Картли 162
€ / f iСатиби, пустынь и селище в Картли 105
с < <Сатихари, сел. в Земо Картли 105, 112, 114, 161 

Сатовле мта ("Снежная гора'^ в Картли 102 
Сахади/Сахди, место в Имерети 41, 94 
Сацалике в Земо Имерети 94 
Сацире 43
Сачхеори/Сачхеури, сел. в Лечхуми 44 
Сванети/Сванетия в Западной Грузик 118
Свети-Цховели (букв. "Пивотворящий столп"), кафедральный собор 

в Мцхета, резиденция католикосов Грузии 16, 21, 24, 28, 
31, 84, 91, 117, 122, 136, 138, 139, 147, 149, 157, 160, 

190, 191 
Синай, гора (библ.) 168 
Синайский монастырь 89 
Синготи/Синикоти, Синакоти, монастырь 169 
Сиони, монастырь

-  на р.Иори 103, 105, 115
-  в Атени 112

Сомкети, прибрежное поле 95
Сомхити/Сомхети, обл. в Квемо Картлих 107, ИЗ, 118, 161
Сопоро в Юго-Западной Грузии 170
Сорпети, сел. в Раче 139
Сори 140
Сосмалети 175
Сосхвито 175
X *  ̂ (Квемо Картли -  Нижняя Картли.
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Сткоца 16, 128
<■ tСурами, гор. в Картли 95 

Схалта, сел. в Артани 104 
Схлуани, сел. в Кларджети 19

Таборская церковь около Тпилиси 102 
с €
Тавмгургула, сел. в Сомхити 103, ИЗ
Í ( с
Тави-Ларавани, в Паравани 103
Тазреби/Тадзреби, гора и сел. в Кахети 105, 115, 160 
Талахаури в Западной Грузии 171
Тао, пров. в Юго-Западной Грузии 18, 37, 89, 104, 142 
Тараки, близ Сагареджо 105 
Ташири, обл. в Южной Грузии 103
Тба/Тбети, церковь в Шавшети 165, 166, 167, 169

с < сТбети, сел. и монастырь в Картли 177
Тваледжи, сел. в Эрцо 106 

( (Тедзи, сел. в Картли 20 
Текена/Текана, сел. в Картли 104 
Телети, сел. близ Тпилиси 102 
Теловани/Телоани, сел. в Картли 102, 112, 162 
Тихарис-клде, гора (Западная Грузия) 37 
Толоши, сел. в дкавахети 104 
Тонтио, сел. в Ддавахети 19 
Тпилиси/Тбилиси 102, 126
t < < «Триалети, обл. в Картли 103 
Трусо 174
Туалнм, сел. в Таре Кахети 106
Турата, селище в ,Мухрани (Картли) 104, 112, 161
Тухари в Юго-Западной Грузии 104
Тхмори в Раче 94
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Убиси, церковь (Западная Грузия) 72 
Укан=цири 177

( С
Улумба, монастырь и город с таможней в Картли, 105, 115, 131 
Улумбийской богоматери монастырь в Картли 

124, 125, 127, 134
с сУпити, сел. в Картли 102, 162

<■ сУллис-цихе, селение, монастырь и крепость в Картли 105 
Уцлеви, сел. 126, 127

< (Хандаки, сел. в Картли 104 
Харабели 175
Хахульской богоматери церковь в Кахети 57 
Хведурети/Хуедурети, сел. в Картли 122, 124, 161 
Хвити 178
Хева, сел. в Тао 104 

< (Хеви, местность в Картли 104
Хевхмели, сел. 41

< <
Хекордзи, сел. в Картли 102 
Хепинис-хеви, сел. 80, 128 
Хивши, сел. 42, 43 
Ходашени, сел. в Кахети 106 
Хозоти 175

( гХорваи в Картли 48 
Хотеви, сел. 42

Цавкиси, сел. в Картли 102,112
> У
Цагвлж/Цагулк.сел. 126,128
Цалдеви 176
Царкуали/Циркуали, сел. 126
> « <
Церовани, сел. в Картли 104, 114, 161
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 ̂  ̂ сЦиас-цкали, р. в Картли 105
J < <Цинарехи, сел, и монастырь в Картли 103, 112 
)
Цинзахори 177 
>
Цинубани, сел.

-в  Знисели 102 
( <-в  Квемо-Картли 103 

-в Кахети 106 
-в Картли 175 
Цлнубнели в Атени 161
Цири 177
> ‘ <Цители Сакдари в Триалети 103
> (Цирдали, сел. в Кахети 106
> < (Цитролети 176

С (
Цихе-Бдави, сел. в Картли 104, 161

г (
Цихе-дида/Цихедиди в Картли 20, 49, 103, 115, 161 
Цихис-дзири, сел. в Артануджи 104, 177
Цкашпатроанк/Цкашпатровани, сел. в Картли 49, 104, 112, 114, 

161
> (
Дкаромравали, сел. в Сомхити 103
Цкисери/Цкисори, сел. в Раче 140
Цкнори/Цконари, сел. в Раче 95

> У

Цмида Гиорги, монастырь св.Гиорги в Эрцо 103 
)
Цнори, сел. около Дкимити 106
; С (Добена, сел. в Картли 107, 160
> > с ,Долда-Цолди, сел. в Картли 105, 114, 177

(■ ( (Цолоти, сел. в Картли 103
. t < (Дота Барети, сел. в Триалети 103 

Цугругашени, церковь близ Болниси 113
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Цхавати/Цхаоти, сел. в Картли 174
С с

Цхевери/Цхвари, сел. в Картли 48
< 1 СЦхверети, сел. и монастырь в Картли 7 

Цхилати 43, 44
с < <Цхирети, сел. в Картли 48

( С ( <Цукити, монастырь в Картли 19 
Цхра-тави в Имерети 94 
Цхразмис-хеви в Восточной Грузии 178

>
Чангилари 177
> ,> у >
Чашлта^Чашети в Раче 95
Чвиро/Чвироси, сел. 103, 112
Чекури/Рекури, сел. в Эрцо 106, 117, 160

> )
Чикунури/Чикенури, сел. в Картли 48, 49, 104, 114
Чиха 43
>
Чкондиди в Мегрелии 72 
} 9 /
Чопорти, сел. в Гаре Кахети 106, 118
Чорохи 175

< < <Чочети, сел. в Триалети 103, 112, 161
с с

Чочети-убани в Картли 19 
Чрдилатта 177 
Чурта 176
> ( УЧуристави в Раче 139, 140
> (Чуртис-хеви 176 
Чхари, сел. в Имерети
Чхокети/Чкиквети, Чхикети, сел. в Картли 105, 114

Шавкеди, местность вблизи Мцхета 160 
Шаври в Раче 94

I
Шавшети, обл. в Юго-Западной Грузии 19, 166 
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Шавшетис-цкали 37
ШалауриЛПалваури в Кахети 106, 116 

с (Шантаури в Шавшети 165
Шаори, местность в Раче 94
Шашиани 106, 116
Швелети 174
Шераула, речка в Раче 94 

£ <Шида Картли 89
 ̂ (Юждари, сел. в Картли 19

Шилда, сел. и монастырь в Кахети 106, 112 
с (Шиндеби, сел. в Картли 19
С сШиндиси, сел. в Картли 19, 102

Шио-Мгвимский/.Мгушюкшй монастырь ("Пещерный монастырь") 
около Мцхета 7, 33, 35, 38, 48, 49, 50, 54, 55, 56, 63, 
66, 69, 104, 114

< сШиоис-убани в Картли 
Шкмери 43 
Шобтровани 176 
Шомисти 41
Штоноети 176

< £ с <Шуртазант, гора в Картли 160
ШуртхантЛПуртхаант, скала з Таре Кахети 105, 116
Шхро 41

£ сЗдзани, сел. в Триалети 103 
< /

Эзати, сел. в Картли 103 
Энисели, обл. в ЬЭрети 106 
Эредви/Эреди

£ <-сел . в Картли 105 
-церковь в Картли Т14
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Эренднай, сел. на р.Ксани 193
Эрцо, горная область в бассейне р.Иори 106, 107, 160

Ьэрети, обл. в Центральном Закавказье 19, 89 
ЬЭрнеули 41

Предметно-терминологический указатель

абрамад -  по-видимому местное административное лицо (см.
с .62, прим. 5) 58, 62, 140 

абрасики -  подать 174-177
агапи (греч.) -  поминальная церковная служба, поминальная 

трапеза 19-21, 39, 55, 96, 120, 122, 123, 125-128, 130, 
133, 155, 181, 183, 185, 188, 193, 194 

агара -  пахотное поле 18, 19, 40, 42, 48, 94, 95, 137, 148, 
167, 189

агарак -  хозяйство и усадьба крупной знати и церкви 103, 104, 
106, 107, 114, 160, 193 

ажура -  серебряная монета, мелкая денежная единица; термин 
упоминается с XI в. 43 

азад/азат (перс.)- букв, "свободный"; крестьяне или владения, 
полностью или частично освобожденные от податей 58 

азнаур, азнауры -  "свободные", "знатные"; позднее дворяне 
8, 33, 50, 53, 58, 65, 81, 118, 120, 140, 144, 178, 180 

амид (араб.) -  начальник канцелярии везира 49 
амил-ахор/амилахвар (араб, и тюрк.), начальник коневодства 

76, 117

х Составитель Р.Р.Орбели.
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амир/амира, эмир -  представитель арабской власти в Грузии
13, 49, 76

амирпасалар (перс.) -  военачальник, один из высших вазиров в 
средневековой Грузии 54, 76, 78, 126, 133 

амир-эджиб -  старший над царскими служителями; наблюдал за 
порядком во время приемов 120, 122, 124, 127, 129,
130, 132, 133, 145 

апи багдадский -  ткань 39 
архидьякон 75, 76, 77, 155, 179
архиепископ 63, 66, 68, 69, 72, 73, 75-77, 82, 83, 91, 135, 

149-151, 153, 185 
архимандрит 83
атабаг (тюрк.) -  правитель в южной провинции Грузии Самцхе-

Саатабаго (см. с .89). С начала ХШ в. -  первый вазир
Грузинского царства, позднее -  родовое имя правителей 
1амцхе-Саатабаго 73, 76, 78, 79, 82, 84, 85, 89, 93,
187

атабаг атабагов, или большой атабаг 89 
ахорсалар, начальник конюшен 107, ±40, 148

базиар/базиер -  сокольничий 50, 87, Ю7, 119, 137, 144 
бегара/бегари -  трудовая повинность и подать, натуральное 

или денежное обложение 8, 10, II , 13, 34, 42, 43, 53,
55, 125, 128, 155, 156, 176, 188 

бегара яровая -  подать с земли в размере однодневной яровой 
пахоты (см. с . 13, прим. 18) 8 

бослаи 43

вазир/везир (араб.) 63, 79, 87, 96, 137, 140 
варда 9
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вассал 95, 101
виноградник 19, 20, 39, 40, 42, 43, 64, 65, 87, 95, 102,

105, 106, 137, 140, 143, 148, 154, 155, 158, 161, 165,
187, 189, 193

виночерпий (пирис мегвине) 140 
владение

-  вое точно грузинское 110
-  католикосское 49, 102, 105-108, III , 139, 147, 155, 

158-160, 163-165
-  крестьянское 197
-  личное 57, 72, 73, 87, 90, 132, 134, 137, 146, 154,

158, 160
-  монастырское 33, 58, 74
-  царское 152
-  церковное 50, 116, 117

военный поход 33, 107, 126, 129, 131, 132, 134, 138, 154, ¿63, 
197

войско, воины 33, 75, 76, 78, 87, 101, 127, 147
вотчина 7, 12, 101-108, ИЗ, 115, 116, 118, 127, 190, 193, 197
выборные, здесь -  должностные лица, назначенные царем, в обя

занности которых входили функции сыска (см. с .52, прим.
24) 50

гала (араб.) -  поземельная подать на зерно, сбор с урожая 
8, 128 

гали -  клеть 87
герши -  букв, "рана и кровь зверей"; в средние века -  легкое 

ранение и компенсация за него 96, 101, 1x9, 142, 147,
город 19, 102, 133, 145, 147, 150, 157, 182

церковный 18, 19 , 73, 92,107,149,152,153,157, ¿59, 160
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гриви -  мера пшеницы, спуд, т.е. сосуд как мера сыпучих тел
8, 13, 40-42

гуцжар (араб.) -  грамота; с конца Х1У в. -  синоним сигели
31, 107, 108, 118, 127, 160, 162, 163, 177, 180 

густасиб 49
гутнистави -  налог за пользование плугом 148

давильни (винограда) 40, 43 
даги -  клеймо 101
дамга (монг.) -  торговый налог i03, 113
дарбаз -  зала, в которой в присутствии царя происходили засе

дания по государственным делам; совет; чертог 8, 36,
50, 139, 144, 145 

дацерили -  жалованная грамота царская, католикоская, частная 
16, 27, 33, 34, 36, 54, 55, 64, 72, 73, 91, 92, 122,

135, 150, 186 
дело крови 139
дети храма (сакдрис швилни) -  церковные вассалы 135 см. также 

мцхетские дети
дидебул -  лицо, принадлежащее к высшецу социальноцу слое;

вельможа 8, 53, 81, 96, 140 
диопали -  жена дидебула 14
дискос (греч.церк.) -  блюдце с поддоном, употребляемое при 

приготовлении к евхаристии 17, 20 
должник крови 194 
дом жилой

-  господский 14, 43, 94, 95, 102, 119, 121, 137, 138, 
145, 148, 157

-  крестьянский 40 см. крестьянский двор, саглехо
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-  ::упеческий 55
-  церковный 40-42

доспехи военные 39, 40, 42, 43, 140, 144, 194 
доходы Iв тексте иногда "поступления")

-крестьянские 160, 198 
-монастырские 106 
-селений 158, 189 
-царские 152
-церковные 19, 20, 174-178, 180, 193 

драЬкан -  золотая монета, стоимость которой уточнялась по ви
зантийское исчислению; термин употреблялся с XI по 
ХУ-ХУI вв. 41 

-драЬкан константинат 42 , 43 , 44 
-драЬкан дукат 44 

драма (греч. драхма, араб, диргем) -  серебряная монета. Тер
мин был в употреблении с УШ в. (а может быть, и ранее) 
до ХУ в. Им же обозначался денежный налог (с церковных 
крестьян и др.) 40-43, 174-178, 182 

дукат -  золотая монета 45 см. драЬкан 
дьякон 75, 135, 174, 182
дым 35, 63-65, 67, 68, 102-107, 115, 127, 128, 152, 174,

177, 178, 190

епархия 177, 183, 184
епископ 46, 50, 53, 75-77, 79, 82-86, 92, 93, 135, 156, 168, 

177, 178, 180, 182, 183, 185, 186 
епископская кафедра 93, 149
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жалоба 170 
железо 40, 4]

залог при замирении 143 см. санахширо, цена крови
земли участок 40, 63, 64, 67, 165
земля 39-43, 67, 68, 72, 90, 144, 152, 153

-  испольная 41
-  католикосская, мцхетская 136, 154, 156
-  монастырская 65
-  непригодная 33, 49, 58, 137, 158
-  пахотная 94
-  сепийская 19

иадгар (перс.) -  сборник песнопений; иногда синоним сигели 
и гуджари (см.) 18, 44, 46, 144, 187 

имение 33, 55, 94, 122, 137, 140, 155, 157, 160-162, 164,
168, 171, 187-189, 195, 196
-  выморочное 12, 39

индиктион -  грузинский индиктион обозначал годы правления 
царей p a ea im

искатели воров 50, 63, 137 см. выборные 

кабарчи -  мера сыпучих тел 9
кабици (арм.) -  мера зерна и других сыпучих тел, равная деся

ти коди 41, 42, 174-177, 182 
кадаги -  проповедник 82, ^58 
канал 63, 105, 116, 158, 160
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карас -  большой глиняный кувшин 40, 43, 185, 192 
католикос -  патриарх; глава грузинской церкви

-картлийский 16, 21, 22, 31-34, 36, 49-51, 53, 55, 58,
59, 61, 73, 75-78, 82-85, 88, 91-93, 120, 122, 123, 128, 
135-137, 140, 145, 147, 149-151, 153, 155-158, 172-174, 
185, 187, 189, 190
-  апхазский 32, 76, 78, 140, 145 

клеймение 96, 179
кма -  букв, "раб"; крепостной крестьянин, выполнявший повин

ности и плативший подати I18, 144, 195 
книги церковные 17, 18, 44, 140, 192 
коба -  златоткань, кайма 43
коди -  мера веса, равная десяти грузинским литрам, но разная 

в разных местах 1ок.двух-трех цудов) 127, 177, 178, 182 
кока -  сосуд, мера жидкости (вина), содержит десять грузин

ских литров (ок. одного-полутора пудов) 127
-  малый кока 42, 173
-  церковный кока 82

константинат -  золотая монета 45 см. драЬкан 
конюший (мещшнибе) 8 , 87, 137, 148 
коронование, чин и распорядок 75, 83, 86 
котел

-  хозяйственный 42, 140, 171
-  церковный 82 

крепостной 196 см. кма
крепость 8, 62, 90, 91, 96, 101, 103-107, 114, 133, 137,

145, 147-149, 152, 153, 160-162, 196 
крестоноситель -  служитель царя или католикоса, который
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люди дарбаза -  придворные 50, 78, 120, 147 
люди Свети-Цховели -  вассалы кафедральной церкви Свети-Цхо- 

вели 191 
люди церкви, вассалы церкви 41

мали -  подать продуктами сельского хозяйства в пользу хана 
66, 107, 152, 153, 190-192 

мамасахлис (букв, "отец дома", "рода") -  старейшина общины, 
должностное лицо, подведомственное эриставу ±5, 43,
176, 178

мампал -  титул грузинских царей в ¿Х-Х вв. 36 
мандатур -  лицо при суде, обязанное расследовать и исполнять 

дело 50, 76
мандатурт-ухуцес ^лат. -  груз.) -  старший над мандатурами; 

с начала ХШ в. третий вазир царства 54, 55, 73, 76,
78

марани -  винный погреб 40, 43, 50, 192 
мартирий 72
цциван -  письмоводитель, судья 139, 154 
меабнре -  оруженосец 140, 145
меабджрет-ухуцес -  старший над меабдркре -  оруженосцами 76,

139

мебартломе -  возможно, искаженное мебатоне -  "господин", "по
мещик" (см. также с. 99, прим. 12) 94, 95 

мегодре -  хранитель пшеницы, хлеба, корзин 8 
меджаме 8
меджинибет-ухуцес -  старший над конюшими 189 
медник 162
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мелик (.араб.) -  наследственный правитель области 107 
межевой знак 37, 167
мельница 14, 20, 33, 57, 72, 87, 94, 95, 106, ±27, 137,

154, 158, 187, 189, 198 
меремае -  табунщик, конепас 50, 87, 107, ±37, 140 
месабанджре -  сборщик подати травой 8, 63, 87, 137, 140 
месацоле-.постельничий /придворный чин) 50 
местумре -  стольник, придворный, в обязанность которого вхо

дило принимать и угощать гостей 97, 120, 139, 140, 153 
метафрас 192
меулупе -  сборщик подати улупа 8, 137
мехадиле -  крестьянин, обязанный угощать своего господина 

145
мечурйле -  казначей 96
мечурчлет-ухуцес -  старший над казначеями 73, 78 
миро 82, 85, 156, 174 
митрополит самхитский 82, 83 
модзгвар -  наставник, духовник 66
модзгварт -модзгвар -  старший над священниками-духовниками, 

благочинный над благочинными в монастырях 126, ±27, 128 
моди/модий (греч.) -  мера сыпучих тел 126, 127 
моларе -  казначей 8, 140
моларет-ухуцес -  старший над казначеями (главный казначей) 

118, 139, 145
монастырь 7, 10-13, 18, 19, 33, 34, 48, 51, 53, 54, 57,

58, 63, 65, 69, 74, 91, 101-107, 112, 114, 115, 124, 
±27, 129-131, .±34, 139, 152, 160, 162, ±69, 182, 187, 
192-195
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монахи (отцы и братья, братия) 33, 36, 48, 53, 54, 55, 57,
64, 65, 66, 127, 136, 155, 177, 178, 194 

монахиня 194 см. также старица
мосакаргаве -  управляющий имением, находящимся в его услов

ной собственности 65 
мосты, повинность за пользование мостами 33 
моурав -  управляющий провинцией, городом; некоторые моуравы 

состояли при царском дворе 70, 87, 90, 96, ±01, 107,
137, 139, 140, 194 

мсахур -  крестьянин, слуга 178
мсахурт-ухуцес -  один из вазиров, ведающий хозяйством царского 

дома 78, 79 
мтавар -  владетельный князь 48, 76 ¿ 89
мхари -  букв, "плечо"; мера длины, равная одному метру; имеют

ся и другие значения; в данном контексте значение неяс
но 174-177 

мцерали -  писец 36
мцигнобар, мцигнобар -  мушриб -  письмоводитель, секретарь, 

писец 36, 51, 64, 70
-  цушриб 97
-  царского двора 88, 140, 145, 153
-  царской спальни и казны 58, 73
-  хранитель царского оружия 73, 81 

мцигнобарт-ухуцес, старший над мцигнобарами 63, 72, 73
t

мцхетские дети (мцхетиони) -  вассалы мцхетского храма Свети- 
Цховели 137, 138, 172 см. также дети храма

наказания и компенсации 40, 44, 50, 96, 101, 132, 133 
налог 160, 182, 183, 185, 197
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налоговое обложение 67
настоятель 8-12, 19, 33, 46, 51, 53, 66, 73, 82, 84, 108,

128, 139, 177, 181, 188, 194, ±95 
нацвал« помощник мамасахлиса (букв, "заместитель", "намест

ник") (см. с. 62 прим. 5) 58, 62, 107 
нишан (араб.) -  здесь документ, грамота 82, 87, 96, 97, 128, 

147, 178, 186, 191 
новелиссимос 34

облачение церковное 18, 39 
обряды церковные75-78 , 82 
община 135, 153
омофор (греч.) -  часть архиерейского облачения 77, 92, 151,

178
орда/урдос -  повинности и подати, взимавшиеся в Грузии в пе

риод монгольского владычества в пользу монгольского прав
ления 121, 122 

орхао/орхо/орхова -  ковер 78 
отработки 126, 137
отхмесдур/отхмисдур -  по-видимому, местное административное 

лицо с незначительными функциями (см. с. 62, прим. 5)
58, 62, 81 

охота 8, 80, 87, 94, 107, 137, 140, 158 
охотник 50, 87

палат/палата -  чертог, дворец, зал 75 
Аапуци/пацучи -  туфли 170 
параклитон (греч.) 44
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пасека 44 
пастбище 33, 50 
пастух 145
патив -  честь, чин, достоинство 84, 159 
патриарх антиохийский 135
патрон 44, 55, 137, 149, 153, 160, 178-180, 193, 194 
пачичи (см. прим. 3) 172 
певчий (мгалобел) 75, 78, 136
пелпели/перпера (греч.) -  денежная единица в золотом исчисле

нии; в грузинских источниках термин употребляется с XI в.
9, 10, 14 

пещера 104, 105, 114, 115
пещерник, инок, отшельник 7, 8, 10, II, 48, 49, 50, 65 
пири -  имеет много значений, здесь -  какая-то мера емкости 8 
плуг 39, 41, 42, 127
повинности 126, 128, 137, 165

-  в винограднике 148
-  водоноса 107
-  в пользу ахорсалара 107, 148
-  в пользу базиара 107
-  дровоноса 107
-  жатвой 49, 149
-  за мосты 33
-  за пастбища 83
-  за пользование плугом 148
-  конюшего 107, 148
-  на строительстве 49
-  мойщика карасов 50
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-  мясника 107
-  охотничья 80
-  пахотой 49
-  полевыми работами 148
-  присмотр за вьючными лошадьми 137
-  псаря 107
-  свинопаса 107
-  упряжкой скота 69

подати (в тексте часто "поступления", "взимания" ) 10, II, 
13, 49, 80, 107
-  абрасики 174-177
-  балыком 125, 176
-  бурдюками 107
-  веревками 174-177
-  вином 8, 126-128, 174
-  с виноградника 193
-  воском 55, 152
-  гала 8, 128
-  гутнистави 148
-  дамга 103, 113
-  драмами 128, 174-178
-  коровами 107
-  кулухи 172, 173
-  курами 80
-  лаптями 174-177
-  лошадьми 107, 162
-  мали 66, 107, 152, 153, 190-192
-  маслом растительным 125, 152, 162

262



-  мешками 107
-  овцами 107
-  орда/урдос 121, 122
-  пшеницей 127
-  сасдауло/сарджуло 128, 176, 178
- саури 107
-  сахуцо 128
-  свининой 137, 140
-  сеном 177
- соломой 121
-  сыром 174-177
- травой 49
- улупа 107, 148, 162
-  харащс 49, 63
-  хлебом 128, 140, 174-178
-  шкурами 174-177
-  шуло 182, 184
-  ячменем 121, 174 

податной документ 10, II
поле 49, 57, 87, 94, 95, 140, 158, 187

-  пахотное см. агара
-  прибрежное (чала) 20, 94, 95, 102, 105, 122, 137, 

154, 158, 167, 187
-  хлебное (кана)40«43,149 

поминальный список 91 
посланцы двора 87, 107, 137 
послушник, послушники 57 
посол 127, 134
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постройки хозяйственные 40, 4 i, 42, 43, 49, 192 
поступление (в тексте подразумеваются "доход", "сбор", "подат^ 

"налог") 19, 20, 33, 49, 50, 102-105, 107, ИЗ, 1.5,137, 
147, 149, 152, 160, i6I, 174, ±82, 183, 189, 193, 198 

потир (греч. церк} -  чаша, в которой во время литургии возно
сятся дары 17, 20 

пошлина 49
приказ (брдзанеба) -  термин употреблялся наряду с терминами

Усигели, гуджар, дацерили, часто одновременно и парал
лельно paeeim 

прислуга домашняя 196 
причт 64, 65, 66, 177 
протоиерей 177, 185
протоопертимос (протоипертимос) i греч.) -  одно из высших 

придворных достоинств, которое в Грузии встречается 
редко лишь на рубеже ХП-ХШ вв. 63, 66, 73 

ву£зе -  земля одного дыма, единица измерения при обложении 
налогами 20, 64, 65, 67-69 

пустынник 53
Пустынь 33, 36, 48, 49, 50, 54, 55* 64, 65, 69, 70, 104,

106, 112, 124, 169

раис 49
расписка 44
реестр 100, III , 128
рипида (греч. церк.) -  круглый, посаженный на древко образ 

херувима, которым дьякон помавает над дарами 17



роспись стенная 192
рыбная ловля 94, 102, 103, ИЗ, 144

саглехо -  крестьянская собственность 161 
саджваре -  вид хозяйственной постройки 43 
сазао -  плата, штраф за преступление, отдававшиеся постра

давшей стороне (см. с . 142, прим.17) 139, 142, 143 
саканоно -  церковное покаяние, епитимия; здесь в знак покая

ния -  штраф 179 
сакомло -  участок земли одного дыма 103, 104 
сакошре, пастбище (см. с .35, прим.6) 33 
санахширо- штраф за нанесение раны, залог, который давался 

пострадавшей стороне (см .с.142, прим.17) 96, 101, 119, 
139, 140, 142-144 

санджак (тур.) -  административный округ в Турции 198 
сапалне Сперс.-груз.) -  большой вьюк, груз вьючного животно

го; здесь -  мера вина, около 30 пудов 185, 194 
сапатроно -  грузинская система патронажа 89 
саберхобели 135
сапиро -условная, по договоренности, плата пострадавшей сто

роне за нанесенный ей ущерб, дополнение к уплате цены 
крови ( см .с .142, прим.17) 142 

сардал (перс.) -  военачальник 107
сасджуло/сарджуло/сарджулави -  подать в пользу церкви, церков

ный доход 128, 176, 178 
сатавадо -  территория, принадлежащая князю -  таваду; княжест

во 195, 196
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саури (тюрк.) -  денежный налог 107
сахасо -  царская или общеродовая собственность феодального 

рода 140
сахуцо -  подать, выплачиваемая священниками епископам 128
сборщик подати вином см. кулухчи
сборщик подати пшеницей 87
сборщик подати свининой 137, 140
сборщик подати улупа см. меулуйе
сборщик подати хлебом 140, 145
сборщик хараджа 63
священник 19, 20, 33, 44, 75, 88, 126, 136, 155, 174-180, 

188, 194
селение 7, 10, II, 13, 18, 19, 29, 37, 48-50, 72, 87, 90, 

94, 95, 102-107, 111-114, 116, 126-128, 134, 139, х40, 
147, 154, 157, 160, 163, 164, 180, 189, 193, 195
-  выморочное 193, 195
-  монастырское 49, 69, 126, 155
-  мцхетское 190
-  опустевшее 94, 112, 126, 193, 195
-  церковное 176 

селище 112, 16х, 162
сенокос 37, 87, 94, 137, 154, 158, 187, 189
сеньория 195, 196
сепе

-царь«господин 52 
-церковный хлеб , просфора 76

сигели -  грамота; с XI до ХУ в. термин обозначал царскую 
грамоту, с ХУ в. и частные грамоты 33, 36, 37, 48, 51, 
58, 59, 63-66, 70, 80, 81, 87, 88, 96, ±19, 120, 124,
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125, I37-141, 144, 145, 153, 155, 158, 159, 163, 165, 
167, 172, 173, 181, 188-191 

синаксарий (греч.) 44, 126, 127
скараманг /скарамангий (греч.) -  одеяние высших должностных 

лиц в Византии 18, 20 
скот крупный 1 мвлкжй 39-44 , 95-97, 119, 140, 145, 179 
служитель церковный, духовное лицо 155 
смотритель канала 63-66 
смотрящий за вьючными лошадьми 137 
сокольничий см. базиар 
спасалар шерс.) -  военачальник 82, 84 
ставра (греч.) -  здесь употреблено, вероятно, в значении 

денежной единицы 9, 10, 14 
старица 123, 177, 194 см. также монахиня 
стела 14, 74 
суд 50, 144, 145
судебные постановления (церковные) 178, 182, 183, 184 
султан 126.
сундухи / ? /  (церк.) 18 
сыск 50

талионное право 100
таможенные сборы 102, 103, 105, 107, 125, 127, 133, 134 
таможня 162
танга тетри читахская -  серебряная монета в Х1У-ХУ вв. 170,

171
танутер (арм.) -  букв, "отец дома, рода1} старейшина общины 

37 см. мамасахлис 
тархан (тюрк.) -  свободный (см .с.138, прим. 6) 107, 137, 

138, 160, 162



тетри -  серебряные деньги вообще, но также один из номиналов 
серебра 9, 10, 96, 101, 121, 143, 152, 168, 171, 182
-  старый 95, 139, 144, 147
-  цхумури 119

тонзура -  подразумевается головной убор из церковного облаче
ния; шапка (см. с .86, прим. 2) 82 

трапезная 57-58, 192 
тяжба 36, 37

улаки, выояная лошадь (см .с.102, прим. 61) 96, 97 
улупа (тюрк.) -  большая татарская подать, взимавшаяся про

довольствием первоначально в пользу местных монголь
ских должностных лиц 107, 162
-  мелкая постоянная приписная подать 107, 148, 162 

улус (тюрк.) 153, 159
усадьба 104, 106 
устав монастырский 53 
утварь церковная 17, 192

харадж -  арабский поземельный налог 49, 63 
хаси (араб.) -  царский (см. с . 146, прим. 10) 146 
хеви -  ущелье; селение; община; административно-территори

альная единица 15, 35, 36, 178, 184 
$евисупал -  правитель хеви, подчинялся зриставу (см} 14,

15, 33, 34, 37, 48 
хели, имеет много значений, здесь:

-  надпись 14, 74
-  должность 68, 79,* 81, 187
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хелис-упал -  правитель 49, 50, 58, 63, 65, 69 
хелосан -должностное лицо 8, 13
хизан -  крестьянин, который ушел из дома и укрылся с семьей 

во время военной опасности 13 
хлопок 170, 171 
хлопчатник 189 
хмелади 40
хроникон/кроникон -  принятая в средневековой Грузии система 

летосчисления; основывалась на 532-летнем цикле обра
щения Солнца и Луны passim

царевич 180
(

царица (царицы Тамар и Русудан титулуются "царь царей")
55-57, 59-61, 63-68, 70-75, 78-81, 87, 94, 96, 97, 105, 
J08, 116, 125-127, i3I, 132, 137, 140, 152, 154, 160, 
180', 191 

царь passim
-  царь провинции 88, 93, 98, 149

цена крови 41, 96, 118, 119, 125, 132, 139, 142, 144, 180, 
194, 197 см. также дело крови, должник крови 

церковь грузинская 53, 85
-  кафедральная Свети-Цховели 16, 19, 33, 49, 75, 82,

84, 91, 92, 96, 107, 129, 135-139, I49-I5I, 154, 157,
159, 186, 190, 191 
-Чкондшди 72
-  храм 39, 46,49,65,94, 102-104, 106, iI3 r 114, 116, 119, 

121, 126, 144, 147, 148, 152, 153, 169, 174, 179, 180, 
185, 187, 189, 192, .94, 195
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цигни -  грамота, документ 96, 97, 135, 144, 149-151, 165-168 
172, 173, 178, 180, 183, 185, 186, 188-190, 197 

цихистав -  начальник охраны крепости, крепостного гарнизона 
33, 50, 58, 62, 63, 70, 87, 90, 145, 147

четвероглав 140 
чинебул-знатный 50 
чиргато/чоргато 140, 143 
членовредительство 1x9, 144
чухчарех/чухчерах -  один из высших чиновников при царском 

дворе; сановник, начальник царской охраны 76 
шарванша/ширванша и шаЬанша -  титул правителя Ширвана 48, 53

57, 69, 80, 87, 118, 144, 146, 190 
швели -  вид хозяйственной постройки 42 
шкура 42, 140, 170, 174-177
шуло -  налог 182, 184 
шурта -  телохранитель 49

эвлогия (греч.) -  благословение 64, 66
эзот-ухуцес -  один из важнейших сановников при царском дворе 

ведающий его распорядком 76 
эпиграфические материалы 14, 74
эристав -  правитель эриставства (см. 15, 33, 36, 52, 58, 59, 

62, 65, 82, 87, 89, 90, 96, 101,-120, 139-142, 145, 147 
178, 182, 183, 192-197 

эристав эриставов -  правитель большей, чем эриставство фео
дальной единицы (см. с. 89 )‘33, 34, 36, 44, 46, 50, 52,
58, 81, 87, R9, 137, 194

эриставство -  феодальная административно-территориальная 
единица, военно-административный округ ¡95, 196
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